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前言

《上海英语高级口译证书》考试是经上海市紧缺人才培训工程联席会议办公室审核确认的紧缺人才岗位资格培训项目之一，其目的是为上海培养一批既熟悉专业、又通晓英语的复合型人才。凡通过该项考试者，可获得由上海市外语口译考试委员会印制和颁发的证书。《上海英语高级口译证书》考试每年举行两次，分别安排在3月和9月中旬。本考试是一种测试应试者单项和综合语言能力的尺度参照性标准化考试，分笔试和口试两个阶段。只有通过笔试的考生，才有资格进入第二阶段的口试。第一阶段为笔试，分六个部分——第一部分：听力；第二部分：阅读（多项选择）；第三部分：翻译（英译中）；第四部分：听力；第五部分：阅读（简答）；第六部分：翻译（中译英）。考试时间为180分钟，前三部分考试结束后休息10分钟，然后进行后三部分的考试。第二阶段口试分为两部分：口语和口译。口语部分要求考生就指定题目作五分钟左右的演讲。口译分英译汉和汉译英两部分，每一部分均要求考生翻译主题各不相同的两个段落。考生须通过笔试和口试两个阶段的考试，方能获得《上海英语高级口译证书》。

本书是对近十余年来高级口译第一阶段的第三部分（英译汉）和第六部分（汉译英）笔译试题所作的评论和简介，旨在帮助考生较好地掌握比较复杂的翻译技能，同时也帮助考生对翻译技能改进的方面有一个系统的认识和提高。在部分翻译题目中，我们提供了一种或多种与参考译文略有不同的译法，目的是为了拓展考生的思路和视野，帮助学生更深刻地了解英汉两种语言的特点，从而灵活掌握英汉语言之间的转换技巧。在翻译解析部分，作者针对具体的词语、语义、语法、句式、语篇、文化等进行细致入微的分析，并提供了部分鲜明生动的例子，以期读者能够从具体的例子中获得感性认知，从中悟出一些有关翻译理论和技巧的道理，了解和掌握翻译的一般规律。
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英汉语言对比与翻译

英语和汉语在语音、词汇、句子结构、修辞手段及语用等各方面都存在很大的差异。翻译研究和实践表明：翻译之所以困难，归根结底是因为两种语言和文化之间存在较大差异。因此，通过对比、分析和归纳这些差异，我们可以了解到英汉两种语言表达的异同，在翻译实践时就能够较为自觉地从这些差异着手，从而改变英汉翻译中的欧式思维定势和汉英翻译中的中式思维定势。英、汉语言千差万别，我们主要根据这十多年来的高级口译考试中笔译部分的实践，从宏观角度对英汉两种语言基本特征的不同及其对翻译实践的启发和应用作一介绍。

一、英汉语言对比

1．英汉词语表达的分析型和综合型

对于同样一个在语义上较为复杂的概念，如果我们可以用一个词来表达，那么这种表达法称为综合型表达法（synthetic expression）；如用一个短语来表达，那么这种表达法称为分析型表达法（analytic expression）。综合型表达法是一种词化了的表达法。比如：

综合型和分析型这两种表达法可以在同一种语言中同时存在。选用某种表达法，而不选用另一种表达法，除了与个人的风格和修辞效果相关之外，还与该语言中词化程度（degree of lexicalization）的高低有关。一般说来，词化程度越高，综合型表达法的使用也就越多，词化程度低，综合型表达法的使用也就较少。而一个语言的词化程度与该语言的派生词、转类词、单纯词和复合词、借词等的发达程度以及词化过程有密切关系。例如：


A：
 Discovering that the minister was a 
bibliophile

 ，he bought a rare edition of a book，slipped 20,000 dollars within its pages，then presented it to the minister．


B：
 Discovering that the minister was 
a man who collected rare books

 ，he bought a rare edition of a book，slipped 20,000 dollars within its pages，then presented it to the minister．




A：
 Some time ago the British car manufacturer，British Leyland，was accused of operating a 
“slush fund”

 ，and of other questionable practices such as paying agents and purchasers with padded commission，offering additional discounts and making payments to numbered bank accounts in Switzerland


B：
 Some time ago a British car manufacturer was accused of operating 
a fund to pay bribes

 ，and of other questionable practices such as paying agents and purchasers an exaggerated commission，offering additional discounts，and making payments to numbered bank accounts in Switzerland．




A：
 If we spend a few million 
greasing the palms of

 some of the buyers，who's hurt？If we didn't do it，someone else would．


B：
 If we spend a few million pounds to 
keep some of the buyers happy

 ，who's hurt？If we didn't do it，someone else would．

通过比较可以发现，A句的划线部分均为英语词汇化程度很高的词，如派生词（
bibliophile

 ）和习语典故（
slush fund

 和
greasing the palms of
 ）
 ，而B句则是分析型表达法。再比如：

My father and Jimmy were 
inseparable

 ．

Hyde School founder Joseph Gauld claims success with the program at the $18,000-a-year high school in Bath，Maine，which has received considerable 
publicity

 for its work with troubled youngsters．

在第一例中，相比短语not be separated，采用inseparable即是词汇化手段。如译成汉语“无法分开的”就是一个短语，而译成“形影不离”采用的就是词汇化程度高的成语。在第二例中，publicity一词既可用汉语的分析型表达“很高的知名度”，也可用综合型词汇化手段“闻名四方”来表示。再看下例：

Developing countries，which make up over two thirds of the UN membership，are obviously underrepresented
 in the Security Council．

上句中的underrepresented很难在汉语中找到一个对应的词，而只能用短语来表达，即“代表性不足”。学生在实际英语学习中更倾向于使用分析型表达法，如使用英语的“动词＋ly”副词、含有make，let，cause的使动结构等。此外，词类活用、派生词、复合词以及惯用语使用显然不足。

2．英汉词义的灵活性和精确性

刘宓庆（1980）指出：英语词义较灵活，词的含义范围宽，丰富多变，词义对上下文依赖性较大，独立性较小。汉语词义则比较严谨，词义的含义范围较窄，较为精确、固定，词义的伸缩性和对上下文的依赖性较小，独立性也就较大。邵志洪（1997）也认为英语词义灵活，突出表现为一词多义（polysemy）和引申义（connotation）。汉语词义比较固定，英语用词讲究精确、规范、严谨。如：


【原文】
 The self-assured Gates of 1992 was obviously a man of his times，confident of his industry's ability to change the world，certain that the power of markets and new technology，once unleashed，would address most of the world's ills．



【译文】

 1992年时充满自信的盖茨显然属于那个时代，相信他从事的行业拥有改变世界的能力，确信市场和新技术的力量一旦得到释放，就可以解决世界上的绝大多数问题。（2001年3月）

world's ills是一个暗喻，把“世界上难以解决的问题”比作“难以根治的顽疾”。这一形式的比喻使用较多，已被公认产生了一些新的转义，在词典中也已注明其新的词义之一为“问题”，如economic/social ills。


【原文】
 American parents struggle in a competitive world where sheer conning and falsehood are often rewarded and respected，but they feed their children with nursery tales in which the morally good is pitted against the bad，and in the end the good inevitably is successful and the bad inevitably punished．



【译文】

 美国的家长在一个充满竞争的世界苦苦奋斗，在这个世界上狡诈和欺骗往往得到回报且受人尊敬，但他们却给孩子们灌输正义与邪恶做斗争、最终正义总是取得胜利而邪恶必然受到惩罚的童话故事。（2002年03月）

feed 是“给……喂食”的意思，尤指给婴儿或动物喂食。译文对该词义加以引申，所喂的不是真正的食物，而是精神食粮——故事，因此将该词引申为“给……灌输”。


【原文】
 In the 1980s Peter Druckers began to have grave doubts about business and even capitalism itself．He no longer saw the corporation as the ideal space to create community．In fact，he saw nearly the opposite：a place where self-interest had triumphed over the egalitarian principles he long championed．



【译文】

 20世纪80年代，彼得·德鲁克开始对企业乃至资本主义制度本身产生了深深的怀疑。他不再认为公司是创造和谐氛围的理想场所，事实上，眼前的一切恰恰相反，公司里自私自利泛滥，而他一直倡导的平等原则不再适用。（2007年03月）

原句中的champion属一词多义，在这里译作“拥护，倡导”。


【原文】
 当今国际风云变幻莫测，台湾上下众议纷纭。


【译文】
 The present international situation is capricious．Throughout Taiwan，people of all strata are talking about their future．


或：
 Given the extremely fluid international situation，Taiwan people of all strata are talking about their future．

“台湾上下众议纷纭”中的“上下”一词不能直译，而是要推敲原文意思，即“社会各阶层”，因此用stratum的复数strata翻译是较为恰当的。

3．英语语法的外显性与汉语语法的隐含性

英语以“主语＋谓语”结构作为全句的核心，常常借助各种“外显性”的连接手段（连词、介词、非限定性动词短语等）来表达其相互关系，句子结构严谨，逻辑关系清楚。相比较而言，汉语的词、句从形式上看不出它们的语法功能（主语、宾语、谓语等）和语法关系（主从关系、指代关系等等），似乎一切“尽在不言之中”，隐而不表。汉语往往以合乎逻辑思维为准，按事理的发展顺序、因果关系将文字呈线性铺开。简单地讲，汉语有重意合的倾向，英语则多重形合。比如：

In Oona O'Neill Chaplin，he found a partner whose
 stability and affection effaced the 37 years age gap between them that
 had seemed so ominous that
 when
 the official who was marrying them in 1942，turned to the luminous girl of 17 who
 'd given notice of their wedding date and said，“And where is the young man？”—Chaplin，then 54，had prudently waited outside．

他找到了沃娜·奥尼尔·卓别林这个伴侣。她忠贞不渝，一往情深，跨域了37岁如此巨大的年龄差距。新娘宣布了他们的婚期后，那位在1942年为他们主持婚礼的官员问这位美貌的17岁姑娘：“那位年轻人呢？”——也无怪乎54岁的卓别林在外面小心翼翼地等候着。

上段文字用图形表示如下。从结构上看，英语长句犹如“参天大树，枝叶横生”，是典型的“树形结构”。而汉语译文修饰语少而短，句子由一个个分句构成，逐步展开，犹如“万顷碧波，层层推进”，是典型的“波浪结构”或“流水句”。
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4．英语主语突显性结构和汉语话题突显性结构

英语和汉语在思维模式上的差异往往决定了两种语言在建构句子表达思想时具有各自的特性。西方人思维重主语，可以说英语本质上是主语显型语言（subject-prominent），句型结构较严谨完整，一个句子通常要有主语。主谓结构（subject-predicate）在英语句型中占绝大比例。中国人重主题，经常把句首成分看作主题加以评论。与之对应，汉语是主题显型语言（topic-prominent），严格意义上的“主谓”或“主动宾”结构并不一定是汉语句子的常态。通过分析和统计可以发现，在汉语中，主谓结构句型占50％左右，其余的50％则多属主题结构，即“话题—评论”结构。

5．英语物称句和汉语人称句

句子的主语可分为“人称主语”（personal subject）和“物称主语”（impersonal subject）两种类型。以“人”为主语的句子称为“人称主语句”，以“物”为主语、主语后续一般为人称主语所使用的表示感觉、意识、情感或动作之类的动词谓语构成的句式称为“物称主语句”。物称句是英语的一个特色句型，反映了英美民族的幽默感。汉语虽然也有用拟人手法来描述抽象的概念或无生命的事物，如“什么风把你吹来的？”、“爱情把我们的心连在一起”、“让高山低头，河水让路”，但这种表达法较常见于形象幽默感的比喻或轻松的文体，无论从使用的语境或出现的频率来看，都远不及英语。汉语表达突出的是“什么人做什么事”，往往用人或比较确定的事物作主语。请看英语物称句示例：

But that shock kindled his imagination．

My courage is leaving me．

Suddenly all of my enthusiasm left me．

The dim hall light barely confirms the room's furnishings and the shapeless form on one bed．

6．英语被动句和汉语主动句

被动语态在英语中使用广泛，主要是因为英语可以在不必说出主动者、不愿说出主动者、无从说出主动者或便于连贯上下文等情况下倾向使用被动语态。汉语中被动语态使用频率较低，是因为汉语往往将宾语提前作为说话的主题，而使用的动词常常暗示被动语态，即通过使用词汇手段来表示被动。据统计，英语中被动句式的使用频率是汉语的十倍。英语被动句式通常由助动词（be，get等）后接动词过去分词构成，而汉语被动句式的构成形式多样，可以是句法标记（如“被”），可以是含被动意义的动词（如“遭”），也可以是无标记的意念被动句。英语被动句式通过动词曲折变化加以体现，而汉语没有词形曲折变化，同一个动词既可用于被动语态，也可用于主动语态，正因如此，汉语中的助动词含义不明显。

通过对比英语母语作文语料库（LOCNESS）与中国英语学习者语料库（CLEC），我们发现中国学习者英语中存在被动句式使用较少的情况。而英语为母语者中被动句式的使用频率差不多是中国学习者英语中的两倍。
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该研究还发现，中国学习英语者中约25.7％的被动句式表达的是消极意义，而英语为母语者的相应比例仅为16.8％。因此，CLEC与LOCNESS两个语料库中被动句在三类语用意义中的分布差异具有统计显著性。

7．英语的静态特征和汉语的动态特征

不列颠民族富于内涵和幽默，善于“化动为静，以静融动，静中见动”，这种语言心理和逻辑思维使得话语中的名词使用频率较高，尤其是抽象名词。同时，名词在话语中也往往居显要的地位。名词优势使得英语语言简洁明快，内涵丰富，韵律优美。而讲汉语的炎黄子孙在汉语的使用中往往偏重于动词，用其来反映客观世界的现实。中国是具有五千年历史的文明古国，炎黄子孙以勤劳勇敢而著称。劳动不但创造了人类社会，两且创造了人类本身。因此，汉语中的动词尤其丰富，因而叙述多呈动态。请看英语例句：


They overlooked serious personality conflicts in the expectation
 that marriage was an automatic way to make everything work out right．



Her mother，Deborah，all along had been supportive
 of our relationship，and even joked about when we were going to get married so she could have grandchildren．



Instead of congratulations
 upon hearing our news，Deborah counseled Gail to be really sure she was doing the right thing．



… we both thought，on the surface at least，that ours was an ideal marriage with every indication
 that it would last forever．



One single tear flows from her left eye，across
 the cheek and down onto
 the pillow．


8．英语左分支结构和汉语右分支结构

分支（branching）指的是修饰成分或分句相对于中心词或中心句的位置。修饰成分出现在中心词/句的左边，也即先于中心词/句出现，叫做左分支结构，也称前重（front-weight）；修饰成分出现在中心词/句的右边，也即后于中心词/句出现，叫做右分支结构，也称尾重（end-weight）现象。从总体情况来看，汉语的左分支结构占优势，英语的右分支结构占优势。如：


We wanted to avoid the mistake
 made by many couples of marrying for the wrong reasons，and only finding out ten，twenty，or thirty years later that they were incompatible，that they hardly took the time to know each other，that they overlooked serious personality conflicts in the expectation that marriage was an automatic way to make everything work out right．许多夫妻因为错误的理由而结了婚，结果是10年、20年、30年后却发现他们水火不容，根本没花时间去了解对方，而且对严重的性格差异熟视无睹，却指望所有问题在婚姻面前自然会迎刃而解。我们可不希望重蹈覆辙。



9．间接肯定句和间接否定句

肯定和否定词语的转换是英汉互译中经常使用的方法。英语有些从正面表达的词语或句子，我们在翻译时只有使用正反互译的翻译技巧，从反面来表达，才能使译文符合译入语的表达习惯从而达到准确通顺。英语中有许多词语，包括短语、习惯用语、俗语、甚至谚语在形式上是肯定的，但暗示的却是否定意义。说英语者在日常交际中经常使用肯定形式来表示否定意义，而不直接使用表示否定意义的词，如no，not，nothing，never，by no means等等。比如以下例句：

Is it possible to formulate a code of rules for companies which would 
outlaw

 bribery in all its forms？

上句中的outlaw一词就是借助前缀out来表达否定意义。该前缀有很强的孳生力，如：


The boy has
 
outgrown

 this suit（＝The boy has grown too large tall for this suit）．
 这男孩已经长大，穿不下这套衣服了。


I hinted to him that he had
 
outstayed

 his welcome in my house（＝stayed so long in my house that he was no longer welcome），but he didn't get the message．
 我向他暗示：他在我这儿待得太久，不受欢迎了。可他对此却没能心领神会。


Unassuming and soft-spoken，Agatha Muthoni Mbogo
 ，24，
defies

 the image of a revolutionary．


上句中defy一词表达的就是否定概念，可替换为hardly。


At 16，I liked
 
nothing better than

 getting behind the wheel of our truck and driving into town on the old mill road．


上文是用“否定词＋比较级”表示肯定概念的一个典型例子。

二、英汉互译技巧

1．词语翻译

1）综合型表达法和分析型表达法的互换

一般情况下，英汉互译时大多能找到对应的词语。然而，在有些情况下，由于词汇空缺（lexical gap）现象的存在，常常把词汇化程度较强的综合型表达转换成相应的分析型表达，如短语或句子等等。另一种情况是，由于某一概念在目标语有较强的词汇化表现，因此翻译时也常常把分析型表达译成某一特点的词语。如：

例1：


【原文】
 If I am told that classical subjects are the best preparation for the study of English，I reply that by far this preparatory stage is incomplete and without deriving any of the benefits which are promised as its result．



【译文】

 假如有人告诉我，古典课程是英语学习最好的准备工作，那么我要说，迄今为止这个准备阶段尚不完善，未能收到所期望的任何效果。（1998年09月）

英语后缀有虚化的功能，大多表示抽象的性质、状态、程度、特征、行动过程、技能等，因此词缀是英语词汇化的重要表现之一。上句中的抽象名词preparation被译作汉语分析型短语“准备工作”，把英语的抽象词语转换成汉语具体化的短语，是英汉翻译常用方法之一。

例2：


【原文】
 早在2000多年前，就产生了以孔孟为代表的儒家学说和以老庄为代表的道家学说，以及其他许多也在中国思想史上有地位的学说和学派。这就是有名的“诸子百家”。


【译文】
 As far back as more than 2,000 years ago there emerged in China Confucianism represented by Confucius and Mencius，Taoism，represented by Lao Zi and Zhuang Zi，and many other theories and doctrines that figured prominently in the history of Chinese thought，all being covered by the famous term，“the masters' hundred schools”．（2004年03月）

上句中的“学说”一词单独出现时，可用theory一词来译，如专指某个学说，如上文提及的“儒家学说”、“道家学说”等，则可用含后缀-ism的词语表示，如上文的Confucianism和Taoism。这个例子就是利用英语拥有丰富的派生词缀的特点，将汉语中的分析型表达译为英语的一个派生词。

例3：


【原文】
 A major source of anxiety about the future of the family is rooted not so much in reality as in the tension between the idealized expectation in the culture and the reality itself．



【译文】

 人们对家庭的未来感到忧心忡忡，其根本原因与其说是根植于现实，不如说是对文化的理想化期望与现实本身的冲突。（1999年03月高级口译）

词类转性在现代英语中是实现词汇化的重要手段之一，尤其是名词转化为动词是词类活用中构词力较为活跃的方法之一。上句中的root一词，原义为“树根”，这里活用作动词，译成汉语的偏正短语“根植”。

例4：


【原文】
 伴随着经济的步步繁荣，文化也渐趋多姿多彩。朱家角历来水木清华，文儒辈出。


【译文】
 As the economy of Zhujiajiao became increasingly prosperous，its cultural activities presented a colorful picture．Zhujiajiao has always been a land of beautiful scenery / clear waters and magnificent buildings where scholars and intellectuals came forth in large numbers．（2008年03月）

汉语中重要的词汇化手段之一是使用四字习语，其中包括成语、格言、俗语等。原文“水木清华，文儒辈出”是两个关系紧密的四字词。“水木清华”的解释是：池水清澈，花木秀艳，形容园林景色清幽美丽，可译为英语名词短语a land of beautiful scenery 或a land of clear waters and magnificent buildings。“文儒辈出”指的是在这片土地上涌现了众多的文人雅士，译文使用了一个句子来表示此意。

例5：


【原文】
 戏曲里的插科打诨，他不仅且看且笑，还一再搬演，笑得打跌。


【译文】
 He enjoyed reading and would be amused by the description of comic gestures and remarks in a drama and would roar with laughter when he repeatedly mimicked the actor's gags．

汉语俗语“插科打诨”指的是戏曲里滑稽动作和话语的描写，既可以采用英语的词汇化手段，译为英语中相近的单词zanyism，buffoonery，也可采用英语分析型的表达手段，译为comic gestures and remarks。

2）汉语上义词和英语下义词的互换

词语翻译有时还涉及上义词和下义词的转换。相对上义词来说，下义词的义素量多、意向具体、图式表达内容丰富，因此，下义词词义较为精确。尽管任何一个语言在多数情况下都有上义词和同义词的同时存在，但英语有多用下义词的倾向，而汉语除非必要，使用上义词的倾向较为明显。比如，汉译英时，“说”这个词在不同上下文中可分别译成：speak，tell，say，express，mention，persuade 等等。


	他说英语。He speaks English．

	他说谎。He's telling a lie．

	他说他很忙。He says he is busy．

	我说不好。I'm unable to express．

	这可说不得。It must not be mentioned．

	别胡说八道！ Be reasonable！



再看一个高口试题中的例子：


【原文】
 精微深奥的哲学、美学、文艺理论等大部著作，他像小儿吃零食那样吃了又吃，厚厚的书一本本渐次吃完，诗歌更是他喜好的读物。


【译文】
 He devoured massive volumes about profound and abstruse theories on philosophy，aesthetics，and literature and art like a young child nibbling between meals，and he would “nibble” at these works one after another no matter how thick they were．Poetry was an even greater favorite of his．

英语中表示“吃”这一概念的动词很多，其词汇化程度要比汉语强。根据吃的方式、速度、吃的东西以及是否用于动物等方面，“吃”有不同的表达法。句中的“吃零食”译为：nibble between meals。

3）抽象名词和具体名词的转换

词缀法是英语中一种重要的构词法，由此产生了大量的派生词，大多表示抽象的性质、状态、程度、特征、行动过程、技能等，这些派生词多具有虚化的功能。在翻译英语抽象名词时，往往在这些加后缀构成的抽象名词加上适当名词使其具体化，这样才符合汉语习惯。请看下例：


He was described as impressed by Deng's flexibility
 ．
 据说他对邓的灵活态度
 印象很深。

He discussed greatness
 and excellence
 ．
 他探讨了伟大和杰出的涵义
 。

The sight of his native place called back his childhood
 ．
 见到故乡，他想起了自己的童年
 。

The stars twinkled in transparent clarity
 ．
 星星在清澈的晴空中
 闪烁。

In America，Wang computers have become a fixture
 in offices throughout the country．
 在美国，王安公司生产的电子计算机已成为各地办公室的必备之物
 。

我们再看一道高口试题的句子翻译：


【原文】
 If I am told that classical subjects are the best preparation for the study of English，I reply that by far this preparatory stage is incomplete and without deriving any of the benefits which are promised as its result．



【译文】

 假如有人告诉我，古典课程是英语学习最好的准备工作，那我要说的是，迄今为止这个准备阶段尚不完善，未能收到所期望的任何效果。（1998年09月）

4）词性转换

词性转换是英汉互译常用的翻译方法之一。所谓词性转换是指在翻译过程中，由于英汉两种语言的表达方式不同，不能用“一个萝卜一个坑”的方法对译，而是根据译入语的习惯进行词性转换。例如：


【原文】
 What a noble medium the English language is．It is not possible to write a page without experiencing positive pleasure at the richness and variety，the flexibility and the profoundness of our mother-tongue．



【译文】

 英语是一种多么崇高的工具，我们每写下一页，都不可能不对祖国语言的丰富多彩、灵便精深产生一种赞同的喜悦。

或：英语是一种多么崇高的工具，我们每写下一页，都不可能不对我们丰富多彩、灵便精深的语言喜不自禁。

抽象名词flexibility和profoundness由形容词转化来，在第二个译文中直接转译成形容词，符合汉语的习惯。这是翻译这类抽象名词的常见方法。再如：


【原文】
 Yes，even Bill Gates，the iconic capitalist of our day，seems to have come around．



【译文】

 是的，即便是今天的资本家偶像比尔·盖茨，似乎也改变了想法。

译文对iconic一词进行了转译。该词为形容词，译文将其转译为名词“偶像”，从而恰当表达出原文的意思。再如下面的汉译英：


【原文】
 青浦地区江河纵横，海上贸易自古繁盛。


【译文】
 Facilitated by a network of waterways，overseas trade in Qingpu area has thrived since ancient times．

“江河纵横”为主谓结构短语，“纵横”是指纵横交错，横一条，竖一条，像蜘蛛网一样。通过将动词“纵横”转换到名词network的处理，将主谓结构的短语翻译成偏正结构的短语the network of waterways可谓恰到好处。


【原文】
 与万里长城齐名的古京杭大运河纵贯市区，泛舟河上，能领略水乡的民俗风情。


【译文】
 Cutting through the city is the Beijing-Hangzhou Grand Canal，an ancient project equal in fame to the Great Wall．A trip along the river will enable the visitor to get to know the local customs and lifestyles of the river-side towns．

动词短语“泛舟河上”转化为英语名词短语a trip along the river，用作句子主语。

英译汉中最常见的是由名词、介词短语、形容词、副词充当的句子成分译成动词，使句子成分发生了由静态到动态的部分转换的情况。例如：


【原文】
 A commonplace criticism of American culture is its excessive preoccupation with material goods and corresponding neglect of the human spirit．



【译文】

 人们常常批评美国文化过分热衷于物质产品，却忽略了人的精神需求。（1997年09月）

原文中的抽象名词criticism译为汉语动词“批评”。


【原文】
 The eyes of all our countrymen are now upon us，and we shall have their blessings and praises； if happily we are the instruments of saving them from the tyranny meditated against them．Let us animate and encourage each other，and show the whole world that a free man contending for liberty on his own ground is superior to any slavish mercenary on earth．



【译文】

 全国同胞都在注视着我们，如果我们有幸为他们效劳，将他们从企图强加于他们的暴政中解救出来，我们将得到他们的祝福和赞颂。让我们互相激励，互相鼓舞，并向全世界昭示，在自己国土上为自由而斗争的自由人民胜过世上任何受人驱使的雇佣军。（2000年03月）

其中的介词upon被译作动词“注视”。


【原文】
 因此，建行的十大举措也同样是为了简化手续和提供优惠利率，希望此举能使该行的汽车贷款占个人消费信贷的比重从原来的三成提升至五成以上。


【译文】
 Likewise，the ten measures put out by the Construction Bank are to simplify the loan procedures and offer prime rates，in the hope that the portion of its car loan in the total individual consumption loans will rise from 30％ to over 50％．（2003年03月）

汉语动词“希望”转译成英语介词短语in the hope that，符合英语的用词特点。

2． 句子结构翻译

1）英语形合句和汉语意合句的转换

英语的句法结构重形合，句中各成分常用连接词结合，形成树状结构；汉语句法结构重意合，句中各成分依靠语义贯通，呈竹状结构。英语句子往往含有较长的定语从句，而把这些定语从句译作前置定语大多不符合汉语的表达习惯。而大多数非限制性定语从句与先行词间的关系松散，主要起到补充说明的作用。翻译这两类定语从句时可采取“化整为零”的方法，将其拆分为独立的分句。例如：


【原文】
 Way back then，the Microsoft chairman's image was that of a rather harsh，libertarian-leaning fellow who proudly declared his products alone would “change the world”．



【译文】

 想当年，这位微软公司董事长的形象是个待人严厉、有自由（意志论）倾向的家伙，他得意地宣称只需要靠自己的产品就可以“改变世界”。（2001年03月）

原文a rather harsh，libertarian-leaning fellow who proudly declared his products alone would “change the world”被译作“待人严厉、有自由（意志论）倾向的家伙，他得意地宣称只需靠自己的产品就可以‘改变世界’。”从而实现了英语汉译时从形合结构向意合结构的转化。


【原文】
 Fearing the law will curtail advertising on the Internet，they are pushing for a far weaker national solution that would undercut the tough tactics in California and other states that are going the same route．



【译文】

 它们因害怕该法律会导致因特网上的广告减少，正在竭力推行一项力度小得多的全国性解决方案，该方案将削弱加州和其他响应的各州所采取的强硬手段。（2004年03月）

英语原句结构较复杂，包括一个分词短语、两个定语从句和一个从句。根据汉语“意合”的特点，将原文译成三个并列句。

翻译英语定语从句时，也常常可使用合译法，也叫融合法，就是指把两个相邻并且语义关系比较紧密的句子译成一句或是把原文的并列句或复合句译成简单句。合并的目的是使句子的内容完整，表达有力。如：


【原文】
 But I confess our present educational system excites in my mind grave misgivings，which I cannot believe is the best or even reasonable，a system that thrusts upon reluctant and uncomprehending multitudes treasures which can only be appreciated by the privileged and gifted few．



【译文】

 但我承认，我国目前的教育制度让人忧心忡忡。我认为这不是最好的制度，甚至不合理。这个制度所提供的文学珍品并不为普通大众喜闻乐见、能够欣赏，它只能为少数特权人物和天才人物津津乐道。（1998年09月）

上文中最后一个分句包括两个定语从句，在翻译第一个定语从句时，我们把原句中的主语和关系分句融合在一起译成独立句。我们再看下面的汉译英例子：


【原文】
 以谋求共同利益来减少或淡化意识形态差异和利益冲突，过去是、今后更是双方寻求和平共处的必由之路。


【译文】
 To work for common interests so as to minimize or mitigate differences in ideology and conflicts of real interests was and will be the only way for the two parties to seek peaceful co-existence．（2002年03月）

汉语原文主体结构是“以……来……是……”。该判断句的主语“以……来……”是一个复杂的结构，翻译时可用不定式作主语表示方法“以……”，连接另一不定式作状语表示目的“来……”，该主语部分便译作To work for common interests so as to minimize or mitigate differences in ideology and conflicts of real interests。“必由之路”前的修饰成分是“寻求和平共处的”，译文使用不定式to seek peaceful co-existence作way的定语。三个不定式在该句译文中分别作主语、状语和定语，恰到好处地将原文的意义和逻辑关系表达了出来。

2）主动和被动的转换

现代英语中的被动语态使用范围很广，大量的及物动词可以用被动式，不少相当于及物动词的短语也可用被动式。而现代汉语中诸如“被……”等相应结构的使用范围却有较多限制，叙述一种行为时，常用主动式。因此，汉英互译常采用语态转换。英译汉常采用以下四种方法。

i）被动句正译


Tourism is believed to have positive impact on local economy．
 人们相信旅游对地方经济是有积极影响的。

Attention has been paid to the new measures to prevent corrosion．
 已经注意到采取防腐新措施。

Implementation of international human rights standards
 must be pursued
 with vigor．贯彻国际人权标准的工作必须大力进行。

ii）主语转化为宾语


The Chinese government speaks very highly the policies adopted by Hong Kong SAR government．
 中国政府高度评价香港特区政府采取的政策。

Customers have been marketed more intensely by an increasing number of financial institutions．
 越来越多的金融机构正以越来越强化的手段争取客户。

iii）动词转化为名词


The problem of refugees should be dealt with in an integrated manner．
 难民问题的处理应采用综合的方法。

The relationship between the two countries was characterized by mutual understanding
 ．两国关系的特点是相互理解。

iv）把由by引导的短语专成“由于”、“因为”开始的短语或从句


Such a viewpoint，particularly prominent in the developing countries，is reinforced by the widely-held belief that it is not the peaceful application of nuclear energy that is endangering the survival of mankind．
 这种观点在发展中国家尤为重要，这种观点的强化是因为存在着一种普遍持有的信念，即和平利用核能并没有危及人类的生存。

It is a long way from Peking to London．The distance has sometimes seemed compounded by historical and political gaps in our outlooks．
 北京和伦敦相距遥远。这一距离有时似乎因为我们在历史、哲学和政治上观点的差异而进一步拉大了。

These processes have been reinforced by the recent WTO Agreements on Information Technology and on Basic Telecommunications Services．
 这些进程有所加强，因为最近世贸组织达成了《关于信息技术的协定》和《关于基本电讯服务协定》。

3）句子成分的转换

翻译有时需要打破原句的结构或改变句子的成分，例如：



The young man cast an impatient
 glance at the old man．
 年轻人不耐烦地
 看了看那个老人。
 （定语译作状语）



People
 differ widely in their personalities．
 人的
 个性有很大的不同。
 （主语译作定语）


There are several trees known
 as the tiger maples．
 有几棵树叫做
 虎枫树。
 （定语译作谓语）



In this world
 ，things are complicated and are decided by many factors．
 世上的
 事情是复杂的，是由许多方面因素决定的。
 （状语译作定语）


High technologies are being rapidly developed in our country．
 我国
 正迅速发展高科技。
 （状语译作主语）


A view
 of Mount Tai can be obtained here．
 从这里可以看到
 泰山
 。（主语译作谓语）

4）人称主语和非人称主语的转换


【原文】
 They also practise no designed adaptation，but work by the principle of selection．But it would never occur to anyone to call their method planless and irrational．



【译文】

 他们也未经过事先设计的适应性调节，而是根据选择原理来进行的。但是从来没有人认为这种方法是无计划、无理性的。（1997年03月）

英语具有非人称倾向，因而多采用it作主语的非人称主语句。it的功能和语义主要可归纳为三种：作虚义词、先行词和引导分裂句。it作形式主语泛指一切事物（情况）或发挥某种句法功能，使句子语法完整，或起强调作用，以增强语气。上句中的it实际上起到“先行词”的作用。


【原文】
 据说，上海男人是最好的丈夫。他们总是知道该如何讨妻子欢心，从而避免了矛盾，一家人其乐融融。


【译文】
 It is said that Shanghai men make the best husbands．They know how to please their wives and avoid conflicts so that happiness pervades their families．（2007年09月）

原句中的“一家人其乐融融”译成happiness pervades/permeates their family，这样就把本来属于动词（或形容词）表达的概念，用抽象名词来表达动作、行为、变化、状态、品质、情感等，这也符合现代英语的名词化趋势。汉译英时，常可将汉语的谓语译成英语主语。

5）肯定和否定的转换


【原文】
 Changes in global finance overwhelm all but the largest governments．



【译文】

 全球金融的变化，唯一难不倒的是世界上最大的几个政府。（2000年09月）

译文将overwhelm all but the largest governments译作“唯一难不倒的是世界上最大的几个政府”。类似的词还有anything but、too… to…、only、in case、least、before、rather than、more than和other（wise）than等，这些词均有否定的内涵，翻译时可考虑使用否定句式。


【原文】
 Our cruel and unrelenting enemy leaves us only the choice of brave resistance or the most abject submission．We have，therefore，to resolve to conquer or to die．



【译文】

 敌人残酷无情，我们别无选择，要么奋起抵抗，要么屈膝投降。因此，我们必须下定决心，若不克敌制胜，就是捐躯疆场。（2000年03月）

原文leaves us only the choice意思是“留给我们唯一的选择”，但译文使用了“以反替正”的方法，译作“我们别无选择”。


【原文】
 The most important fact in Washington's failure on Thursday to be re-elected for the first time since 1947 to the U．N．Human Rights Commission is that it was America's friends，not its enemies，that engineered the defeat．



【译文】

 星期四，华盛顿政府未能再次当选为联合国人权委员会成员，这是自1947年以来的头一遭。这件事中最重要的事实是：导致美国失利的是美国的朋友，而不是美国的敌人。（2001年09月）

failure被译作“未能”，实现了肯定到否定的转换。


【原文】
 Until the end of the Cold War，France rarely found itself in disagreement with or the U．S．on major issues．



【译文】

 在冷战结束之前，法国在重大问题上很少与英国或美国发生分歧。（2004年09月）

英语原句是由半否定词（rarely）＋含有否定意义的词（disagreement）构成的双重否定句，这种否定结构在英语中很普遍。该句根据汉语表达习惯，把原文译成汉语肯定句。


【原文】
 But I confess our present educational system excites in my mind grave misgivings，which I cannot believe is the best or even reasonable，a system that thrusts upon reluctant and uncomprehending multitudes treasures which can only be appreciated by the privileged and gifted few．



【译文】

 但我承认，我国目前的教育制度让人忧心忡忡。我认为这不是最好的制度，甚至不合理。这个制度所提供的文学珍品并不为普通大众喜闻乐见、能够欣赏，它只能为少数特权人物和天才人物津津乐道。（1998年09月）

英语的否定形式错综复杂，其中较为常见的是从谓语否定转移到宾语从句否定或转移到宾语补语否定，这种转移否定主要见于句子谓语动词表示“相信”、“认为”等意义的词，如believe，think，consider，fancy，expect，imagine，reckon等。在翻译上文时把believe一词译为肯定，而把其后从句中的谓语译为否定。在汉语中，无主语的句型很普遍。将这些句子译成英语时，应根据英语主语显性的特点，将隐含的主语补上，以符合英语语法习惯。一般说来，有以下几种常用的操作方法：

1）译成英语被动句


【原文】
 经过20多年的快速发展，中国西部地区已奠定了一定的物质基础。


【译文】
 Thanks to over 20 years' rapid development，material and technological foundation has been laid in the western regions of China。（2003年09月）

原文“中国西部地区已奠定了一定的物质基础”是典型的无主语句，针对这句话，我们采用了英语被动语态来翻译。

2）选择句中其他成分做主语


【原文】
 中国改革开放以来，国民经济年均增长速度达到9.7％。


【译文】
 China has attained an annual average growth rate of 9.7％ for its national economy since its reform and opening-up．


或：
 China's national economy has attainted an annual average growth rate of 9.7％ since the implementation of the reform and opening-up policy．

汉语原句是一典型的主题凸显结构，主题就是“中国”。译成英语时，主语选择比较灵活，既可以使用主题词China，也可以使用句中真正的主语China's national economy作主语。

3）增加主语


【原文】
 中国要赶上发达国家，还需要几代人、十几代人的艰苦努力。


【译文】
 It calls for arduous endeavors of several and even a dozen generation for China to catch up with developed countries．（2004年03月中级）

当汉语无主句表示说话人的意见、观点和见解时，增加形式主语it是英译汉语无主句的常用方法之一，上句即使用了it作形式主语。

我们在翻译英语非人称主语句时，往往可采用以下两种翻译方法。

1）把作主语的非人称名词短语转译成汉语的状语（从句）

翻译时可采用“由于……（因此）”，“因为……（所以）”等汉语句式。需要时，可增译出某人或执行者充当行为主体或译成不完全句。这个处理方法有时颇为奏效。如：


【原文】
 The emphasis
 on efficiency leads to the large，complex operations which are characteristic of engineering．



【译文】

 由于强调效率，因此引起工程所特有的工序繁多而复杂的情况。


【原文】
 Political consideration also influenced many people to move to America．



【译文】

 由于政治上的原因，也造成许多人迁移到美洲。

2）把英语的名词（短语）译成汉语的动词（短语）


【原文】
 But failure to come to terms with them will drive a wedge between all of us and a prosperous，healthy future for this country．



【译文】

 但是如果不能就这些问题达成一致，那么我们大家就不可能在未来将我们美国建成一个繁荣、健康的国家。（2004年09月中级）

原文是一物称主语句，翻译时，如拘泥于原文的结构直译，译文就会显得晦涩难懂，有悖于汉语的行文习惯。对照上句译文可以看出，在翻译英语非人称主语句时，可以打破原文结构，把名词短语failure to come to terms with them转译成汉语动词短语，然后重新组句。

汉译英时，可根据英语句子使用的特点，译成英语非人称句，不仅使句子结构符合英语的特点，而且还带有修辞的特点。请看下面的翻译：


【原文】
 当年老师们对我的教诲，同学们给我的启发，我至今仍受用不尽。


【译文】
 Today，I still benefit greatly from the instruction of my teachers and the inspiration from my fellow students then．


或：
 Today，it is still an immense blessing for me to have the instruction of my professors and the inspiration from other students．（2006年09月中级）

“事在人为”体现了汉语思维的一种主体意识和习惯。中国人在观察、描述发生的事情时，往往从人本身出发，说出事情的实施者，因此汉语习惯用动作的发出者作为句子主语。而英语相对来说主语使用比较灵活，既可以用人称主语，也可以灵活选择其他主语方式。比较两句译文，后一个译文更为客观，符合英语的表达习惯。基于英汉句子内部结构的这一明显区别，在翻译过程中，如不加以调整句子的重心，往往会影响译文的流畅通顺。请看一下尾端重凸显的汉语句子的翻译：


【原文】
 我们坚定走和平发展的道路，致力于同亚欧各国发展富有活力和长期稳定的全面合作关系，与亚欧各国相互支持，携手前进，共创美好的未来。


【译文】
 We will adhere to the road of peaceful development and remain committed to developing dynamic all-round cooperation featuring long-term stability with other countries in Asia and Europe．China and other countries in Asia and Europe will support each other，march forward in hand to create a beautiful future．（2005年09月中级）

上句中的“合作关系”有三个修饰语，分别是“富有活力”、“长期稳定”、“全面”，如果都译成前置定语，则会显得冗长，头重脚轻，不符合英语强调的“尾重”的句法特点。因此，我们把其中的一个定语“长期稳定”译成现在分词作状语（featuring long-term stability），从而起到平衡句子的作用。


【原文】
 中国坚定不移地走和平发展道路，是基于中国国情的必然选择。


【译文】
 It is an inevitable choice based on its national conditions that China adheres firmly to the road of peaceful development．（2007年09月中级）

原句具有典型汉语句子的特点，“头重脚轻”（head-weight），充当主语的部分是一个完整的句子，而谓语部分相对比较简单。而英语遵循尾重原则（end-weight），往往把字数较多，结构较复杂的成分放在句尾，避免产生头重脚轻的句式，使句子结构平衡。译成英语时，可根据英语的习惯，翻译成it作主语的形式主语句，从而避免英语句子头重脚轻的现象。

1）英语正面表达，汉语反面表达


【原文】
 Unlike the engineer，however，these professional intellectuals are free from much of the routine grind of daily work：they carry light teaching load and enjoy government and foundation grants and subsidies for their research．



【译文】

 然而，与工程师不同，这些职业知识分子不必为许多日常的例行公事烦心：他们的教学工作量不大，而且研究项目能获得政府拨款和基金会的资助。（2003年09月中级）

我们在翻译上句中的free from短语时就是采用了正说反译的方法。再比如：


【原文】
 It is easy to understand the value and importance of open，honest communications and valid information．Yet，few organizations are able to function in this manner．In the long run，poor communication will undermine the entire organization．



【译文】

 懂得公开真诚的交流和可靠信息的价值和重要性是不难的。然而，只有极少数的机构可以做到这点。从长远来看，交流不好，会破坏整个机构。

形容词easy译成否定的形式“不难”及poor被译作“不好”也是正说反译的例子。


【原文】
 But failure to come to terms with them will drive a wedge between all of us and a prosperous，healthy future for this country．



【译文】

 但是如果不能就这些问题达成一致，那么我们大家就不可能在未来将这个国家建成一个繁荣、健康的国家。（2004年09月中级）

failure一词其实暗含的是否定意义，汉译时应译出否定意味。


【原文】
 For him，the former was a last effort to render reality in all its complexity，while the latter had broken free of all restraints and occupied a realm of its own．



【译文】

 在他看来，前者最无法刻画复杂的现实，而后者已经冲破一切禁锢，拥有了自己的领域。

原文last一词译成汉语否定词“无法”。

2）英语反面表达，汉语正面表达


【原文】
 We must face the fact—and benefit from realizing—that no one can drive，or fly，or enter many private and public buildings without a picture ID，usually a driver's license or passport．



【译文】

 我们必须面对这一事实，并因认识到这一事实而获益，即每一个人驾车、乘飞机、或进入许多私人大楼或公共建筑，都必须出示有照片的身份证，通常是驾驶执照或护照。（2002年09月中级）

No one can… without…是双重否定，翻译时译作肯定句式，译文则将其译作“每一个人……都……”。


【原文】
 His immediate influence on his American contemporaries was less marked，not least because of his egotistical tendency to distance himself from other architects．



【译文】

 他对美国同时代建筑师的影响并不显著，相当重要的原因是，他很自负，总是想同其他建筑师保持一定的距离。

3）汉语反面表达，英语正面表达


【原文】
 不少会议都可列入可开可不开之列，但对于学校和家长而言，家长会则是必不可少的。


【译文】
 For many meetings，it does not really matter whether they are to be held or not，but to the school and the parents，the parents' meeting is absolutely necessary．

“必不可少”原本是一个否定的表达方式，但译文采用了肯定的译法，译作absolutely necessary。

同样，英汉语中有些从反面表达的词语或句子，译文只有从正面表达才符合译入语的表达习惯，使译文通顺。例如：


【原文】
 虽然有关人士声称调查具有科学性，我仍不敢相信。


【译文】
 I remain suspicious of the survey though the people concerned claim it to be scientific．（2001年03月中级）

原文“不敢相信”是一个否定的表达，译作英语使用的是形式肯定的表达remain suspicious of。


【原文】
 我们希望各国人民都生活在没有战争和暴力的世界里，希望各国人民都能享有不被人压迫、歧视和欺凌的自由。


【译文】
 We hope that all nations can live in a world free from war and violence and that people from all parts of the world can enjoy freedom without oppression，discrimination，bullying and humiliation．（2000年03月中级）

原文否定说法“没有战争和暴力”，译文使用了free from将否定意义表达出来。

4）汉语正面表达，英语反面表达


【原文】
 一分耕耘，一份收获。


【译文】
 No pains，no gains．


【原文】
 现代生活中的所有东西都受时髦的影响。


【译文】
 Almost nothing in modern life escapes the influence of fashion．


【原文】
 他们的成功简直是个奇迹。


【译文】
 Their successes are nothing short of miraculous．


【原文】
 有些游客出手大方，喜欢花钱买纪念品。


【译文】
 Some tourists are anything but tight-fisted．They like to spend a lot of money on souvenirs or keepers．



第一部分　英译中


经济科技

试题1

Japan's once enviable jobless rate will soar to double-digit levels if—and the warning is a big one—firms opt for drastic Western-style layoffs to boost profits．[1]
 While Japan's life-time employment system is visibly unravelling，many economists still doubt whether a scenario of soaring joblessness will occur，given that economic incentives to slash payrolls clash with social and political pressures to save jobs．[2]
 A kinder，gentler approach to restructuring would soften the social instability many fear would result from doubling the jobless rate，already at a record high．[3]


Critics believe it would also cap gains in profit margins and stifle economic vitality，especially in the absence of bold steps to open the door to new growth，industries．[4]
 Some economists believe different methods of counting mean Japan's jobless rate is already close to 7 per cent by United States standards，not that far from the 7.8 per cent peak hit in the US in 1992 when it began to emerge from a two-year slump．[5]


（9909）



【简介】

 上面这段文字讨论的是西方国家裁员的做法是否适合日本的国情这一问题。许多经济学家认为，尽管裁员会刺激经济的发展，提高经济活力，然而裁员带来的高失业率会导致社会不稳定，抑制企业利润的增长等问题。全文平均每句32词，句子较长且句式较为复杂。

【词语解析】

double-digit：两位数的

payroll：薪水册

scenario：情节梗概；事态

stifle：使窒息，抑制

unravel：拆


【原文1】
 Japan's once enviable jobless rate will soar to double-digit levels if-and the warning is a big one-firms opt for drastic Western-style layoffs to boost profits．



【译文】

 如果日本各公司效仿西方国家，通过大幅裁员来增加利润，日本一度令人羡慕的低失业率将飙升至两位数，这不是耸人听闻。


【解析】
 通过“化整为零”将句子结构理清，按汉语叙事论理的逻辑顺序重新组合句子，脱离原句的层次和结构安排进行重组。


【原文2】
 While Japan's life-time employment system is visibly unravelling，many economists still doubt whether a scenario of soaring joblessness will occur，given that economic incentives to slash payrolls clash with social and political pressures to save jobs．



【译文】

 尽管日本的终生雇佣制度明显在解体，但是一方面为了刺激经济需要裁员，而另一方面面临保留工作岗位的社会压力和政治压力，两者互相冲突，因而许多经济学家仍无法断定日本是否会出现失业率急剧上升的局面。


【解析】
 英译汉采用拆句法，根据需要将原来的句子结构作一定幅度的改变，将英语的一句拆成汉语的两句或两句以上，以符合汉语的表达方式，从而使译文简洁、明确、层次分明，合乎汉语规范。如英语原文最后一句话直译，主语会显得累赘，不符合汉语习惯。拆译成三句后，脉络清晰，译文读起来通顺多了。再如：


Their power increased with their number．
 他们的人数增加了，力量也随之增加。

One consequence of speculation about the possibility of computer was that we were forced to examine with new care the idea of thought in general．
 计算机可能有思想，这个猜想使我们不得不以新的眼光仔细考察思想这一主题。

His failure to observe the safety regulations resulted in an accident to the machinery．
 因为他没有遵守安全规则，结果机器才出了故障。


【原文3】
 A kinder，gentler approach to restructuring would soften the social instability that many fear would result from doubling the jobless rate，which is already at a record high．



【译文】

 失业率已达到历史最高点，许多人担心如果再增长一倍，就会导致社会不安定，因而以较为仁慈和温和的方式调整经济，才可以缓解这个问题。


【解析】
 一个句子如既谈个人感受，也谈感受的原因，英语往往先说个人感受，再说产生感受的原因；汉语则相反，多按照事件发生的顺序叙述，最后才说个人感受。原文一环扣一环，衔接紧密。先提出解决办法，然后再解释原因。


【原文4】
 Critics believe it would also cap gains in profit margins and stifle economic vitality，especially in the absence of bold steps to open the door to new growth，industries．



【译文】

 评论家认为这还会限制利润率增长，抑制经济活力，尤其是如果不采取大胆措施引进增长型产业，情况会更糟。


【解析】
 profit，margin，gross margin 和profit margin的区别是：profit指净收入，净利（在一定时期内考虑到物价、税收、管理、技术、劳动力等因素）；margin指利润额；profit margin指利润率，利润额度；gross margin：毛利率。margin和profit margin并称时分别指毛利润和利润率。此外，翻译时加上适当的词语或句式成分确保其在逻辑上流畅，上句译文中添加了短句“情况会更糟”。翻译作为条件、方式或方法状语的介词短语时，有时可转译成汉语动词。原句中表示条件的介词短语in the absence of转译成动词短语结构。


【原文5】
 Some economists believe different methods of counting mean Japan's jobless rate is already close to 7 per cent by United States standards，not that far from the 7.8 per cent peak hit in the US in 1992 when it began to emerge from a two-year slump．



【译文】

 一些经济学家认为，用不同的方法计算，根据美国标准，日本的失业率已接近7％，同1992年美国7.8％的最高失业率相差不多，而当时美国已开始走出两年的经济衰退期。


【解析】
 英语表达最高级意义手段除了在形容词和副词后加-est或之前加most，还用可表达同样意义的单词、词组和句型等。peak hit（最高纪录）就是表示最高级意义的一个短语。这类词语或短语还有很多，如：

ABC 基本知识

all outside 估计最多

all that … can 尽某人最大力量去做

banner year of crop 收成最好的一年

be crowned with success 最后达到成功

climax 达到高潮

crown of one's labor 工作中的最终成就

culminate 达到顶点、高潮

in the heyday of 鼎盛时期

life-work 一生中最重要的工作

maximum 最大

minimum 最小

meridian 最盛时期

of all others 最

of all things 最

optimum（生长繁殖等的）最适宜条件，最适度

perfection 完美，尽善尽美

record 运动比赛的最高记录

sovereign/supreme power 最高权力

the cream 最精彩的部分

the pick of the bunch 一批中最好的

the superlative degree 最高级

试题2

The biggest problem of the third industrial revolution is as easy to explain as it is difficult to solve．Technology is creating a global economy that is rapidly supplanting our old national economies．[1]
 National governments cannot control this new economy，yet no one，least of all Americans，wants to create the form of global government that might be able to control it．As a result we were going to be living in a fundamentally unmanaged economic system．[2]
 The difficulties of containing the 1997 Asian economic meltdown are just the first of many such difficulties we can expect．[3]


National governments，which used to worry about managing and maintaining their economic systems，are slowly being pushed out of business．[4]
 Changes in global finance overwhelm all but the largest governments．[5]
 Governments have lost much of their influence over the movement of information and capital．They cannot control who crosses their borders either physically or culturally．[6]


Conversely，the power of global businesses is growing with companies' ability to move to the most advantageous locations and play countries off against one another in bidding for attractive investment projects．[7]
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【简介】

 该段文字主要阐述由技术发展带来的新经济对全球经济体制的影响，政府在经济活动中的作用变得越来越小，对信息和资本流动难以控制，而大公司的权力正在不断扩大。这段文字较为通俗易懂。

【词语解析】

bid for：出价竞买

contain：控制，抑制

conversely：相反地

meltdown：（喻）灾难

overwhelm：压倒，制服，打败

play off against one another：挑拨离间，从中得利

supplant：取代，代替


【原文1】
 The biggest problem of the third industrial revolution is as easy to explain as it is difficult to solve．Technology is creating a global economy that is rapidly supplanting our old national economies．



【译文】

 第三次工业革命最大的问题既容易说明，又难以解决。技术正在创立一种迅速取代我们陈旧国民经济体制的全球经济。


【解析】
 as… as结构一般译成“如同，与……一样”。但平时我们多见的是as… as之间只有一个形容词的结构，此处 as… as…连接的是两个形容词不定式，翻译时可译为“既……又……”，即“既容易说明，又难以解决”。又如as difficult to implement as they are easy to state译作“说起来容易做起来难”，不仅意思符合，而且朗朗上口。


【原文2】
 National governments cannot control this new economy，yet no one，least of all Americans，wants to create the form of global government that might be able to control it．As a result we were going to be living in a fundamentally unmanaged economic system．



【译文】

 各国政府无法控制这种新的经济，也没有人想要建立可以控制这种经济的全球性政府形式，美国人就更不用说了。结果是，我们似乎是要生活在一个根本没有管理的经济体制中。


【解析】
 yet引导的状语从句的主干部分是no one wants to create the form of global government，least of all Americans是插入语，翻译时置于句末，方符合汉语表达习惯。that might be able to control it是定语从句，可直接译作定语置于the form of global government（全球性政府形式）之前。其中it是指代主句中的new economy，翻译时最好将其所指代的内容译出。


【原文3】
 The difficulties of containing the 1997 Asian economic meltdown are just the first of many such difficulties we can expect．



【译文】

 1997年亚洲的经济灾难难以得到遏制，只不过是我们可以预料的许多此类困难中的第一件难事。


【解析】
 译文将整句拆为两个短句，句子长度变短，符合汉语的表达方式。


【原文4】
 National governments，which used to worry about managing and maintaining their economic systems，are slowly being pushed out of business．



【译文】

 各国政府过去操心的是管理和维持各自的经济制度，现在正慢慢地变得无所作为。


【解析】
 定语从句译法之一是打破原结构。有些定语从句与先行词关系密切，且在整个复合句中占重要位置，翻译时可打破原句结构，重新组合。原文which引导的定语从句修饰governments，译成汉语时没有作为主语National governments的限定成分，而是将主句和从句融合，译为一句；“各国政府过去操心的是管理和维持各自的经济制度”。又如：


While there are almost as many definitions of history as there are historians，modern practice most closely conforms to one that sees
 history as the attempt to recreate and explain the significant events of the past．
 几乎每个历史学家都对史学有自己的界定，但现代史学家的实践最趋向于认为
 ，历史学是试图重现过去的重大史实并对其作出解释。


An eccentric is one who insists upon being himself
 ，provided he does not hurt them or himself．
 古怪的人
 只要不伤害他人或自己，总是我行我素
 。

系表结构和there be结构的翻译可使用合并先行词的方法，例如：


He is a man who enjoys his own company．
 他喜欢一个人待着。

There are a lot of people who are still living in poverty and facing starvation and exposure．
 有许多人仍然生活在贫困之中，挨饿受冻。


【原文5】
 Changes in global finance overwhelm all but the largest governments．



【译文】

 全球金融的变化，唯一难不倒的是世界上最大的几个政府。


【解析】
 all but的意思是“几乎，差不多，除了……之外（都）”，例如：


She all but fainted when she heard the news．
 听到那消息，她差点晕了过去。

All but one of the passengers were killed in the accident．
 除了一个乘客外，其他人都在这起事故中丧生。

英汉语均常常运用肯定的形式表达否定的意义，译者应注意肯定和否定之间的转换。overwhelm all but the largest governments译作“唯一难不倒的是世界上最大的几个政府”。类似的词还有anything but，too… to…，only，in case，least，before，rather than，more than和other（wise）than等，这些词均含否定意思，翻译时可使用否定句式。如：


He would do anything he was asked to do but return to his old life
 ．只要不再过以往那种日子，叫他干什么他都愿意。

There are few developing island countries large enough to resist a sufficient spread of risks．
 发展中岛屿国家大多很小，不足以抵制大范围的风险。


【原文6】
 Governments have lost much of their influence over the movement of information and capital．They cannot control who crosses their borders either physically or culturally．



【译文】

 各国政府已无法对信息和资本的流动进行干预，无法制约别国在资金和文化上的渗透。


【解析】
 副词译作句子，原文理解的难点也往往是翻译处理的精彩部分。crosses their borders either physically or culturally如直译为“从身体上和文化上穿越国境”会使人不知所云。physically的字面意义可作多方面引申，这里可理解为资金上的渗透，而culturally可理解为外来文化的侵入。两个副词被译作句子，准确体现原文意义。又如：


The proposal was surprisingly criticized by people from all walks of life．
 这条建议受到了各阶层人士的批评，真令人吃惊
 。


【原文7】
 Conversely，the power of global businesses is growing with companies' ability to move to the most advantageous locations and play countries off against one another in bidding for attractive investment projects．



【译文】

 相反，随着公司有能力迁往最有利的地方，并且挑动国与国之间为赢得有吸引力的投资项目相互对阵，全球性大公司的权力正在增长。


【解析】
 该句难点在于动词短语play countries off against one another在全句中的成分。该句主语是the power of global businesses，谓语是is growing，介词with（随着）连接宾语companies' ability，其后的不定式作定语说明是怎样的能力。该能力包含两个内容，一是to move to the most advantageous locations，另一即是（to）play countries off against one another。介词短语in bidding for attractive investment projects作状语表示play countries off against one another的目的。还应注意将with后面的内容提前，再翻译主句，以符合汉语句式的先后顺序。

试题3

Bringing the World Cup to Asia was supposed to expand the reach of the global game in a happy confluence of good will and good business．[1]
 The action on the pitch has certainly been dramatic，and most fans were thrilled．[2]
 But less than half way through the month-long tournament，the good will is already wearing thin-and business seems relatively slow，with fewer visitors and Cup-related sales than expected．[3]
 Deeply embarrassed by the image of part-empty stadiums besieged by angry ticket hunters，Japanese prime minister ordered an official investigation into the ticket fiasco．[4]
 Claiming losses of more than $800,000 per game，Korea's soccer federation even threatened to sue Byrom，the official ticket agent，for failing to print and deliver tickets on time．[5]


Japan and Korea both hoped to score big points-at home and abroad-with the World Cup．[6]
 Perhaps it was the memories of the 1964 Tokyo Olympics and the 1988 Seoul Olympics，which were considered turning points in their nations' development．[7]
 Mired in a decade-long slump，Japan longs for anything that might shock its economy back to life．[8]
 Korea，meanwhile，hopes the Cup will steady its halting recovery from the 1997 Asian financial crisis-and help brand it as Asia's most wired nation．[9]
 Their plan：inject billions of dollars into new facilities，welcome throngs of tourists and for one glorious month showcase their countries to the biggest television audience in world history．[10]
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【简介】

 这段文字讨论的主题是足球世界杯给韩国和日本带来的影响。平均句长26词，句子较长，给翻译带来一定的难度。翻译的重点涉及介词短语的翻译、英汉翻译的语序调整。

【词语解析】

besiege：围困，围攻，包围

confluence：汇合

fiasco：惨败，大失败

mire：泥潭；陷入

showcase：陈列橱窗

throng：群集

tournament：比赛，锦标赛，联赛


【原文1】
 Bringing the World Cup to Asia was supposed to expand the reach of the global game in a happy confluence of good will and good business．



【译文】

 世界杯在亚洲举办，意在扩大全球性比赛的影响力，不仅可以展开亲善活动，而且还能促进商业发展，两全齐美。


【解析】
 in a happy confluence of good will and good business在句中作后置定语，汉译时可将介词短语译成独立分句。又如：


Automatic-out is not a phenomenon confined to my still-unsettled generation（the late 20's），with its flairs for “flexible” styles of life．
 自动解除关系是一种特殊现象，超越了我们这一代（20年代末）对此仍持怀疑态度的人。它具有“灵活适应”生活方式的特征。

The 180-page document，with more than 300 articles and eight annexes，definitely covers every conceivable issue dealing with the seas．
 这份长达180页的文件有300余条，并有8个附件。它涉及我们能够想到的每一个与海洋有关的问题。


【原文2】
 The action on the pitch has certainly been dramatic，and most fans were thrilled．



【译文】

 足球场上的比赛当然是激动人心的，大多数球迷也兴奋不已。


【解析】
 “场地”在不同的体育项目中说法不一，包括court（网球场、篮球场、排球场等），field（足球场、棒球场、赛马场、橄榄球场等），pitch（棒球场、足球场、曲棍球场、篮球场等），arena（乒乓球场），rink（冰球场、溜冰场），course（高尔夫球场、赛马场），range（靶场，射箭场），-drome（自行车赛车场、汽车赛车场）。另外，举重台、拳击台和摔跤台可分别译为weightlifting platform，boxing/prize ring和wrestling ring。


【原文3】
 But less than half way through the month-long tournament，the good will is already wearing thin-and business seems relatively slow，with fewer visitors and Cup-related sales than expected．



【译文】

 但是一个月的锦标赛赛事尚未过半，亲善的氛围早已在消退，而且生意似乎也比较清淡，前来观看比赛的人数以及与世界杯赛事相关的销售量均低于预期。


【解析】
 wear thin的字面意思是“慢慢被弱化或侵独”，这里取其比喻义，根据上下文可译作“消退”。


【原文4】
 Deeply embarrassed by the image of part-empty stadiums besieged by angry ticket hunters，Japanese prime minister ordered an official investigation into the ticket fiasco．



【译文】

 足球场的座位有一部分空着，而场外却围着难求一票的愤怒人群。这一场面令日本首相十分尴尬，他下令对糟糕透顶的票务进行官方调查。


【解析】
 把原句语序进行简单标记：①Deeply embarrassed by ②the image of part-empty stadiums ③besieged by angry ticket hunters，④Japanese prime minister ordered an official investigation into the ticket fiasco。而汉语译文的语序则为：②—③—①—④。


【原文5】
 Claiming losses of more than $800,000 per game，Korea's soccer federation even threatened to sue Byrom，the official ticket agent，for failing to print and deliver tickets on time．



【译文】

 韩国足球协会声称每场比赛的出票损失超过80万（美）元，甚至威胁要对官方票务代理商拜朗姆未能按时印制和交付球票提起诉讼。


【解析】
 注意译文在句式结构上的变化，为现在分词状语claiming…变为主句谓语，且其中的宾语losses of more than $800,000 per game译成一完整的分句“每场比赛的出票损失超过80万美元。


【原文6】
 Japan and Korea both hoped to score big points-—at home and abroad-—with the World Cup．



【译文】

 在举办世界杯一事上，日本和韩国都希望在国内和国外大获成功。


【解析】
 英语score big points字面意思为“得分，得分领先”，转义为“取得胜利获得成功”。


【原文7】
 Perhaps it was the memories of the 1964 Tokyo Olympics and the 1988 Seoul Olympics，which were considered turning points in their nations' development．



【译文】

 也许这是因为两国分别有过举办1964年东京奥运会和1988年汉城奥运会的经历，这两届奥运会被认为是两国发展的转折点。


【解析】
 本句中值得注意的是表语memories一词的翻译，原义多指“回忆，记忆”，转义为“记忆中的事物”，这里译为“经历”，是不错的翻译。


【原文8】
 Mired in a decade-long slump，Japan longs for anything that might shock its economy back to life．



【译文】

 日本深陷经济衰退达10年之久，（因此）渴望着任何可以使其经济起死回生的契机。


【解析】
 句中过去分词作定语的分句，翻译时可把主句的主语提前，译成一个并列的简单分句。有时也可根据句子的逻辑关系，加上连词，如本句的翻译可添加连词“因此”。另外，英语短语shock… back to life意为“使……重整旗鼓”。


【原文9】
 Korea，meanwhile，hopes the Cup will steady its halting recovery from the 1997 Asian financial crisis-and help brand it as Asia's most wired nation．



【译文】

 而韩国则希望世界杯能使其经济稳步地从1997年动荡不安的亚洲金融危机中恢复过来，并有助于使其成为亚洲最富活力的国家。


【解析】
 wire有多重意思：字面意义为“给……装电线，安装电信线路”等，该词的引申意义也在不断增多。根据上下文，wire在这里可译作“有活力的”。另外，上句还有两个词类转译。形容词steady转译为副词“稳步地”，名词recovery转译为动词“恢复”。


【原文10】
 Their plan：inject billions of dollars into new facilities，welcome throngs of tourists and for one glorious month showcase their countries to the biggest television audience in world history．



【译文】

 日本和韩国的计划是：为新的设施注入数十亿美元，迎接蜂拥而来的观光客，在光辉灿烂的一个月里向有史以来最多的电视观众展示这两个国家。


【解析】
 主语Their plan直译成“他们的计划是”也可接受。注意原文的三个并列谓语inject…，welcome… and showcase…中，后两个多用and连接，汉语则省略。in world history直译为（在）世界历史上”，“有史以来”则是个不错的变通。

试题4

The effect of governmental expenditures on the total economy varies with both the level of utilization of labor and capital in the economy at the time of the expenditure，and the segment of the economy which receives the expenditure．[1]
 If the economy as a whole or the segment of the economy which is the focus of the expenditure is operating at capacity or close to capacity，then the expenditure's major effects will tend to be inflationary，and will not generate much employment of capital and labor．[2]
 If the economy or sector is operating at much less than full employment，the expenditure will produce a genuine（non-inflationary）rise in the GNP．[3]


A true measure of the effect of governmental increase in the amount of money made available，then，is not the simple dollar value of the initial injection but the cumulative effect of this injection through spending and re-spending．[4]
 In the optimum case the initial expansion of income flow could be great enough to produce tax revenues in excess of the original “deficit spending” or the “tax cut”，so that deficits are not only smaller than the increased GNP but are recouped．[5]
 In Keynesian economics the fundamental point of government policy clearly is not budget-balancing but spending in the event of unused productive capacity and unemployment．[6]
 Spending increases productivity．This productivity resulting from federal spending has overwhelmed the older economic myths of the balanced budget where government is conceived of as just another business firm．[7]
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【简介】

 文章的主题是政府支出对总体经济的影响。全文7句，平均每句34词，句子较长，且句式结构较为复杂。翻译的重点包括介词with，英语习语以及英语抽象名词的翻译。

【词语解析】

budget-balancing：预算平衡

cumulative：累积的

Keynesian：凯恩斯理论的

recoup：赔偿，补偿


【原文1】
 The effect of governmental expenditures on the total economy varies with both the level of utilization of labor and capital in the economy at the time of the expenditure，and the segment of the economy which receives the expenditure．



【译文】

 政府支出对总体经济的影响，随着支出之时总体经济中劳力和资本的利用水平以及获得政府支出的经济部门的变化而变化。


【解析】
 介词with与vary，change，increase，decrease，rise，fall等动词连用时，常译为“随着……”。如：

The conductivity of a semiconductor varies with
 temperature．半导体的导电率随温度而变化。

The wind increased sharply with
 the result that evaporation went up remarkably．风力明显增大的结果是蒸发明显增强。

On the assumption that speed is kept constant，distance increases with
 time．如速度不变，则距离随时间增大。

in the economy指代前面the total economy，the expenditure指代前面governmental expenditures，这里的指代关系应在译文中反映出来，而不应直接译成“经济中”、“支出”，让人误以为这里的“经济”有别于“总体经济”，“开支”有别于“政府开支”。


【原文2】
 If the economy as a whole or the segment of the economy which is the focus of the expenditure is operating at capacity or close to capacity，then the expenditure's major effects will tend to be inflationary，and will not generate much employment of capital and labor．



【译文】

 如果整个经济或政府支出的重点经济部门开足马力或接近于开足马力运行，那么支出所产生的主要影响将趋同于通货膨胀，而不会使资本和劳动力得到很大的利用。


【解析】
 operate at capacity意为“全力以赴地生产，开足马力”。句中much employment of capital and labor与上句utilization of labor and capital同义，employment不应直译为“雇佣”，而应采用其转义“利用”。这类词语除了其字面义之外，要多关注相应的引申义及转义等用法。


【原文3】
 If the economy or sector is operating at much less than full employment，the expenditure will produce a genuine（non-inflationary）rise in the GNP．



【译文】

 如果总体经济或该部门远非满负荷运行，那么支出将使国民生产总值出现真正的（非通货膨胀性质）的增长。


【解析】
 full employment意思接近at capacity，指人力和物力的充分运用而无闲置的状态，而非“充分就业”。


【原文4】
 A true measure of the effect of governmental increase in the amount of money made available，then，is not the simple dollar value of the initial injection but the cumulative effect of this injection through spending and re-spending．



【译文】

 因此，真正衡量政府的可增加支出所产生的影响的，不单单是最初投入的美元价值，而是这一投入通过支出和再支出所产生的累积影响。


【解析】
 measure转译成动词“衡量”。available表示“现成的，可利用的”，也可表示“可获得的”。该词的意义多融合在其他词语里，在汉译时不一定要机械直译，如：


The individual now has more information available than any generation．
 现代人可以获得的信息比以往任何时代的人都要多。


【原文5】
 In the optimum case the initial expansion of income flow could be great enough to produce tax revenues in excess of the original “deficit spending” or the “tax cut”，so that deficits are not only smaller than the increased GNP but are recouped．



【译文】

 在最佳的情况下，收入流量的最初扩张有时候会很大，足以产生超出原先“赤字开支”或“减税”的税收收入，以至于赤字不仅小于增加了的国民生产总值，而且还得到弥补。


【解析】
 in excess of作定语，可译为汉语动词“超出”。再如：


In these proposals，we have the whole party behind us．
 至于这些建议，有全党支持我们。

May I take a picture of the children at play？
 我可以给这些在做游戏的孩子们拍一张照片吗？

I met a man in glasses there．
 我在那儿遇见了一个戴眼镜的人。

great enough to中插入副词enough作修饰成分，汉语中副词常置于修饰成分之前，而英语修饰词或短语的副词则可置于词组或短语的中间，如：


concentrate solely on law studies
 全力攻读法学

penetrate far into the jungle
 深入丛林深处

listen well to his words
 专心致志听他说话

think highly of her opinion
 极其赞赏她的意见

run square into him
 和他撞个正着


【原文6】
 In Keynesian economics the fundamental point of government policy clearly is not budget-balancing but spending in the event of unused productive capacity and unemployment．



【译文】

 根据凯恩斯的经济学理论，如果出现生产能力闲置和失业情况，政府政策的重点显然不是平衡预算而是支出。


【解析】
 economics和unemployment在汉译时都作了具体化处理，分别译为“经济学理论”和“失业情况”。


【原文7】
 Spending increases productivity．This productivity resulting from federal spending has overwhelmed the older economic myths of the balanced budget where government is conceived of as just another business firm．



【译文】

 支出可以增加生产力。这种由联邦政府支出而产生的生产力，破除了早年政府被视为仅仅是另一个企业时在经济上须平衡预算的神话。


【解析】
 后句较长，且结构较复杂，主结构为This productivity… has overwhelmed the older economic myths of…，主语带一后置定语，宾语the myths则带一由where引导的定语从句，两个后置定语中译文均改为前置定语。这里给出直译，与英语的语序更贴近些。

试题 5

In general，investment in the United States will be in the form of a subsidiary．It is possible for a non-U．S corporation to operate a branch office in the United States，but there are significant disadvantages to a branch，particularly with respect to its tax treatment．[1]


Branches of non-U．S corporations are not subject to federal regulation or registration requirements．However，each state will require a “foreign” corporation to “qualify” before “doing business” in that state．A corporation will be considered “foreign” if it is organized under the laws of another country or another state，and so this is not a requirement imposed only on non-U．S investors．[2]


“Doing business” is a technical term that implies a substantial presence in the state．This would include the ownership of leasing of real property，the maintenance of a stock of goods for local sale，employee and the like．Selling products to local customers，either directly or through an independent sales representative or distributor，would not itself constitute “doing business”．[3]


The states actually exercise little control over the qualification process other than to ensure that the qualifying entity's name is not confusingly similar to an already registered entity and that all registration fees and taxes are paid（qualification is basically a form of taxation）．[4]
 In most states，qualification for a non-U．S corporation consists of a relatively easy application，a registration fee，and a notarized or legalized copy of the corporation's articles of incorporation（in English or a certified translation）．[5]
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【简介】

 这篇文字介绍外国公司投资美国的经营形式、要求、内容、注册过程和费用等一系列内容。文字涉及一些有关企业投资、经营的专业术语，尤其是某些词语在特定上下文中与常用意义的不同更是值得注意。

【词语解析】

article：条款

certify：确认，核证

entity：实体

lease：出租，租赁，租约

legalize：使合法化

notarize：公证

registration：登记

subsidiary：子公司


【原文1】
 In general，investment in the United States will be in the form of a subsidiary．It is possible for a non-U．S corporation to operate a branch office in the United States，but there are significant disadvantages to a branch，particularly with respect to its tax treatment．



【译文】

 在美国投资一般采用子公司的形式进行。非美国公司可以分支机构的形式在美国经营，但分支机构的形式有很大的不利之处，特别是在税务待遇方面。


【解析】
 第一句的subsidiary兼形容词和名词，这里作名词用，中文可译为“辅佐者，附件，附属的事物”，根据第二句a branch office的提示，可译作“子公司，分公司”。第二句中的词组with respect to 是“关于”的意思，与respect一词作“尊敬”解无关，下列词组都有“关于”的意思： as regards，with regard to，with reference to，as concerns，concerning
 。这些词组和短语在英译中应明确各自的准确意思和表达，在中译英时又可灵活替换。一词多义，尤其是差别较大的现象，考生应给予足够重视。


【原文2】
 Branches of non-U．S corporations are not subject to federal regulation or registration requirements．However，each state will require a “foreign” corporation to “qualify” before “doing business” in that state．A corporation will be considered “foreign” if it is organized under the laws of another country or another state，and so this is not a requirement imposed only on non-U．S investors．



【译文】

 非美国公司的分支机构不受联邦政府监管，也无登记注册的要求。然而，各个州都要求“外国”公司在该州“经营”之前先要“够资格”。如某公司是按照另一国家或另一个州的法律组建的，则被认为是“外国”公司，因此这一要求并不仅仅针对非美国投资者。


【解析】
 be subject to的翻译应特别关注，译为“隶属……的约束，受……的监管”。be not subject to后接两个宾语federal regulation和registration requirements，直译为“非美国公司的分支机构不受联邦政府规章制度的监管，也不受登记要求的约束”。译文后半句有些拗口，可能是受到be subject to的约束牵制，不妨改译作“不受联邦政府监管，也无登记注册的要求”。


【原文3】
 “Doing business” is a technical term that implies a substantial presence in the state．This would include the ownership of leasing of real property，the maintenance of a stock of goods for local sale，employee and the like．Selling products to local customers，either directly or through an independent sales representative or distributor，would not itself constitute “doing business”．



【译文】

 “经营”是一个技术术语，在某一个州经营意味着公司在该州是实际存在的。这包括在该州拥有租赁的房地产、保持用于向当地销售的存货、聘用雇员等等。直接或通过独立销售代表或经营商向当地客户销售产品，其本身并不构成“经营”。


【解析】


1）定语从句的译法。term后有一较长的定语从句，可考虑将从句和主句分开译，变成两个独立简单句，即“‘经营’是一个技术术语，在某一个州经营意味着公司在该州是实际存在的”。译成汉语时不一定要在结构上动手术，只要适当按照原句的意群或停顿群，译成后置的并列分句即可。采取这种译法往往要重复关系代词所代替的词，有时可在这些词之前加上指示代词“这”、“这些”等，使意义表达明确。


Educators hold that quality-oriented education is a new educational mode which aims to deal with the deficiencies of an exam-oriented education．
 教育工作者认为素质教育是一种新的教育模式，它
 可以弥补应试教育的缺陷。

The 21st century is an age of electronic networks that will bind us all together．
 二十一世纪是一个网络时代，网络
 将把我们联系在一起。

2）静态到动态的转换。上文有四处名词作动词的转译和一处动词的添加。名词性词组a substantial presence，直译为“一种真实的存在”，译成汉语可变换词性，转译作动词，并在从句中添加主语译成“公司在该州是实际存在的”。the ownership of leasing of real property可转译作动宾结构的词组“拥有租赁的房地产”。maintenance的原意是“保持，维持”，转译成动词时译文为“保持用于向当地销售的存货”。在最后一个名词前更是添加了动词“聘用”，保持了前后结构的一致性，这一点非常重要。



Every state is the best judge of what is required to safeguard its national security．
 每个国家自己才能最好地判断
 需要什么来保卫自己国家的安全。
 （名词译成动词）


Millions of the people in the mountainous areas are finally off poverty．
 千百万山区人民终于摆脱了
 贫穷。
 （介词短语译成动词）


It is a very informative meeting．
 会上透露了
 许多信息。
 （形容词译成动词）


He is wonderfully patient．
 他的忍耐功夫着实令人吃惊
 。
 （副词译成动词）


【原文4】
 The states actually exercise little control over the qualification process other than to ensure that the qualifying entity's name is not confusingly similar to an already registered entity and that all registration fees and taxes are paid（qualification is basically a form of taxation）．



【译文】

 各州对公司资格审查的过程实际控制很少，更多的是确保这家合格实体的名称不与已登记注册的公司名称相近或造成混淆，并且确保该实体支付所有的登记注册费和税款（符合资格与否基本上是一个税收问题）。


【解析】
 exercise除“练习，锻炼”的意思外还有“实行，履行；运用，发挥，行使”等意，同样是一个由字面意思转为引申义、比喻义的例子，如：exercise a power是“行使权力”的意思。exercise control over即“对……实行控制”。

little… other than… 是该句的一个难点，other than前有否定词nobody或none时，than后面的内容是排除在否定之外，也即被肯定的。因此原文强调前者实施资格审查的过程很少，而后者确保实体名称的有效性和费用的清算是重要的。

动词ensure（确保）后为宾语从句，包括两方面内容，一是the qualifying entity's name is not confusingly similar to an already registered entity即“这家合格实体的名称不与已登记注册的公司名称相近或造成混淆”，二是all registration fees and taxes are paid即“该实体支付所有的登记注册费和税款”。另外，qualification（资格）一词应添加动词译成“符合资格与否”。


【原文5】
 In most states，qualification for a non-U．S corporation consists of a relatively easy application，a registration fee，and a notarized or legalized copy of the corporation's articles of incorporation（in English or a certified translation）．



【译文】

 在大多数州，一家非美国公司要获得经营资格，须提出相对而言是比较容易的申请、支付登记注册费以及提交经公证或认证的公司章程（英文文本或经鉴证的英译本）。


【解析】
 翻译时仍然要根据上下文添加动词，可译成“获得资格”。同样，译a relatively easy application时需添加动词“提出”，译作“提出相对而言是比较容易的申请”。a registration fee添加动词“支付”，译作“支付登记注册费”。a notarized or legalized copy of the corporation's articles 添加动词“提交”，译作“提交经公证或认证的公司章程”。词语的添加或出于语义的需要，即清楚地表达原文，或出于语法的考虑，即补充语法成分，使译文意义完整。例如：


Skills，know-how and efficient communications are critical in developing efficient foreign exchange operations．
 运用
 各种操作技巧、专门知识和开展
 有效的相互交流对于外贸交易的成功是举足轻重的。

notarized or legalized copy of the corporation's articles of incorporation（in English or a certified translation）中出现了几个低频词 notarized，legalized，certified。article一词虽为大家所熟悉，文中却用了它的一个较少使用的意思“条款，章程”，多用于法律文件、规定、合同等。

试题6

Since Darwin，biologists have been firmly convinced that nature works without plan or meaning，pursuing no aim by the direct road of design．[1]
 But today we see that this conviction is a fatal error．Why should evolution，exactly as Darwin knew it and described it，be planless and irrational？[2]
 Do not aircraft design engineers work，at precisely that point where specific calculations and plans give out，according to the same principle of evolution，when they test the serviceability of a great number of statistically determined forms in the wind tunnel，in order to choose the one that functions best？[3]
 Can we say that there is no process of natural selection when nuclear physicists，through thousands of computer operations，try to find out which materials，in which combinations and with what structural form，are best suited to the building of an atomic reactor？[4]
 They also practise no designed adaptation，but work by the principle of selection．But it would never occur to anyone to call their method planless and irrational．[5]
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【简介】

 这段文字选自科普类文章，通过引用飞机设计工程设计师和物理学家选择原理开展工作的例子，证明自然选择的过程是按部就班的，并且是富有理性的。全文7句，平均每句24词，个别句子结构较为复杂。文章涉及物理学、机械学方面的专业知识。

【词语解析】

serviceability：耐用性能

wind tunnel：风洞


【原文1】
 Since Darwin，biologists have been firmly convinced that nature works without plan or meaning，pursuing no aim by the direct road of design．



【译文】

 自达尔文以来，生物学家们一直相信，大自然的运行是没有计划或者是没有意义的，不会按照直接设定的途径实现任何目的。


【解析】
 本句中work译作名词“运行”或“运作”是一较好选择。原句作为从句的that nature works汉译成作为主语的名词短语。再如：


The film “Titanic” impressed us deeply．
 影片《泰坦尼克号》给我们留下很深的印象
 。

Science won't let you juggle a bit．
 科学不容许你有一点玄虚
 。

On that day they were escorted to the Great Wall of China．
 他们那天和陪同人员
 一起去参观长城。


【原文2】
 But today we see that this conviction is a fatal error．Why should evolution，exactly as Darwin knew it and described it，be planless and irrational？



【译文】

 但是，今天我们知道，这一信念是个严重错误。为什么恰如达尔文所理解和描述的进化就该是无计划、无理性的呢？


【解析】
 fatal直译为“致命的，不幸的，毁灭的”；在这里可灵活地译为“严重的”。


【原文3】
 Do not aircraft design engineers work，at precisely that point where specific calculations and plans give out，according to the same principle of evolution，when they test the serviceability of a great number of statistically determined forms in the wind tunnel，in order to choose the one that functions best？



【译文】

 在具体运算和计划不起作用时，飞机设计师不也正是根据同样的进化原理来进行工作的吗？他们利用风洞检测大量机体模型的耐用性能，这些机体模型的建立均有统计依据，以此来选出功能最佳的设计。


【解析】
 原句的句法结构是典型的英语内嵌句，包括两个定语从句（where specific calculations and plans give out
 ，that functions best
 ）、一个条件状语从句（when they test the serviceability of a great number of statistically determined forms in the wind tunnel
 ）。采用拆句法将原句拆分，根据逻辑顺序，把部分语序进行重排。在条件状语从句中，用来修饰forms的成分较复杂，包括数量词（a great number of）、副词（statistically）、分词（determined）和介词短语（in the wind tunnel），而汉语习惯于用简单句，要求修饰语少而短。因此，在翻译英语修饰结构时，可把部分修饰成分转化为短句。这里把statistically determined后移，译成短句“这些机体模型的建立均有统计依据”，使修饰语不至于显得累赘。再如：


Then a Los Angeles-bound American Airlines Boeing-757 left Washington's Dulles International Airport，but instead hit the western part of the Pentagon，the military headquarters where 24,000 people worked，at 9:40 a．m．
 随后，美国航空公司另一架波音757飞机，自华盛顿杜丽斯国际机场起飞，原定飞往洛杉矶，却于上午9:40分撞向了五角大楼的西侧。当时美国国防部大楼里有24000名工作人员。

定语Los Angeles-bound同样采取“变词成句”、位置后移的策略，译为“飞往洛杉矶”。


【原文4】
 Can we say that there is no process of natural selection when nuclear physicists，through thousands of computer operations，try to find out which materials，in which combinations and with what structural form，are best suited to the building of an atomic reactor？



【译文】

 核物理学家经过上万次的计算机运算，试图找出是哪些材料，以怎样的结合方式，以及哪种结构形式最适宜用于建造原子核反应堆，我们能够说这中间没有自然选择的过程么？


【解析】
 原句含状语从句、宾语从句，汉译时需要进行“拆句”处理，遵循“先从后主”的句式特点，把原句的“主从”顺序调换，先译从句，再译主句。


【原文5】
 They also practise no designed adaptation，but work by the principle of selection．But it would never occur to anyone to call their method planless and irrational．



【译文】

 他们也未经过事先设计的适应性调节，而是根据选择原理来进行的。但是从来没有人认为这种方法是无计划、无理性的。


【解析】
 it的功能和语义主要为作虚义词、先行词和引导分裂句。it作形式主语泛指一切事物（情况）或发挥某种句法功能，目的是使句子完整，或起强调作用，以增强语气。上句中的it即起“先行词”作用。再如：


It never occurred to me that he would have lied to me
 ．我从来没有想到过他会对我说谎。

It never occurred to him that he and his doing were not of the most intense and fascinating interest to anyone with whom he came in contact
 ．他从来都这么认为，只要与他交往的人都会感到他本人和他的作为最富有情趣，令人倾倒。

试题7

After nearly a year of emotional arguments in Congress but no new federal laws，the national debate over the future of human cloning has shifted to the states．[1]
 Six states have already banned cloning in one form or another，and this year alone 38 anti-cloning measures were introduced in 22 states．[2]


The resulting patchwork of laws，people on all sides of the issue say，complicates a nationwide picture already clouded by scientific and ethical questions over whether and how to restrict cloning or to ban it altogether．[3]


Since 1997，when scientists announced the birth of Dolly the sheep，the first cloned mammal，the specter of cloned babies，infants that are in essence genetic carbon copies of adults，has loomed large in the public psyche and in the minds of lawmakers．[4]


Today，there is widespread agreement that cloning for reproduction is unsafe and should be banned．[5]
 Now，the debate has shifted away from the ethics of baby-making and toward the morality of cloning embryos for their cells and tissues，which might be used to treat diseases．[6]
 The controversy pits religious conservatives and abortion opponents，who regard embryos as nascent human life，against patients' groups，scientists and the biotechnology industry．[7]
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【简介】

 从克隆技术的现状、人们的担忧到针对这一问题产生的伦理道德问题及其争论在本文都有阐述。翻译时，对某些句子可适当添加一些词语，使译文符合汉语的表达方式。长句结构的理解也是一个难点。

【词语解析】

ban：禁止

carbon copy：复写纸，副本

congress：国会

embryo：胚胎

ethical：伦理的

federal：联邦

loom：（未知、可怕之事）即将发生

nascent：初生的，新生的

patchwork：拼缝物

pit… against…：使对抗，使对立

psyche：心灵，心理

specter：缠绕心头的恐惧

tissue：（动、植物的）组织


【原文1】
 After nearly a year of emotional arguments in Congress but no new federal laws，the national debate over the future of human cloning has shifted to the states．



【译文】

 国会经过将近一年的激烈争论，但未通过新的联邦法律后，关于克隆人的未来的全国性辩论已转移到各个州。


【解析】
 这里的but no new federal laws明显省略了has been passed，翻译时可添加动词以使译文通顺。又如：


My teaching，my family and my friends are more than enough to fill my time．
 我要教
 学、料理
 家务、结交
 朋友；这些事使我忙得不可开交。

Skills，know-how and efficient communications are critical in developing efficient foreign exchange operations．
 运用
 各种操作技巧、专门知识和开展
 有效的相互交流对于外汇交易的成功是举足轻重的。


【原文2】
 Six states have already banned cloning in one form or another，and this year alone 38 anti-cloning measures were introduced in 22 states．



【译文】

 有六个州明令禁止各种形式的克隆，仅今年一年，就有22个州提出了38项反克隆措施。


【解析】
 将by，in，for 等介词后面的宾语翻译成主语，而将原文的主语变成宾语，有时还可使用“把……”、“使……”字句等结构。如：


Another subway line has been built
 in the city．
 该市建造了
 又一条地铁线路。

The new building has been
 completely destroyed
 by the fire．
 大火把这幢
 新大楼完全烧毁了
 。

Customers have been marketed
 more intensely by an increasing number of financial institutions．
 越来越多的金融机构正以越来越强化的手段争取
 客户。

The agricultural industry in New Zealand has developed a comprehensive extension service，which allows for new ideas to be disseminated
 widely to the farming community．新西兰的农业已形成一套综合传播服务机制，从而可以向广大农户传播
 新的农业知识。


【原文3】
 The resulting patchwork of laws，people on all sides of the issue say，complicates a nationwide picture already clouded by scientific and ethical questions over whether and how to restrict cloning or to ban it altogether．



【译文】

 在克隆问题上持各种立场的人都这么说，由此拼凑起来的法律会使全国性立法复杂化，而关于是否要限制及如何限制克隆或者彻底禁止克隆的科学问题和伦理问题已经使全国 性立法变得扑朔迷离。


【解析】
 主体结构是The resulting patchwork of laws，people on all sides of the issue say，complicates a nationwide picture。其中people on all sides of the issue say是插入语，翻译时可提前。clouded by scientific and ethical questions为分词作后置定语修饰picture，由于定语长，可采取分译。whether and how to restrict cloning or to ban it altogether是介词over引导的宾语从句，说明是关于什么样问题，可译作汉语“问题”的定语。on all sides of the issue是介词短语，译作汉语时增加动词“持”。又如：


He was about to become，for lack of anyone or anything better，a very influential intellectual—the wrong man at a wrong place with the wrong idea．
 由于找不到比他更合适的人，或更好的办法，于是，他即将成为一个很有影响的知识分子，这真是在错误的地方用
 错误的人去实行
 错误的主张。

patchwork，picture，clouded三词均为隐喻义。patchwork原义指由各种颜色和形状的许多小块织物拼缝而成的东西，patchwork of laws可译作“拼凑起来的法律”。picture原意为“图画”，在上下文中指“（事件展现在人们面前的）情形”。可根据上下文将其具体化，译作“立法”。clouded是指“像迷雾般的笼罩”，这里译为“扑朔迷离”。词语的字面意思和引申的比喻义是翻译的一大难点，在笔译和口译中对上述问题的准确把握可有效提升翻译水平。


【原文4】
 Since 1997，when scientists announced the birth of Dolly the sheep，the first cloned mammal，the specter of cloned babies，infants that are in essence genetic carbon copies of adults，has loomed large in the public psyche and in the minds of lawmakers．



【译文】

 自1997年科学家宣布第一只克隆的哺乳动物多利羊出生以来，人们对克隆的婴儿这一在本质上是成年人基因的复制模样感到恐惧，而这种恐惧一直萦绕在公众的心理上和立法者的头脑里。


【解析】
 主体结构为the specter of cloned babies has loomed large。Since 1997是时间状语，when scientists announced the birth of Dolly the sheep为非限制性定语从句，修饰“1997”，the sheep和the first cloned mammal都是Dolly的同位语。infants是cloned babies的同位语，后接定语从句that are in essence genetic carbon copies of adults，修饰infants。介词短语in the public psyche 和in the minds of lawmakers作地点方位状语。译文将原句分割为两个分句：主语部分the specter of cloned babies，infants that are in essence genetic carbon copies of adults被译作完整的句子“人们对克隆婴儿这一在本质上是成年人基因的复制模样感到恐惧”。然后另起一句，添加了重复的“这种恐惧”作主语，has loomed large in the public psyche and in the minds of lawmakers作谓语，译作“而这种恐惧一直萦绕在公众的心理上和立法者的头脑里”。


【原文5】
 Today，there is widespread agreement that cloning for reproduction is unsafe and should be banned．



【译文】

 今天，广泛一致的意见是，用于繁殖的克隆技术是不安全的，应予禁止。


【解析】
 存在句there be不一定译为“有”、“存在”一类句型，而是可根据上下文译作判断句，there is widespread agreement that…译作“广泛一致的意见是”就是一例。也可直接译作谓语，将there be后面的名词转换为动词或增加与该名词搭配的动词，如：


There is a paradox in all our countries．Just as a new global economy creates more to look forward to than ever before，it also brings more uncertainty and more change to worry about than ever before．
 所有国家都面对
 着一个矛盾的现实：新的全球经济给我们带来了前所未有的期盼，同时也使我们对前所未有的不确定性和多变性而
 忧虑不安。（2008年3月高口）

There is an increasing demand for consumer goods．
 对消费品的需求量大大增加
 。

There is a growing acceptance among the parents of their children's participation in various social activities．
 越来越多的家长对让孩子们参加各种社会活动表示同意接受
 。

cloning for reproduction被译作“用于繁殖的克隆技术”，译文添加“技术”一词，将原文隐含的意义表达出来。如：


Resort to arms is not the best solution to a quarrel between countries．
 用武力来处理国与国之间的争端并非最好的解决方法
 。

Both sides are willing to hold face-to-face talks in order to ease tension．
 双方都愿意举行面对面的会谈以缓和紧张局势
 。


【原文6】
 Now，the debate has shifted away from the ethics of baby-making and toward the morality of cloning embryos for their cells and tissues，which might be used to treat diseases．



【译文】

 现在辩论已经从制造婴儿的伦理问题，转向克隆胚胎是否违背道德的层面上，尽管从克隆胚胎中可以提取用于治疗疾病的细胞和组织。


【解析】
 译文出现了两处动词的添加，一是the morality of cloning embryos被译作“克隆胚胎是否违背道德”，此处增加了动词“违背”及表示选择关系的系词“是否”，另一处是for their cells and tissues被译作“为提取细胞和组织”，增加了动词“提取”，与之相应，句式也做了适当调整。


【原文7】
 The controversy pits religious conservatives and abortion opponents，who regard embryos as nascent human life，against patients' groups，scientists and the biotechnology industry．



【译文】

 这一争论形成互相对立的两大阵营：一方是认为胚胎是新生的人的生命的宗教保守派和堕胎反对派，另一方是患者群体、科学家和生物技术行业。


【解析】
 pit… against…的意思是“使对抗”。本句主体结构为The controversy pits A against B，其中A是religious conservatives 和 abortion opponents两种人，后另接一定语从句who regard embryos as nascent human life对这两种人作进一步说明。B即patients' groups，scientists and the biotechnology industry三项。本句作为宾语A和B的内容较长，翻译时可先总述“这一争论形成互相对立的两大阵营”，再分别说明哪两个对立面。这样一来，译文便可显得清晰明了。

试题8

Well before his death，Peter Drucker had already become a legend．Over his 95 prolific years，he had been a true Renaissance man，and teacher of religion，philosophy and political science．But his most important contribution，clearly，is in business．What John Keynes is to economics，Druckers is to management．[1]


In the 1980s Peter Druckers began to have grave doubts about business and even capitalism itself．He no longer saw the corporation as the ideal space to create community．In fact，he saw nearly the opposite：a place where self-interest had triumphed over the egalitarian principles he long championed．[2]
 In both his writings and speeches，Druckers emerged as one of Corporate America's most important critics．When conglomerates were the rage，he preached against reckless mergers and acquisitions．When executives were engaged in empire-building，he argued against excess staff and the inefficiencies of numerous “assistants to”．[3]


In a 1984 essay he persuasively argued that CEO pay had rocketed out of control and implored boards to hold CEO compensation to no more than 20 times what the rank and file made．[4]
 He maintained that multi-million-dollar severance packages had perverted management's ability to look out anything but itself．What particularly enraged him was the tendency of corporate managers to reap massive earnings while firing thousands of their workers．[5]
 “This is morally and socially unforgivable，”wrote Druckers，“and we will pay a heavy price for it．”[6]


（0703）



【简介】

 这段文字选自管理学大师彼得·德鲁克的自传的前言，话题稍显生僻，个别词语专业性较强，属较正式的书面语。John Keynes是英国20世纪著名经济学家，他主张采用国家干预经济的政策以实现充分就业和经济增长，这一经济学理论被称为Keynesianism即凯恩斯主义。

【词语解析】

conglomerate：（使）聚集，聚成球形

egalitarian：平等主义的

implore：恳求，哀求

pervert：反常

prolific：多产的，丰富的

renaissance：文艺复兴

Corporate America：公司化美国


【原文1】
 Well before his death，Peter Drucker had already become a legend．Over his 95 prolific years，he had been a true Renaissance man，and teacher of religion，philosophy and political science．But his most important contribution，clearly，is in business．What John Keynes is to economics，Druckers is to management．



【译文】

 彼得·德鲁克在世时就已成为传奇人物。他以95岁高龄辞世，一生著作颇丰，涉略广泛，在宗教、哲学以及政治学等领域都堪为人师。然而他最重要的成就无疑还是在商业领域。德鲁克对管理学贡献巨大，其价值正如约翰·凯恩斯之于经济学。


【解析】
 英语明喻的表现形式有多种，as/what C is to/does for D，A is to/does for B是其中之一，as和what在这里作连词用，意为“恰似”，“好比”，“正如……一样”等。to是介词，表示“对于”的意思，整个结构可译为：A对于B好像C对于D一样。其中AB是主体，CD是喻体，突出两者作出的贡献、努力等几乎相当。又如：


What sculpture is to a block of marble，education is to the soul．
 教育之于心灵，犹如雕刻之于大理石。

The pen is to a writer，what the gun is to a fighter．
 作家手中的笔犹如战士手中的枪。

What fire tries gold，adversity tries virtue．
 烈火炼真金，逆境磨练人。

Leaves do for plants，what lungs do for animals．
 叶子对于植物的作用，正如肺对动物的作用。


【原文2】
 In the 1980s Peter Druckers began to have grave doubts about business and even capitalism itself．He no longer saw the corporation as the ideal space to create community．In fact，he saw nearly the opposite：a place where self-interest had triumphed over the egalitarian principles he long championed．



【译文】

 20世纪80年代，彼得·德鲁克开始对企业乃至资本主义制度本身产生了深深的怀疑。他不再认为公司是创造和谐氛围的理想场所，事实上，眼前的一切恰恰相反，公司里自私自利泛滥，而他一直倡导的平等原则不再适用。


【解析】
 第三句中，where引导的定语从句较长，这里可采用断句法； champion属一词多义，在这里译作“拥护，倡导”。


【原文3】
 In both his writings and speeches，Druckers emerged as one of Corporate America's most important critics．When conglomerates were the rage，he preached against reckless mergers and acquisitions．When executives were engaged in empire-building，he argued against excess staff and the inefficiencies of numerous “assistants to”．



【译文】

 无论是在德鲁克的著作还是演讲中，他都旗帜鲜明，成为公司化美国的最重要的批判者之一。适逢大财团纷纷涌现，他不厌其烦地尽数此类疯狂兼并和收购的弊端。当企业经理忙于建造商业帝国之时，他指出冗员过多和机构臃肿会造成效率低下，危害不浅。


【解析】
 这三句的句式结构均较清晰，但部分词语的翻译须特别关注。Corporate America可直译为“公司化美国”或转译为“美国的企业界”，be the rage为短语，可译为“风靡一时”，preach原义为“宣讲、布道、说教”，这里与against连用则转为“对……持反对批评意见”。末句的assistants to 则是比喻，指企业机构的臃肿庞大。


【原文4】
 In a 1984 essay he persuasively argued that CEO pay had rocketed out of control and implored boards to hold CEO compensation to no more than 20 times what the rank and file made．



【译文】

 1984年，他在一篇文章中振振有词地说明企业首席执行官薪酬飙升，已近失控，并强烈建议各公司的董事会将其首席执行官的报酬控制在普通员工的二十倍以内。


【解析】
 成对词（doublets）是英语中最能表现语言特色的一种词组。它由两个同义词或近义词，以及反义词或意义相对的词组成，中间用and连接。上文中的rank and file即是一例，意为“普通士兵”。再如：on and off（断断续续地），hand and foot（辛勤地），the long and short（来龙去脉），give and take（互相让步），cause and effect（因果），hit and miss（无目标地），high and low（高低贵贱），pros and cons（正反双方的理由），wax and wane（圆缺），ups and downs（沉浮）等。


【原文5】
 He maintained that multi-million-dollar severance packages had perverted management's ability to look out anything but itself．What particularly enraged him was the tendency of corporate managers to reap massive earnings while firing thousands of their workers．



【译文】

 他认为，企业高管动辄数百万美元的离职补偿金，使他们本末倒置，只关心个人一己的利益。最使他气愤的是公司经理人一方面自己收入丰厚，另一方面却在大批裁员。


【解析】
 主从复合句，由that引导一宾语从句。从句主语severance package意为离职补偿费或遣散费。表示“下岗”的英文表达还有layoff，指由于业务原因暂时中止或永久终止员工；有很多委婉语用于指代“解雇”，如downsize（对……）实行机构精简，workforce reduction（裁员），simplification（精简）等。


【原文6】
 “This is morally and socially unforgivable，”wrote Druckers，“and we will pay a heavy price for it．”



【译文】

 德鲁克写道，“无论是在道德层面，还是对于社会而言，这都是无法原谅的，我们会为此付出沉重的代价。”


【解析】
 英语中某些以-ly结尾的副词具有表达简练、涵义丰富的特征。它们在句中的位置较灵活，可出现在句首、句中或句末。这些副词出现在句首有时会给句子理解造成困难。翻译时须注意它和句子中其他词语之间的修饰关系。译成汉语时，有比较固定的模式，“就……而言”，“在……方面”，“就……而论”等。翻译此类-ly副词大致有以下四种译法：

1）译成单词或词组。此类副词一般用来修饰谓语动词或谓语结构，汉译时可译成相应的副词或副词短语。


Tentatively it can be suggested that this is the main influence upon those who urge the abolition of capital punishment．
 人们可以试探性地提出，那些极力主张废除死刑的人，主要是受它的影响。

Naturally after this he couldn't remain in the place．
 这件事发生之后，他自然不能再待在那个地方了。

2）译成短语。这类副词一般用来限制修饰对象的范围，译成汉语时，有比较固定的模式，“就……而言”，“在……方面”，“就……而论”等。


Traditionally，the IMF has been much more powerful than individual banks in this area．
 从传统意义上来讲，国际货币组织一向比一家家银行更具有强大的影响力。

Chemically the useful properties of lead are not surpassed or even equaled by those of any common metal．
 就化学性质而言，没有任何一种普通金属的有用性能能够超过或赶上铅。

Historically，city life has always been among the elements which form a civilization．
 从历史上看，城市生活始终是文明的一个要素。

It is biologically reasonable for deer to reduce their cost of living to increase their chances of surviving in winter．
 鹿减少生存所需能耗以增加越冬生存的机会，从生物学角度来看，这是合情合理的。

3）译成分句。此类-ly副词修饰全句，提出说话者对所讲时间的解释、看法、态度。


Ironically，Europe，which had bequeathed the rabbit as a pest to Australia，acquired this man-made disease as a pestilence．
 具讽刺意味的是，欧洲把这种兔子作为有害的动物传到了澳大利亚，而自己却得到了这种人为的瘟疫般的疾病。

Characteristically，Mr．Harold concealed his feelings and watched and learned．
 哈罗德先生不流露自己的感情，他只察颜观色，心领神会，这是他的个性。

The Chinese seemed justifiably proud of their economic achievement．
 中国人似乎为他们在经济上取得的成就而自豪，这是合乎情理的。

They，not surprisingly，did not respond at all．
 他们根本没有答复，这也不足为奇。

4）译成其他词性。翻译此类副词时，可根据汉语习惯，灵活地把它们译成其他词性。


Traditionally，most venture capital firms consisted of small，private limited partnerships utilizing capital furnished by wealthy individuals or corporations．
 传统的风险资本商行大多是巨贾或法人出资的小型私人有限合作伙伴。（traditionally
 转换成形容词“传统的”）

As is so often pointed out，knowledge is a two-edged weapon which can be used equally for good and evil．
 正像人们经常指出的那样，知识是一种具有两面性的武器，既可以用来造福人类，也可以给人类带来危险。（equally
 转换成连词“既……也”）

They have not done so well ideologically，however，as organizationally．
 但是，他们的思想工作没有他们的组织工作做得好。（ideologically
 和organizationally
 分别转换成名词短语“思想工作”和“组织工作”）

试题9

During the term of this Contract，all technical documentation，including but not limited to manufacturing technologies，procedures，methods，formulas，data，techniques and know-how，to be provided by one Party to the other shall be treated by the recipient as “Confidential Information”．[1]
 Each Party agrees to use Confidential Information received from the other Party only for the purpose contemplated by this Contract and for no other purposes．[2]
 Confidential Information provided is not to be reproduced in any form except as required to accomplish the intent of，and in accordance with the terms of，this Contract．[3]
 Title to such information and the interest related thereto shall remain with the provider all the time．[4]


Each Party shall provide the same care to avoid disclosure or unauthorized use of the other Party's Confidential Information as it provides to protect its own similar proprietary information．[5]
 Confidential Information must be kept by the recipient in a secure place with access limited to only such Party's employees or agents who need to know such information for the purposes of this Contract and who have similarly agreed to keep such information confidential pursuant to a written confidentiality agreement which reflects the terms hereof．[6]
 The obligations of confidentiality pursuant to this Article shall survive the termination or expiration of this Contract for a period of five years．[7]
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【简介】

 本段文字属法律公文类翻译，在以往的翻译考试中出现较少。考生应尤其注意的是常用合同及法律语体的某些句法特征以及专用的词语表达等。


【原文1】
 During the term of this Contract，all technical documentation，including but not limited to manufacturing technologies，procedures，methods，formulas，data，techniques and know-how，to be provided by one Party to the other shall be treated by the recipient as “Confidential Information”．



【译文】

 在本合同期限内，一方向另一方提供的一切技术文件，包括但不限于制造工艺、程序、方法、配方、数据、技术和诀窍，收受方均应以机密信息对待。


【解析】
 本句是一复合句，句子较长，结构也较复杂，应注意主干部分all technical documentation… shall be treated by…，以及主语的两个修饰成分（均为后置定语）including but not limited to…和to be provided by…的翻译及在译文中的位置（一为前置定语，一为后置修饰语）。原文列出的各类技术文件用逗号隔开，汉语则应使用顿号。注意某些词语在一般语体中的译文与法律合同类的翻译的区别，应选用语体正式程度较高的词语，如recipient，一般译为“接受者”即可，这里则以译为“收受方”为妥。


【原文2】
 Each Party agrees to use Confidential Information received from the other Party only for the purpose contemplated by this Contract and for no other purposes．



【译文】

 各方同意仅为本合同预期的目的而不是其他目的使用从另一方得到的机密信息。


【解析】
 Each Party（主语）agrees to use（谓语动词）sth．（宾语）…for（状语）…for（no）（状语）…，宾语含一后置定语（received from the other Party）和两个原因状语，且其中一个原因状语又另含一后置定语（contemplated by this Contract），因此译文在句式的处理上考生还应谨慎对待。原文状语位于句末，参考译文则置于主句谓语之前，宾语的定语也前置。


【原文3】
 Confidential Information provided is not to be reproduced in any form except as required to accomplish the intent of，and in accordance with the terms of，this Contract．



【译文】

 所提供的机密信息不得以任何形式加以复制，但为实现本合同的意向及根据本合同的条款需要复制的除外。


【解析】
 该句分叉较多，前后相连的几个介词短语（in any form，except as required to accomplish the intent of this Contract，in accordance with the terms of this Contract）稍稍增加了翻译的难度。


【原文4】
 Title to such information and the interest related thereto shall remain with the provider all the time．



【译文】

 该等信息的所有权及其相关权益始终为提供方所有。


【解析】
 本句两个主语并列，且均有修饰成分，其中的title一般可译为名称、标题，这里须译为“所有权”，interest一般的解释是“兴趣，趣味，爱好”，这里则用于指“利益，权益”；此外，谓语部分的remain（with）为系动词，一般解释为“停留，留下”即可，这里和后面的介词with一起，相当于“继续（保持不变），依然（属于、归……所有）”。英语中系动词和部分及物动词的用法及意义异同应清楚辨别。


【原文5】
 Each Party shall provide the same care to avoid disclosure or unauthorized use of the other Party's Confidential Information as it provides to protect its own similar proprietary information．



【译文】

 各方应谨慎从事，以防泄露或擅自使用另一方的机密信息，犹如各方保护自己的类似专有信息。


【解析】
 shall provide the same care（谨慎从事），to avoid disclosure or unauthorized use（以防泄露或擅自使用……），在平时的翻译实践中要重视对英汉语言在各个层面上的差异的积累。


【原文6】
 Confidential Information must be kept by the recipient in a secure place with access limited to only such Party's employees or agents who need to know such information for the purposes of this Contract and who have similarly agreed to keep such information confidential pursuant to a written confidentiality agreement which reflects the terms hereof．



【译文】

 收受方必须将机密信息保存在安全的地方，可以接触该等信息的人，仅限于该方为本合同之目的需要知道该等信息、且已遵照一份反映本条款的书面保密协议亦已同意对该等信息进行保密的雇员或代理人。


【解析】
 本句的大结构为“Confidential information（主）must be kept（谓）by sb．（宾）somewhere（状）with access to（状）sb．who（定）& who（定）”，后一个定语从句的结构也可作进一步分析，其中另含一个由which引导的定语从句。翻译可采用拆分法，然后根据相应的关系连接起来。通过增添逗号等方式把一个长句合理分为几个可接受的短句结构。参考译文通过使用“该等信息”、“该方”等语体较为正式的用语而取得简洁明了的效果。


【原文7】
 The obligations of confidentiality pursuant to this Article shall survive the termination or expiration of this Contract for a period of five years．



【译文】

 本条款规定的保密义务，在本合同终止或期满以后五年期间仍然有效。


【解析】
 主语的后置修饰语pursuant to this Article值得注意，pursuant to原义为“追求的，追赶的”，这里转为“遵循的，一致的，规定的”；谓语中的动宾结构shall survive the termination or expiration of…和参考译文的“……仍然有效”在表达形式上的差异颇为明显，体现了在搭配和惯用法上各自的特点。

试题10

Amid the hubbub over a few less-bad-than-expected statistics，America's economic debate has turned to the nature of the recovery．[1]
 Optimists expect a vigorous rebound as confidence returns，pent-up demand is unleashed and massive government stimulus takes effect．Most observers are bracing for a long slog，as debt-laden consumers rebuilt their savings，output growth remains weak and unemployment continues to rise．[2]
 There is，however，something that eventually will have a much bigger impact on Americans' prosperity than the slope of the recovery．That is the effect of the crisis on America's potential rate of growth itself．[3]


An economy's long-term speed limit（ its “trend” or “potential” rate of growth ）is the pace at which GDP can expand without affecting unemployment and，hence，inflation．It is determined by growth in the supply of labor along with the speed with which productivity improves．[4]
 The pace of potential growth helps determine the sustainability of everything from public debt to the prices of shares．Unfortunately，the outlook for America's potential growth rate was darkening long before the financial crisis hit．[5]
 The IT-induced productivity revolution，which sent potential output soaring at the end of the 1990s，has waned．More important，America's labor supply is growing more slowly as the population ages，the share of women working has leveled off and that of students who work has fallen．[6]
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【简介】

 原文选自2009年The Economist
 上的一篇文章Damage assessment（损害评估）。主要内容是关于金融危机究竟会对美国的经济潜力造成多大损害。本篇英译汉的重点是代词指代及增译技巧的使用。


【原文1】
 Amid the hubbub over a few less-bad-than-expected statistics，America's economic debate has turned to the nature of the recovery．



【译文】

 一些数据显示当前经济状况并没有预期的那样糟糕，于是众说纷纭，争论不休，人们开始讨论起美国经济的复苏问题来。


【解析】
 译文打破原文句式，“另起炉灶”，转换句子成分。如把原文中作为状语成分的介词结构转变为一个单独的句子。另外，原文第二句是非人称主语句，汉语转为使用人称主语，原文主句译为“人们开始讨论起美国经济的复苏问题来”，也符合汉语的表达方式。


【原文2】
 Optimists expect a vigorous rebound as confidence returns，pent-up demand is unleashed and massive government stimulus takes effect．Most observers are bracing for a long slog，as debt-laden consumers rebuilt their savings，output growth remains weak and unemployment continues to rise．



【译文】

 乐观人士预计，随着公众信心的恢复，所积聚需求的释放以及政府庞大的刺激经济的措施奏效，经济将出现强劲反弹。大多数观察家则认为，由于负债累累的消费者要重新做到家有积蓄，且产量增长依然疲软，失业率持续上升，经济复苏面临着一段漫漫长路。


【解析】
 以上两句英语均为由as引导的原因状语从句。英语句式较为灵活，原因状语从句可置于句首或主句之后。而汉语句式相对固定，常根据逻辑关系，把从句置于主句之前。另外，massive一词在英语中搭配能力很强。比如：

大事业 massive undertaking

大毁灭 massive destruction

大部头 massive volume

大石头 massive boulder

大出血 massive hemorrhage

大下巴 massive jaw

大中风 massive stroke

大剂量 massive dose

大作 massive work

巨大援助 massive help


【原文3】
 There is，however，something that eventually will have a much bigger impact on Americans' prosperity than the slope of the recovery．That is the effect of the crisis on America's potential rate of growth itself．



【译文】

 但是，和艰难的复苏趋势比起来，还有一样东西更能左右美国的繁荣，那就是这次危机对美国潜在的经济增长率影响至深。


【解析】
 译文增加了程度副词“至深”一词，整句读上去更顺畅些。再如：


Inflation has now reached unprecedented level．
 通货膨胀现在已发展到空前严重的地步。

此句如不加形容词“严重”，则为“通货膨胀已发展到空前的地步”。显然，此句意思不如前句那样鲜明。


It must have been surprising to see a little girl working at a high table，surrounded by maps and all kinds of instruments．
 看到一个小女孩趴在堆满地图和仪器的高桌上聚精会神地工作时，谁都会感到惊讶。

把原文… see a little girl working at a high table译为“看到一个小女孩……工作时”，显得较为平淡，而增添副词“聚精会神”就和“感到惊讶”相匹配，增强了译文的修辞效果。


【原文4】
 An economy's long-term speed limit（ its “trend” or “potential” rate of growth ）is the pace at which GDP can expand without affecting unemployment and，hence，inflation．It is determined by growth in the supply of labor along with the speed with which productivity improves．



【译文】

 一个经济体的长期速度发展极限意味着GDP的增长速度不应影响失业及由此产生的通涨问题。GDP的增长速度是由劳动力供给的增长以及相应的生产率提高的速度确定的。


【解析】
 译文根据上下文及经济学常识，重复上句“GDP的增长速度”，语义交待明确清楚。通过使用原词复现作为语篇照应的手段。


【原文5】
 The pace of potential growth helps determine the sustainability of everything from public debt to the prices of shares．Unfortunately，the outlook for America's potential growth rate was darkening long before the financial crisis hit．



【译文】

 潜在的经济增长速度有助于确定从公共债务到股票价格等所有经济领域的可持续性发展。遗憾的是，早在出现金融危机之前，美国经济潜在增长率的前景就已日趋暗淡。


【解析】
 原文中的不定代词everything在两个译文中分别译成“一切事物”和“所有经济领域”。时间状语… long before the financial crisis hit是英文的非人称主语结构。


【原文6】
 The IT-induced productivity revolution，which sent potential output soaring at the end of the 1990s，has waned．More important，America's labor supply is growing more slowly as the population ages，the share of women working has leveled off and that of students who work has fallen．



【译文】

 在20世纪90年代末，由信息技术引发的生产力革命大大提高了经济产量，但此生产力现已衰退。更为重要的是，美国劳动力供给的增长速度越来越慢，这是由人口老龄化、就业女性所占的份额已经平稳、参加工作的学生在减少等问题造成的。


【解析】
 译文采用了顺势断句法，将英语长句根据语义层层断开，译成汉语的小短句。


文化历史

试题1

A commonplace criticism of American culture is its excessive preoccupation with material goods and corresponding neglect of the human spirit．[1]
 Americans，it is alleged，worship only “the almighty dollar”．[2]
 We scramble to “keep up with the Joneses”．[3]
 The love affair between Americans and their automobiles has been a continuing subject of derisive commentary by both foreign and domestic critics．[4]
 Americans are said to live by a quantitative ethic．[5]
 Bigger is better，whether in bombs or sedans．The classical virtues of grace，harmony，and economy of both means and ends are lost on most Americans．[6]
 As a result，we are said to be swallowing up the world's supply of natural resources，which are irreplaceable．Americans constitute 6 percent of the world's population but consume over a third of the world's energy．[7]
 These are now familiar complaints．Indeed，in some respects Americans may believe the “pursuit of happiness” to mean the pursuit of material things．[8]
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【简介】

 这段文字讲述的是美国人过度崇尚物质追求而置伦理道德品行于不顾的社会现象。作者显然带着批评的眼光和态度，笔触尖锐深刻，主题令人深思。句子长度适中，翻译难度不是很大，但是要把作者的批判性语体表达到位并不容易。

【词语解析】

almighty：全能的

derisive：嘲笑的

sedan：私家轿车，轿子


【原文1】
 A commonplace criticism of American culture is its excessive preoccupation with material goods and corresponding neglect of the human spirit．



【译文】

 人们常常批评美国文化过分热衷于物质产品，却忽略了人的精神需求。


【解析】
 不仅词语可以转译，句子甚至是段落都可以转译，当然句子成分也相应发生改变。上句的主语即译成谓语。主语还可根据需要或句式结构转译为宾语、定语、状语等。



The rotation of the earth on its own axis causes the change from day to night．
 地球绕轴自转
 ，引起昼夜的变化。
 （主语转译成谓语）


As the match burns，heat and light are given off．
 火柴点燃时会发出光和热
 。
 （主语转译成宾语）


Without air，the earth would undergo extreme changes in temperature．
 没有空气，地球
 的温度会发生极大的变化。
 （主语转译成定语）


A semiconductor has a poor conductivity at room temperature，but it may become a good conductor at high temperature．
 在室温下，半导体
 的电导率差，但在高温下它可能成为良导体。
 （主语转译成定语）


May 2008 found her working in a research center．
 2008年5月
 她在一家研究中心工作。
 （主语转译为状语）

criticism意思是“批评”，后缀-ism用法之一表示某种行为的过程或结果，如simplism（片面看问题），ostracism（排斥），terrorism（恐怖行动）等。翻译时不能一成不变地把-ism译成汉语的“主义”，而应根据不同语境灵活处理。它还可表示文学或艺术流派（如表现主义expressionism，Socratism苏格拉底派），宗教派别（如天主教Catholicism，佛教Buddhism），学术理论或观点的“论、术、学或法”（如不可知论agnosticism，磁学magnetism），意识形态方面的某种信念、原则或理论体系（激进主义activism，民族主义nationalism，唯心主义idealism），某一语言的特征或风格（Americanism美国用语，Africanism非洲人讲英语的风格），某一地方的人的风格、特征或习惯（Orientalism东方人特征，Asianism亚洲人风格，urbanism城市居民的生活方式），表示人的偏见（speciesism物种歧视，ageism年龄歧视），表示事物特性（professionalism职业精神，antagonism敌意），等等。


【原文2】
 Americans，it is alleged，worship only “the almighty dollar”．



【译文】

 据称，美国人只崇拜“万能的美元”。


【解析】
 allege一词多译为“断言，声称”，在上句中也是表达此意思。该词在英美常用于法律方面，意思为“在证据不足的情况下指控”，故可译为“涉嫌”，如：


Mr．Jackson is alleged to have been at the center of an international drug ring．
 杰克逊先生涉嫌
 曾是一个国际贩毒集团的核心人物。


【原文3】
 We scramble to “keep up with the Joneses”．



【译文】

 美国人会盲目地在生活上竞相攀比。


【解析】
 keep with the Joneses用简洁明快的“盲目攀比”译出其意。成语的形象如难以进入译入语，或是进入译语后显得拖沓繁冗，则可考虑采取意译。如：the salt of the earth社会中坚或优秀分子；the Achilles' Heel致命伤或唯一要害，go Dutch各自付帐，to be born in the purple出身名门望族。直译可在一定程度上保留原文的色彩，如the almighty dollar（万能的美元），a bolt from the blue（晴天霹雳），a dark horse（黑马），部分直译、部分意译的则有to kill two birds with one stone（一箭双雕），the black sheep（害群之马、败家子），birds of a feather flock together（物以类聚，人以群分）。


【原文4】
 The love affair between Americans and their automobiles has been a continuing subject of derisive commentary by both foreign and domestic critics．



【译文】

 美国人钟情于汽车，这一直是国内外批评家嘲笑美国人的话。


【解析】
 love affair一语在英语中作为比喻可用于多种场合，在汉语的使用中则范围较窄，往往采用较为婉转的表达方式。


【原文5】
 Americans are said to live by a quantitative ethic．



【译文】

 美国人遵循数量的信条。


【解析】
 ethic一词语义丰富，有“伦理，道德；信条，信仰”等。根据上下文此处译成“信条，信念”较合适。再如：


Our professional ethic enjoins us to stay uncommitted and report the facts．
 我们的职业道德
 要求我们保持中立，报道事实真相。

Now America is embracing a new ethic and a new creed “Let's roll”．
 现在，美国人遵循的是一个新的信条
 ，即“让我们摇滚吧。”

If you travel across America，you will find people of many different ethic backgrounds and many different faiths．
 如果你去美国旅行的话，你会见到来自不同种族
 背景和有着不同信仰的人。


【原文6】
 The classical virtues of grace，harmony，and economy of both means and ends are lost on most Americans．



【译文】

 温文尔雅，和睦相处，量入为出对于大多数美国人来说都成了过眼烟云。


【解析】
 这句可分成几个短句。正确、合理地使用汉语成语，不但能准确表达原文意思，还能给译文增添几分文采。上文翻译即采用了这一方法。再如：


Hijackers rammed two jetliners into each of New York's World Trade Center towers yesterday，toppling both in a hellish storm of ash，glass，smoke and leaping victims．
 几名劫机分子昨日劫持两架喷气式飞机撞向纽约世贸中心，致使双塔轰然倒塌，顿时尘土飞扬，玻璃飞溅，浓烟滚滚
 ，人们四处逃生
 。这一切构成了一幅地狱般的场景。

It is sometimes said that the English are a polite people．This can make life difficult for foreigners．
 时而传闻英国人彬彬有礼
 ，这却使外国人与之相处起来左右为难
 。

He described all the things he had seen and heard．
 Many people read Marco Polo's book，but few believed what he said．
 他描绘了自己耳闻目睹
 的一切。阅读过马可波罗著作的大有人在
 ，但相信他那一套的却寥寥无几
 。


【原文7】
 As a result，we are said to be swallowing up the world's supply of natural resources，which are irreplaceable．Americans constitute 6 percent of the world's population but consume over a third of the world's energy．



【译文】

 其结果是我们美国人被说成吞噬着世界上不可再生的自然资源。美国人占世界人口的百分之六，却消耗着世界上三分之一以上的能源。


【解析】
 这两句分别为复合句和简单句。复合句中的谓语部分to be swallowing up也可意译为“消耗、用掉”等。非限制性定语which are irreplaceable也可后置译为“（而）这一切是不可再生的”。主语we增译为“我们美国人”的做法值得借鉴。


【原文8】
 These are now familiar complaints．Indeed，in some respects Americans may believe the “pursuit of happiness” to mean the pursuit of material things．



【译文】

 这些是我们现在常常听到的抱怨。的确，在某些方面，美国人可能信奉“追求幸福”就是追求物质享受。


【解析】
 这两句句式不复杂，理解也不很难。但在表达上，译文作了部分有益的更改。如第一句直译则为“这些是现在熟悉的抱怨”，显然参考译文则顺畅得多。又如，the pursuit of material things的翻译一是把名词短语译为动宾结构（追求物质享受），二是把material things从直译的“物质/物质事物”转译为“物质享受”，通畅多了。

试题2

A major source of anxiety about the future of the family is rooted not so much in reality as in the tension between the idealized expectation in the culture and the reality itself．[1]
 Nostalgia for a lost family tradition，which，in fact，never existed，has prejudiced our understanding of the conditions of families in contemporary society．[2]
 Thus，the current anxiety over the fate of the family reflects not only problems in the family but also a variety of fears about other social problems that are eventually projected onto the family．[3]


The real problems facing American families today are not symptoms of breakdown as is often suggested；rather，they reflect the difficulties of adaptation to recent social changes，particularly to the loss of diversity in household membership，to the reduction of the variety of family functions and，to some extent，to the weakening of the family adaptability．[4]
 The idealization of the family as a refuge from the world and the myth that the work of mothers is harmful has added considerable strain．[5]
 The continuous emphasis on the family as a universal private retreat and as an emotional haven is misguided in light of historical experience．[6]


（9903）



【简介】

 这段文字讨论目前美国家庭面临的诸多问题，如家庭成员人数的减少，家庭适应能力的减弱，以及对美国家庭的错误认识等。全文平均每句32词，句子较长，但句式结构不很复杂。翻译重点主要涉及英语限定性定语从句、“无灵主语句”以及省略结构的翻译技巧。

【词语解析】

haven：港口，避难所

nostalgia：怀旧之情，乡愁


【原文1】
 A major source of anxiety about the future of the family is rooted not so much in reality as in the tension between the idealized expectation in the culture and the reality itself．



【译文】

 人们对家庭的未来感到忧心忡忡，其根本原因与其说是根植于现实，不如说是对文化的理想化期望与现实本身的冲突。


【解析】
 not so much… as意为“与其……不如”，其语义功能与less… than，more… than等结构相同。如：


The oceans do not so much divide the world as unite it．
 与其说海洋分隔了世界，不如说海洋连接了世界。

词类转性在现代英语中是构成新词的重要方法之一。植物名词活用作动词，很容易使人联想到其外部特征、颜色、性能或其相应的寓意、背景，产生惟妙惟肖的效果，汉译时则大多采取意译或转译等。


Bill Gates dropped school to branch out on his own．
 比尔·盖茨为了独立发展
 ，从学校退了学。（branch out
 长出枝条→扩大活动范围）

His talk branched off from the topic．
 他的谈话跑题
 了。（branch off
 ，分叉→岔开）

I leafed through the catalog and found nothing interesting．
 我翻了翻
 目录，没看到什么有趣的东西。（leaf
 叶片→翻书页）

Correct decisions stem from correct judgments．
 正确的决策来自
 正确的判断。（stem
 干，梗，茎→源于，起因于）

Fear rooted him to the ground．
 他吓得呆若木鸡
 。（root
 生根→扎根，固定）

His talent flowered in his twenties．
 他在20来岁就显露出才华
 。（flower
 开花→发展，兴旺）

The Internet has mushroomed throughout these years．
 近年来，因特网如雨后春笋
 般发展起来。（mushroom
 蘑菇→发展）

The dog treed the cat．
 狗把猫撵上了树
 。（tree
 树木→驱使上树）

The country was wooded everywhere except at the bottom of the valley to the northward．
 除了通向北部的山谷外，整个地区都被森林覆盖
 着。（wood
 森林→覆盖，植林）

Jane is blossoming out into a beautiful girl．
 简正在成长
 为一个漂亮的女孩。（blossom
 开花→发展，成长）


【原文2】
 Nostalgia for a lost family tradition，which，in fact，never existed，has prejudiced our understanding of the conditions of families in contemporary society．



【译文】

 由于对已经失落的家庭传统（实际上从未存在过）无法忘怀，我们在理解现代家庭状况时常存在着偏见。


【解析】
 英语和汉语最大的差别之一在于英语重限定结构（修饰结构），汉语重并列结构。因此，英译汉时可根据汉语句法特点将英语的定语从句译成并列分句。如：


The Government of Singapore has hitched to the global economy through multinational corporations which supply needed capital expertise and export markets．
 新加坡政府通过多国公司把这岛国同世界经济挂上了钩，这些公司提供了资本、专门技术和出口贸易市场
 。

The Greeks assumed that the structure of language had some connection with the process of thought which took root in Europe long before people realized how diverse languages could be．
 希腊人认为语言结构与思维过程有着某种关系，这种观点在人们认识到语言的千差万别之前就在欧洲扎了根
 。

原句在句式特点上属“无灵主语”句，翻译采用了“由于……（因此……）”，“因为……（所以）……”句式。再如：


The emphasis on efficiency leads to the large，complex operations which are characteristic of engineering．
 由于强调效率
 ，引起工程特有的工序繁多复杂的情况。

The Curies' discovery brought about a revolution in the understanding of the structure of matter．
 由于居里夫妇的发现
 ，人类对物质结构的认识发生了一次革命。

Children lose something of great value if mother's employment prevents her from being home to greet them when they return from school．
 如果母亲因外出工作
 ，无法照料放学回家的孩子，孩子就会失去某些极宝贵的东西。


【原文3】
 Thus，the current anxiety over the fate of the family reflects not only problems in the family but also a variety of fears about other social problems that are eventually projected onto the family．



【译文】

 因此，时下对家庭命运的担忧，不仅反映出家庭中的问题，而且也反映了对其他社会问题各种各样的忧虑，而这些社会问题最终都投射到家庭上。


【解析】
 在social problems和that引导的定语从句处断开，把定语从句译成独立短句，后增译“这些社会问题”。


【原文4】
 The real problems facing American families today are not symptoms of breakdown as is often suggested；rather，they reflect the difficulties of adaptation to recent social changes，particularly to the loss of diversity in household membership，to the reduction of the variety of family functions and，to some extent，to the weakening of the family adaptability．



【译文】

 当今美国家庭面临的真正问题不是人们常说的家庭解体的症状，而是反映出美国家庭难以适应最近的社会变化，尤其是难以适应家庭成员多样性在消失，难以适应家庭功能多样化在衰退，以及在某种程度上难以适应家庭适应能力越来越弱的现实。


【解析】
 英语中省略句出现频率很高，翻译时不仅要辨认出原文哪些部分被省略了，必要时还需把省略部分译出。原句省略了名词短语the difficulties of adaptation，汉译时通过增补，把部分词语重复。


【原文5】
 The idealization of the family as a refuge from the world and the myth that the work of mothers is harmful has added considerable strain．



【译文】

 把家庭理想化为远离世界的庇护所，以及把母亲参加工作说成是有害的神话，更平添了相当大的压力。


【解析】
 主语直译“家庭的理想化”显然难以把原来的意思表达清楚，这里转译成汉语动词短语“把……理想化”符合汉语的表达方式，清楚明白。


【原文6】
 The continuous emphasis on the family as a universal private retreat and as an emotional haven is misguided in light of historical experience．



【译文】

 从历史经验来看，不断强调家庭是万能的私人庇护所和感情的避难地是一种误导。


【解析】
 名词emphasis也转译成动词“强调”，从而引起句式结构上的调整。如直译则为“对……的不断强调受到了误导”，显然带有一种翻译腔。

试题3

The fate of unborn millions will now depend，under God，on the courage and conduct of this army．[1]
 Our cruel and unrelenting enemy leaves us only the choice of brave resistance or the most abject submission．We have，therefore，to resolve to conquer or to die．[2]


Our own，our country's honor，calls upon us for a vigorous and manly exertion；and if we now shamefully fail，we shall become infamous to the whole world．[3]
 Let us then rely on the goodness of our cause，and the aid of the Supreme Being，in whose hands victory is，to animate and encourage us to great and noble actions．[4]
 The eyes of all our countrymen are now upon us，and we shall have their blessings and praises，if happily we are the instruments of saving them from the tyranny meditated against them．Let us animate and encourage each other，and show the whole world that a free man contending for liberty on his own ground is superior to any slavish mercenary on earth．[5]


（0003）



【简介】

 这段文字是美国的开国元首乔治·华盛顿1776年8月27日长岛战争之前对前往征战士兵的动员，行文慷慨激昂，充满斗志。句子不长，且用几个逗号隔开，表达有力、节奏感强。翻译时要注意避免拖泥带水，将这种士气表现出来。与历年考题相比，这段文字的翻译有一定的难度。

【词语解析】

abject：（境遇）凄惨的，可怜的

animate：使有活力，鼓动，激励

contend：奋斗，斗争

exertion：努力，尽力

infamous：臭名昭著的，声名狼藉的

meditate：考虑，计划

mercenary：外国雇佣兵

resolve：决定，决心

slavish：奴隶般的，卑贱的，顺从的

submission：屈服，投降

Supreme Being：上帝

tyranny：暴政

unrelenting：不退让的，不屈不挠的


【原文1】
 The fate of unborn millions will now depend，under God，on the courage and conduct of this army．



【译文】

 苍天之下，千百万尚未出生的人的命运将取决于我们这支军队的勇气和斗志。


【解析】
 难点在于under God作为插入语，将动词短语depend on拆分开来，翻译时可将插入语部分提前译作状语，其余部分便可迎刃而解。在西方语言文化中会有很多具有宗教色彩的词汇如God，Bible等，译成汉语时，可根据汉语文化和习惯将God译作“苍天，老天”，而将Bible译作“权威著作，经典”，例如：


Man proposes，God disposes．
 谋事在人，成事在天。

For many teachers Lehninger has been a biochemical bible．
 对许多教师来讲，莱宁格尔一直是生化方面的权威。

This dictionary should be your Bible when studying English．
 这本字典应是你的主要参考书。

1）词的添加。unborn millions省略了of people，可添加名词译作“千百万尚未出生的人”，使译文意思更加明确。英译汉时，经常可根据逻辑将原文中省略的部分补充完整。例如：


The rate of unemployment descend with the economy．
 失业率随着经济增长
 而降低。

Commission depends on the quantity of goods ordered．
 佣金多少
 取决于订货量的大小
 。

2）词语的引申。在不脱离原文词义的基础上，体现语言的明喻或隐喻特点。conduct一词本意是“举止，行为”，根据特定场合引申为“斗志”。如：


Brain drain has been the major concern—as a matter of fact it has become an epidemic in that area．
 人才外流是首要问题，而且它已成为该地区的一个带普遍性的严重问题。

译文将brain（头脑）引申为“人才”，将concern（关心的事）引申为“问题”，又将epidemic（流行病）引申为一个带“普遍性的严重问题”。


【原文2】
 Our cruel and unrelenting enemy leaves us only the choice of brave resistance or the most abject submission．We have，therefore，to resolve to conquer or to die．



【译文】

 敌人残酷无情，我们别无选择，要么奋起抵抗，要么屈膝投降。因此，我们必须下定决心，若不克敌制胜，就是捐躯疆场。


【解析】
 此译文使用了几个成语，巧妙而恰到好处地表达了原文的意境。又如：


cruel and unrelenting
 残酷无情

brave resistance
 奋起抵抗

abject submission
 屈膝投降

conquer
 克敌制胜

die
 捐躯疆场

lively
 栩栩如生

powerless
 无能为力

identical
 千篇一律

helpless
 无可奈何

thick
 如胶似漆

1）肯定与否定。leaves us only the choice意思是“留给我们唯一的选择”，但译文使用了“以反替正”的方法，译作“我们别无选择”。实际上，翻译时常可根据需要将肯定译作否定或将否定译作肯定。如：


The same is not true of a mortal
 illness．
 如果是得了不治之症
 ，那情况就不一样了。

This is only a marginal
 agreement．
 这只是一个无关紧要
 的协议。

The ancient battlefield has become something holy．It was almost untouched
 ．
 古战场成了圣地，它几乎保持
 着当年的风貌。


extraordinary
 特别的→非同小可

fail
 失败→没做成（某事）

complain
 发牢骚→不满意

illiterate
 不识字的人→文盲

incomplete
 不完全的→残缺的

2）名词转换成动词。brave resistance和abject submission是名词性词组，译文“奋起抵抗”和“屈膝投降”为动词性词组。这一词性转换符合英语倾向于多用名词、叙述呈静态而汉语倾向于多用动词、叙述呈动态的特点。如：


Some of my classmates are good singers
 ．
 我同学中有几个歌唱
 得很好。

The famous scientist was a great lover
 of literature and music．
 这位著名科学家也酷爱
 文学和音乐。


【原文3】
 Our own，our country's honor，calls upon us for a vigorous and manly exertion；and if we now shamefully fail，we shall become infamous to the whole world．



【译文】

 我们的荣誉，祖国的荣誉，要求我们进行英勇顽强的奋斗，如果我们做不到这一点，我们将感到羞愧，并将为全世界所不齿。


【解析】
 Our own，our country's honor译作“我们的荣誉，祖国的荣誉”。原文为避免重复并增强紧迫感和号召力，在our own后省略了honor，但译文补充了名词“荣誉”却省略了own 和our，这样的改动使句式工整，更具感染力。例如：


She majors in English and her sister in history．
 她主修英语而她姐姐主修
 历史。

The best conductor has the least resistance and the poorest the greatest．
 最好的导体电阻最小，最差的导体电阻
 最大。

vigorous and manly译作“英勇顽强”，shamefully fail转译为“做不到这一点，我们将感到羞愧”是对原文意思的扩展和解释，相当于fail后添加了to do so。原文仅二词，根据战前动员这一上下文也可理解为“可耻地战败”，译作“遭受失败的耻辱”。


【原文4】
 Let us then rely on the goodness of our cause，and the aid of the Supreme Being，in whose hands victory is，to animate and encourage us to great and noble actions．



【译文】

 所以，让我们凭借我们事业的正义性和上帝的恩助——胜利掌握在他手中——激励和鼓舞我们去创造伟大而崇高的业绩。


【解析】
 the Supreme Being 译作“上帝”。有关“上帝”的说法除了God和 the Supreme Being以外，还有以下表达：Heaven；Lord；Oversoul；Providence；the Everlasting；the Most High等。

in whose hands victory is这一结构看似复杂，实则为定语从句，其中介词in置于whose前，逻辑关系明了清晰，意为in the Supreme Being's hands。类似的结构有in which，for which，among which，between which等。

to animate and encourage us to great and noble actions译作“激励和鼓舞我们去创造
 伟大而崇高的业绩”。译文添加了动词“创造”符合汉语语法。又如：


The self-assured Gates of 1992 was obviously a man of his times．
 1992年时充满自信的盖茨显然属于
 那个时代。（2001年3月）

After nearly a year of emotional arguments in Congress but no new federal laws，the national debate over the future of human cloning has shifted to the states．
 国会经过将近一年的激烈争论，但未通过
 新的联邦法律，关于克隆人的未来的全国性辩论已转移到各个州。（2002年9月）

In most states，qualification for a non-U．S．corporation consists of a relatively easy application，a registration fee，and a notarized or legalized copy of the corporation's articles of incorporation．
 在大多数州，一家非美国公司要获得经营资格，须提出
 相对而言是比较容易的申请、支付
 登记注册费、以及提交
 经公证或认证的公司章程。（2008年9月）


【原文5】
 The eyes of all our countrymen are now upon us，and we shall have their blessings and praises，if happily we are the instruments of saving them from the tyranny meditated against them．Let us animate and encourage each other，and show the whole world that a free man contending for liberty on his own ground is superior to any slavish mercenary on earth．



【译文】

 全国同胞都在注视着我们，如果我们有幸为他们效劳，将他们从企图强加于他们的暴政中解救出来，我们将得到他们的祝福和赞颂。让我们互相激励，互相鼓舞，并向全世界昭示，在自己国土上为自由而斗争的自由人民胜过世上任何受人驱使的雇佣军。


【解析】


1）介词转译成动词。The eyes of all our countrymen are now upon
 us译作“全国同胞都在注视
 着我们”。其中介词upon被译作动词，这种词性转换在翻译中常被使用，例如：


Between teaching，writing and lecturing，he has little time for reading．
 因忙于
 教学、写文章、以及作讲座，他读书时间甚少。

Millions of the people in the mountainous areas are finally off poverty．
 千百万山区人民终于摆脱
 了贫穷。

During the Anti-Japanese War，the party officials worked long hours on meager food，in cold caves，by dim lamps．
 在抗日战争时期，党的干部吃
 简陋的食物，住
 寒冷的窑洞，靠
 微弱的灯光长时间地工作。

2）名词转换成动词。if happily we are the instruments of saving them from the tyranny如译作“我们有幸成为将他们从暴政中解救出来的工具”显得晦涩，译文巧妙地将instruments（字面义：工具）一词转换成动词“效劳”译作“我们有幸为他们效劳，将他们从暴政中解救出来”可谓十分恰当。相近的例子还有：


Every state is the best judge
 of what is required to safeguard its national security．
 每个国家自己才能最好地判断
 需要什么来保卫自己的国家安全。

Now，China is a member
 of more than 1,000 international organizations-enterprises that affect everything from air travel to agricultural development．
 中国参加
 了1000多个国际组织，涉及航空旅行和农业开发等各个领域。

试题4

Yet the U．S．benefited greatly from the colonial strife next door．Broke after its Haitian defeat，France sold a large region to the U．S．for $15 million．[1]
 The Louisiana Purchase would prove to be one of the most profitable real estate transactions ever made．[2]
 Napoleon would not have sold his claims except for the courage and obstinate resistance of Haitian inhabitants．It would take six decades for the U．S．to acknowledge Haiti's independence．[3]


Meanwhile，Haiti，burdened by its post -independence isolation and the 100 million francs in payment it was forced to give France for official recognition，began its perilous slide toward turmoil and dependency，resulting in a 19year U．S．occupation and two subsequent in starvations in the past 100 years．[4]
 Jefferson once presented dire warnings about what might happen to the U．S．political system in a worst-case scenario，but his words turned out to be a more accurate prophecy for America's plundered neighbor：“The spirit of the times … will alter．Our rulers will become corrupt … The shackles … which shall not be knocked off at the conclusion of war，will remain on long，will be made heavier．”[5]
 Given a fair chance，Haiti could have flourished and prospered．If that had been the case，this year Haiti would celebrating the bicentennial of its independence with fewer and lighter shackles．[6]


（0503）



【简介】

 本文的主题是美国历史上的“路易斯安那购地”问题，属基本世界历史常识。全文8句话，其中几个句子较长，这段文章的翻译难度较大。翻译的重点主要是结构较复杂的英语句子及词义具体化。

【词语解析】

bicentennial：二百年，二百周年纪念

dire：可怕的

Haiti：海地

obstinate：倔强的

perilous：危险的

plunder：抢劫

shackle(s)：镣铐，手铐，脚镣

strife：争吵，冲突

turmoil：骚乱


【原文1】
 Yet the U．S．benefited greatly from the colonial strife next door．Broke after its Haitian defeat，France sold a large region to the U．S．for $15 million．



【译文】

 然而美国却从其近邻的殖民地纷争中获利颇丰。法国在海地遭到失败后，把一大块土地以1500万美元的价格卖给了美国。


【解析】
 strife意为“争吵，冲突”，其同义词有contradiction，conflict，inconsistency，clash等。contradiction指言语行为自相抵触；conflict指民族、宗教争执冲突或领土争端导致的“矛盾”。“矛盾百出”可译为be full of inconsistencies，上下辈之间的“矛盾”可译为generational clash，“家庭矛盾”则为family/domestic strife，“他们俩闹矛盾”为The two of them have fallen out，“我的心情很矛盾”则为My feelings are mixed。


【原文2】
 The Louisiana Purchase would prove to be one of the most profitable real estate transactions ever made．



【译文】

 “路易斯安那购地”被证明是以往所有的地产买卖中获利最丰的交易之一。


【解析】
 real estate根据上下文译为“房地产”或“地产”。表示“地产”的英语词语还有fixed property，immovable property和property assets等。


【原文3】
 Napoleon would not have sold his claims except for the courage and obstinate resistance of Haitian inhabitants．It would take six decades for the U．S．to acknowledge Haiti's independence．



【译文】

 要不是海地人民的勇气和顽强抵抗，拿破仑是不会出售他拥有的这块土地的。美国在60年之后才承认了海地的独立。


【解析】
 本句涉及英语的虚拟语气和词义具体化。except for相当于一个虚拟语气结构，汉译时要译出“要不是”的含义；claims原指“所拥有的权利”，这里根据上下文具体化为“所拥有的土地”。


【原文4】
 Meanwhile，Haiti，burdened by its post-independence isolation and the 100 million francs in payment it was forced to give France for official recognition，began its perilous slide toward turmoil and dependency，resulting in a 19-year U．S．occupation and two subsequent interventions in the past 100 years．



【译文】

 与此同时，海地独立后受到孤立，并且为了得到法国的正式承认而不得不向其支付一亿法郎，在这种双重压力下，开始急速陷入混乱和附属地位，在过去100年中被美国占领了19年，并遭遇了两次武力干涉。


【解析】
 该句为典型的英语形合句，谓语动词短语（began its perilous slide toward turmoil and dependency）的附着部分包括一过去分词短语和一现在分词短语，过去分词短语中还内嵌一定语从句。汉译时采用了拆句方法，把复杂的句式译为松散的汉语小句。其次，要准确理解词义，dependency本义为“依赖”，此处具体化为“附属”；perilous本义为“危险的”，在与slide搭配后可直译为“危险的滑坡”。


【原文5】
 Jefferson once presented dire warnings about what might happen to the U．S．political system in a worst-case scenario，but his words turned out to be a more accurate prophecy for America's plundered neighbor：“The spirit of the times… will alter．Our rulers will become corrupt… The shackles… which shall not be knocked off at the conclusion of war，will remain on long，will be made heavier．”



【译文】

 杰弗逊曾经描绘了美国的政治制度可能面临的最糟糕的前景并就此提出严厉警告，但是他的话结果却成了对受掠夺的美国邻居的准确预测：“时代精神……是会改变的。我们的统治者会变得腐败……在战争结束之时镣铐不会摆脱掉……会继续存在下去，而且会变得更加沉重。”


【解析】
 本句前半部分注意措辞和语序，若直译what might happen to the U．S．political system in a worst-case scenario，就是“在最糟糕的前景/情况下美国政体会发生什么”，虽然也可以理解，但终究表意含混，表达拗口；另外还应考虑到汉语叙事的逻辑顺序，先译“警告”的内容，再译“就此提出警告”。


【原文6】
 Given a fair chance，Haiti could have flourished and prospered．If that had been the case，this year Haiti would be celebrating the bicentennial of its independence with fewer and lighter shackles．



【译文】

 要是能获得公平的机会，海地是可以得到繁荣发展的。要是结果是这样的话，今年就是海地独立200周年纪念日，其镣铐会轻得多、而且镣铐数量远远少得多。


【解析】
 bicentennial意为二百周年。bi-源于拉丁语，表示“二，两，双，重复”，多与形容词结合，或与词根结合成名词、形容词，如bicyclic双环的，两轮的，binary二，双，复。此外，英语词汇中有许多诸如bi-表示数字的前缀，如下表所示。



	前　缀
	意　义
	例　词



	semi-，hemi-，demi-
	“半”，“半个”
	semi-annual半年一次的，hemisphere半球，demilune半新月



	uni-，mono-
	“单一”，“同一”
	uni-lateral 单边的，monopoly垄断



	bi-，amph-，ambi-，di-
	“两”，“双”，“两倍”
	amphibian两栖动植物或水陆两用交通工具，amphiboly 两义，模棱两可，ambidexter 左右手都善用的人，diphthong复合元音



	tri-
	“三个”，“三次”
	tricolour 三原色，triad 三位一体



	quadri-，tetra-
	“四”，“第四”，“四倍”
	quadricycle四轮车，quadrisection四等分，tetragon四边形，tetralogy四部曲



	penta-，pent-，quinque-，quinqu-，quin-
	“五”，“五个”。“五 次”，“五倍”
	pentagon 五角/边形，pentathlon 五项运动，quinquennia 五年，quintet五重唱，quinquepartite有五方参加的



	hexa-，hex-，sex-，sexi-
	“六”，“六个”
	hexahedron六正面体，hexastich六行诗，hexadecimal十六进制



	hepta-，hept-，sept-，septi-
	“七”，“第七”
	septenary 以七为基础的，七年，September古罗马七月，septet 七重唱/奏



	oct-，octo-，octa-
	“八”，“八个”，“每八”
	octachord八音琴，octastyle八柱式门廊，October古罗马八月，octosyllable八音节词



	enne-，ennea-，nona-
	“九”，“九个”
	enneagon九边形，ennead九个一组，nonagenarian九十多岁的



	deca-，deci-
	“十”，“十个”
	decade十年，decathlon十项全能，decimal十进小数



	hecto-，cent-，centi-
	
	hectogram百克，hectometer百米，centenarian 百岁老人，centigrade 百分度



	kilo-，milli-，chili-
	“千”，“一千个”
	kilometer千米，kilocalorie千卡，millennium 千年，千禧年



	hecto-
	“千”
	hectokilosecond 十万秒



	megalo-，megal-
	“特大”，“巨”，“超级”
	megaphone 扩音器，megalpolis 特大城市，megavolt兆伏，megastar超级明星




试题5

The task of writing a history of our nation from Rome's earliest days fills me，I confess，with some misgivings and even were I confident in the value of my work，I should hesitate to say so．[1]
 I am aware that for historians to make extravagant claims is，and always has been，all too common：Every writer on history tends to look down his nose at his less cultivated predecessors，happily persuaded that he will better them in point of style，or bring new facts to light．[2]
 Countless others have written on this theme and it may be that I shall pass unnoticed amongst them；if so，I must comfort myself with the greatness and splendor of my rivals，whose work will rob my own of recognition．[3]


My task，moreover，is an immensely laborious one．I shall have to go back more than 700 years，and trace my story from its small beginnings up to these recent times when its ramifications are so vast that any adequate treatment is hardly possible．[4]
 I shall find antiquity a rewarding study．If only，because while I am absorbed in it，I shall be able to turn my eyes from the troubles，which for so long have tormented the modern world，and to write without any of that over anxious consideration，which may well plague a writer in contemporary life，even if it does not lead him to conceal the truth．[5]




【简介】

 在这位历史学家看来，撰写自罗马初期以来的历史是一段极其艰辛、令人惴惴不安的写作工作。一方面是由于前辈们的才华横溢会使自己的著作相形见绌；另一方面是因为这段历史跨越700余年，弄清事件的来龙去脉绝非易事。文字体现作者个人的某些风格和视角，全文句子较长，句式较为复杂。

【词语解析】

ramification：分枝，分叉； 衍生物； 支流


【原文1】
 The task of writing a history of our nation from Rome's earliest days fills me，I confess，with some misgivings and even were I confident in the value of my work，I should hesitate to say so．



【译文】

 我承认，撰写我们民族自罗马初期以来的历史，使我略怀惴惴之感，即使我对自己著作的价值颇有信心，我也不敢贸然以此自诩。


【解析】
 I confess在句中作插入语，在一般情况下它处于句首，即其他信息都是I confess 的宾语。同时，本句中were I confident in the value of my work是虚拟语气中的倒装结构，表示if I were confident in the value of my work之意，表达出自己对史书编撰的忐忑不安的心情，对自己撰写的史书的价值不敢妄下断言。如译文中没有表达出if的涵义，就偏离了忠实的标准。fill me with misgivings是完整的意群，仅表达作者内心的不安。


【原文2】
 I am aware that for historians to make extravagant claims is，and always has been，all too common：Every writer on history tends to look down his nose at his less cultivated predecessors，happily persuaded that he will better them in point of style，or bring new facts to light．



【译文】

 我很明白史学家爱唱高调，向来司空见惯。每一位史学编写者往往对前人的工作嗤之以鼻，认为他们缺乏素养，心里暗自得意自己会在风格上有所突破，或取得新的历史发现。


【解析】
 look down his nose at和汉语的“对……嗤之以鼻”的表达几乎对等，这样的翻译是较轻松的。less cultivated predecessors该怎么表达？“修养不如他们的前辈”？这一带比较级的短语颇体现了英语表达的简洁特点，而对汉语翻译是一个挑战。可考虑将其译为一个独立句，“对前辈的工作嗤之以鼻，认为他们缺乏素养”。


【原文3】
 Countless others have written on this theme and it may be that I shall pass unnoticed amongst them；if so，I must comfort myself with the greatness and splendor of my rivals，whose work will rob my own of recognition．



【译文】

 有关（这个民族历史）的著作汗牛充栋，我的著作很可能无人在意。倘若如此，那只能是因为对手卓而超群，才华横溢，和他们的大作比起来我不足挂齿，所以我只能聊以自慰。


【解析】
 前半句如直译，即“无数其他人就这个专题写了（著作）”，这里的汉语译文则把原文中短缺的宾语提到主语位置，把修饰主语others的形容词countless干脆转译为汉语的“汗牛充栋”（其比喻意象有别于英语的countless，传递的意思却相当贴近）。后半句中pass unnoticed（或go unnoticed）可译为“默默无闻，不足挂齿”等。请注意该句的主语I和汉语译文的主语“我的著作”也并不对等。

后一条件句含一whose引导的定语从句，译成汉语时可采用顺势断句法。英语右分支结构占优势，头短尾长；汉语左分支结构占优势，头大尾小。译成汉语时，可根据汉语习惯，译成自然语序。如：


It is dangerous that you have a smattering of superficial knowledge on a subject．
 对任何问题一知半解都是危险的。

It is a matter of common experience that bodies are higher in water than they are in the air．
 物体在水中比在空气中轻，这是一种大家共有的经验。

In recent years，it has become increasingly popular for large corporations to form their own venture capital subsidiaries or investment vehicles．
 近年来，大公司组建了自己的风险资本子公司或投资工具（创立自己的投资手段），这种做法日益普遍。


【原文4】
 My task，moreover，is an immensely laborious one．I shall have to go back more than 700 years，and trace my story from its small beginnings up to these recent times when its ramifications are so vast that any adequate treatment is hardly possible．



【译文】

 而且，我的写作极其艰辛，必须追溯700余年，从最细的源头一直探求到近代，而这部分纷繁芜杂，几乎难以详述。


【解析】
 trace my story能否译成“写我的故事”？从上下文来看，这里应理解成作者将要完成的写作任务，即总结那段历史，要比“我的故事”准确。story一词在英语中使用范围很广，在口语和书面语中都很常用，其比喻和隐喻功能很强，而相对应的汉语“故事”一词应用范围要窄一些，翻译时应根据上下文采用合适的词语。


【原文5】
 I shall find antiquity a rewarding study．If only，because while I am absorbed in it，I shall be able to turn my eyes from the troubles，which for so long have tormented the modern world，and to write without any of that over anxious consideration，which may well plague a writer in contemporary life，even if it does not lead him to conceal the truth．



【译文】

 我发现研究古代历史颇有收获。至少沉浸于远古往事，长期折磨着现代世界的诸多烦恼我就能避而不见，并且可以放手写作，而不会像当代史作者那样免不了会顾虑重重——即使此种顾虑尚不至于导致他们去掩盖事实。


【解析】
 词义的选择一般有以下三种情况，即与词的搭配及上下文有关、与词的语法特征有关和与专业有关。antiquity一词一般解释为“古迹，古物，古代”或“古老，年代久远”，这里的意思从上下文判断应是“古代史”，这是从具体义到抽象义的一种转义用法。

英语长句难在结构，也易在结构。难，在于它错综复杂，从句叠现；易，在于长句逻辑关系分明，条理清晰，关键是要把握住其规律。本句的关键点在于并列结构，I shall be able to … and to …。连接词 and 后 to 的重复意味着词组 be able to 重复，汉语中需重复译出。

试题11

August was once a time for dreaming，wandering the empty streets of this city，reading silly-season newspaper stories after a leisurely lunch，gazing at squares where fountains plashed and the pregnant or the old chatted on benches at dusk．[1]
 Then something happened．The world speeded up．Stress levels soared．Idle moments evaporated．Egos expanded．Money outpaced politics．Rage surged．August aborted this year．It morphed into the serious season．The beach lost out to the barricades．A time of outrage is upon us．[2]
 Now a feeling has grown in Western societies that uncontrollable forces are at work shrinking possibility．History has never seen a global power shift as radical as the current one that managed to be peaceful．[3]


Growth，jobs，expansion，excitement—and，yes，possibility—lie in the great non-Western arc from China through India to South Africa and Brazil．The world has been turned upside-down．What we are witnessing is how shaken Western societies are by such inversion．[4]
 As new powers emerge，globalization has altered the relationship between capital and labor in the former's favor．Returns on capital have proved higher relative to wages．The gap between rich and poor has become a gulf．[5]
 The only people who walked away unscathed from the great financial binge were its main architects and greatest beneficiaries：such as bankers and financiers．This，too，is fueling a time of outrage that has left Western politicians chasing shadows．[6]


（1203）



【简介】

 这两段文字选自以时政为题的报刊议论文，文章的背景很明显，即前几年在西方爆发的经济危机。把握这一点，对文章整体的理解就顺了。句子有长有短，有个别词语和句子对理解和翻译带来一定的挑战，需采用正确的上下文推理以确定译文的表达。


【原文1】
 August was once a time for dreaming，wandering the empty streets of this city，reading silly-season newspaper stories after a leisurely lunch，gazing at squares where fountains plashed and the pregnant or the old chatted on benches at dusk．



【译文】

 八月曾经是一段梦想的时光，任你倘佯在这座城市空荡荡的街道上，悠闲地享用午餐后读读无聊季节无重大新闻的报纸，黄昏时分两眼凝视着广场发呆，此时广场上喷泉飞溅，孕妇或老人则坐在长凳上闲聊。


【解析】
 本例为一结构较简单的长句，句式为（it）was a time for doing… doing…doing…doing…，最后一个现在分词短语的宾语squares后跟了两个由where引导的定语从句，汉语可拆句译出。汉语译文加上了原文省略的逻辑主语“你”，符合汉语的表达。注意silly-season newspaper stories的翻译。


【原文2】
 Then something happened．The world speeded up．Stress levels soared．Idle moments evaporated．Egos expanded．Money outpaced politics．Rage surged．August aborted this year．It morphed into the serious season．The beach lost out to the barricades．A time of outrage is upon us．



【译文】

 世界的节奏加快。人们紧张的程度激增。悠闲的时光随即消逝。自我意识膨胀。敛财超过了政治。民众的愤怒情绪迸发。//今年的八月泡汤了，变成了一个严峻的时节。路障取代了海滩。我们遭遇了一个愤怒的时期。


【解析】
 本例共有11个短句，语句短小，有力地表达了作者欲传递的意思，从句式角度看翻译难度似略有降低，但几个动词（短语）的汉译仍值得关注，有一定的挑战性，如outpace，abort，morph into，lose out to。Stress levels soared．也可简译为“压力/紧张水平急剧上升。”


【原文3】
 Now a feeling has grown in Western societies that uncontrollable forces are at work shrinking possibility．History has never seen a global power shift as radical as the current one that managed to be peaceful．



【译文】

 不可控制的力量正在起作用，从而减少了各种可能性。这种感觉在西方社会越来越强烈。历史上全球性力量转移从未像当前这样激进，而这种转移曾经以和平方式进行。//


【解析】
 本例两句均为复合句，前句中的that从句为对主语a feeling的补充说明，其中的分词短语shrinking possibility相当于一定语从句（＝which shrink possibility），修饰uncontrollable forces。后句that从句用于修饰主句宾语global power shift。汉语均可拆句分译。主句动词has seen为英语的习惯比喻说法，汉译多略去这一比喻。


【原文4】
 Growth，jobs，expansion，excitement—and，yes，possibility—lie in the great non-Western arc from China through India to South Africa and Brazil．The world has been turned upside-down．What we are witnessing is how shaken Western societies are by such inversion．



【译文】

 增长、就业、发展、兴奋——是的，还有可能性——都在非西方国家，即由中国经印度到南非、巴西的一个弧形圈。世界已经颠倒了过来。我们目睹的是西方社会如何被这一翻天覆地的变化所动摇。


【解析】
 本例前两句为简单句，一长一短。第三句为并不长的复合句，但含一主语从句What we are witnessing和一表语从句how shaken Western societies are by such inversion。注意二、三句的（turned）upside-down 和such inversion在逻辑和语义上的对应关系。用成语“翻天覆地”译inversion是一不错的表达。


【原文5】
 As new powers emerge，globalization has altered the relationship between capital and labor in the former's favor．Returns on capital have proved higher relative to wages．The gap between rich and poor has become a gulf．



【译文】

 在新兴力量崛起之际，全球化已经改变了资本和劳动力的关系，使之对资本有利。资本的收益证明比工资要高的多。贫富差距已变成鸿沟。


【解析】
 本例三句话，仅第一句为复合句。注意labor一词在此类语境中多指“劳动力，劳方”，因此capital and labor的常见表达labor and capital一般译成“劳资双方”。


【原文6】
 The only people who walked away unscathed from the great financial binge were its main architects and greatest beneficiaries：such as bankers and financiers．This，too，is fueling a time of outrage that has left Western politicians chasing shadows．



【译文】

 从这场金融狂热中安然脱身且毫发未损的，只是其主要的设计者和最大的受益人：诸如银行家和金融家等。这也滋长了一个义愤时代的出现，使得西方政客们不知所措。


【解析】
 本例两句均为复合句，前句含一由who引导的定语从句修饰主语，后句则含一由that引导的结果状语从句。本句中的几个词unscathed，binge，fueling等都采用了其比喻用法，注意汉语翻译与之的对应程度，如unscathed和“毫发未损”均为比喻，但喻体形式不一。chase shadows一般译成“捕风捉影”、“徒劳”，这里译的“茫然不知所措”也是一不错的选择。


政治外交

试题1


Consider the following statements，made by the same man eight years apart．“Eventually，being ‘poor’ won't be as much a matter of living in a poor country as it will be a matter of having poor skills．”That was Bill Gates talking in 1992．[1]
 Way back then，the Microsoft chairman's image was that of a rather harsh，libertarian-leaning fellow who proudly declared his products alone would “change the world．”
 [2]
 When asked what he would do with his billions，the boy wonder of Silicon Valley used to shrug off the question，saying his long workdays didn't leave time for charity．But now listen to the same Gates—or perhaps not quite the same Gages—talking in the fall of 2000：Whenever the computer industry has a panel about the digital divide and I'm on the panel，I always think，“OK，you want to send computers to Africa，what about food and electricity—those computers aren't going to be that valuable”…The mothers are going to walk right up to that computer and say：“My children are dying，what can you do？”


Yes，even Bill Gates，the iconic capitalist of our day，seems to have come around．[3]
 The self-assured Gates of 1992 was obviously a man of his times，confident of his industry's ability to change the world，certain that the power of markets and new technology，once unleashed，would address most of the world's ills．[4]
 But the more skeptical Gates of the new millennium is someone who evinces a passion for giving and government aid．[5]
 He shares a growing realization，even in the multibillionaire set，that something is amiss with the ideology that has prevailed since the end of the cold war：global-capitalism-as-panacea．
 [6]


（0103）



【简介】

 这段文字阐述了比尔·盖茨在新千年对市场和新技术的力量的怀疑以及对奉献和政府援助的热情，与八年前的论断形成了鲜明的对比。这也是比尔·盖茨在观察和思考中对国际形势的进一步认定，预言到了后来从美国开始并席卷全球的金融风暴以及政府在这一关键时期的重要作用。本文只要求翻译划线部分，其余部分提供了两段文字的上下文，以便于理解和翻译。最后一句话是理解和翻译的难点，全文还多处出现了形容词转译和动词的添加，值得学习者关注。

【词语解析】

amiss：不顺当，有毛病

come around：恢复知觉，苏醒，转向另一观点

evince：显露（品质）；流露（情感）

harsh：残酷的，严厉的

iconic：图标的，图像的，偶像的

leaning：倾向，偏好

millennium：一千年

panacea：灵丹妙药，万能之计


【原文1】
 Consider the following statements，made by the same man eight years apart．“Eventually，being ‘poor’ won't be as much a matter of living in a poor country as it will be a matter of having poor skills．”That was Bill Gates talking in 1992．



【译文】

 请思考一下同一个人在相隔八年前后说的话。“说到底，贫穷与其说是指生活在贫穷的国家，不如说是指只拥有低劣的技能。”这是比尔·盖茨在1992年说的话。


【解析】
 将won't be as much… as…译作“与其说是……不如说是……”即“贫穷与其说是指生活在贫穷的国家，不如说是指只拥有低劣的技术”较贴切。

1）比较项目相同的结构。如：


Mary is as clever as her brother．
 玛丽和她的哥哥一样聪明。

2）比较对象不一样的结构。主语可一致，也可不一致。这在考试中已出现多次，例如：


The biggest problem of the third industrial revolution is as easy to explain as it is difficult to solve．
 第三次工业革命最大的问题既容易说明，又难以解决。（2000年9月）

The economic principles for national success are as difficult to implement as they are easy to state．
 使国家取得成功的经济准则说起来容易，执行起来难。（2008年3月）

His uncle was as base and unworthy as his father had been upright and honorable．
 它的叔叔卑鄙龌龊，不像她父亲那样为人正直诚实。（主语不一致）

3）not so/as much… as…结构。有两种可能的结构，通常不作比较结构理解，而是一种固定句型结构，译作“与其说是……不如说是……”，如：


It wasn't as/so much the clothes as the man himself who impressed immediately．
 立即给人以深刻印象的与其说是衣服，还不如说是这个人本身。

They won't be as much islands as sandbars．
 与其说那些是岛屿，还不如说是些沙洲。

当然not so/as much…as…也可能是比较结构，可以译作“不如……那么多”。


I haven't seen as/so much of the world as he．
 我见过的世面没有他多。

原文的两个matter没有实质意义，翻译时省略。如：


He speaks quickly，the tone of his voice
 so commanding that it silences everyone．
 他很快讲了一番话，语气十分威严，使所有人都安静了下来。


【原文2】
 Way back then，the Microsoft chairman's image was that of a rather harsh，libertarian-leaning fellow who proudly declared his products alone would “change the world．”



【译文】

 想当年，这位微软公司董事长的形象是个待人严厉、有自由（意志论）倾向的家伙，他得意地宣称只需要靠自己的产品就可以“改变世界”。


【解析】


1）代词的省略。the Microsoft chairman's image was that of a rather harsh libertarian-leaning fellow中的that指代the image，翻译时可将指示代词省略，译作“这位微软公司董事长的形象是个待人严厉、有自由（意志论）倾向的家伙”。又如：



You
 can never tell．
 很难说。

The average American changes his or her
 job nine or ten times during his or her
 working time．
 普通美国人一生中换九到十次工作。

2）动词的增加。His products would “change the world．”本来可译作“他的产品可以‘改变世界’”。但原文多了alone一词，译作“他的产品单独可以‘改变世界’”，尚欠通顺，“他的产品本身可以‘改变世界’”又不确切。可添加动词“依靠”，译作“只需要靠自己的产品就可以‘改变世界’”不仅意思恰当，也显得通顺多了。如：


The cities utilize these funds for education，police and fire department，public works and municipal buildings．
 市政府将这些资金用于兴办
 教育事业，加强
 治安消防，投资
 市政工程和市政建筑。

3）定语从句的译法。把较长的定语从句译作前置定语往往不符合汉语表达习惯。翻译时可采取“化整为零”的方法，将其拆分为独立的分句。a rather harsh，libertarian-leaning fellow who proudly declared his products alone would “change the world译作“待人严厉、有自由（意志论）倾向的家伙，他得意地宣称只需要靠自己的产品就可以‘改变世界’。”


Shakespeare was a great English writer whose name was known throughout the world．
 莎士比亚是伟大的英国作家，他的名字在全世界无人不晓。

But world attention also is focusing on anther step，which will make the smoker increasingly self-conscious and uncomfortable about his habit．
 同时，人们也正在把注意力集中在另一项措施上，这项措施将使吸烟者越来越意识到自己的不良习惯并为之感到不安。


【原文3】
 Yes，even Bill Gates，the iconic capitalist of our day，seems to have come around．



【译文】

 是的，即便是今天的资本家偶像比尔·盖茨，似乎也改变了想法。


【解析】
 形容词iconic，转译为名词“偶像”。词类转译是翻译中被广泛应用的技巧之一，根据表达需要，可对原文的词性作一些变化。如，



The internet is different from traditional media in that it sends and receives information faster．
 因特网与传统媒体的区别
 在于它发送和接收信息的速度更快。
 （形容词转译为名词）


Success is dependant on his hard work．
 成功取决于
 他的努力。
 （形容词转译为动词）


The picture gives a visual representation of the situation．
 这张照片直观地
 体现了当时的情形。
 （形容词转译为副词）


【原文4】
 The self-assured Gates of 1992 was obviously a man of his times，confident of his industry's ability to change the world，certain that the power of markets and new technology，once unleashed，would address most of the world's ills．



【译文】

 1992年时充满自信的盖茨显然属于那个时代，相信他从事的行业拥有改变世界的能力，确信市场和新技术的力量一旦得到释放，就可以解决世界上的绝大多数问题。


【解析】
 The self-assured Gates of 1992 was obviously a man of his times可直译为“1992年时充满自信的盖茨显然是那个时代的人”，译文添加了动词“属于”，译作“1992年时充满自信的盖茨显然属于
 那个时代”。同样confident of his industry's ability to change the world增加了两个动词“从事”和“拥有”，译成“相信他从事
 的行业拥有
 改变世界的能力”。

world's ills是一个暗喻，把世界上难以解决的问题比作难以根治的顽疾。这个比喻使用较多，已形成一些新的转义，在词典中也已注明了新的词义“问题”，如economic/social ills。address作动词的一个意思是“考虑处理（问题）”，常见搭配有address the issue/problem，这里可与ills搭配。address most of the world's ills可译作“处理世界上的绝大多数问题”，并引申为“解决世界上的绝大多数问题”。


【原文5】
 But the more skeptical Gates of the new millennium is someone who evinces a passion for giving and government aid．



【译文】

 但是新千年的盖茨对此持怀疑态度，表现出一种对奉献和政府援助的热情。


【解析】
 someone后接定语从句who evinces a passion for giving and government aid，翻译时将主句与定语从句重新组合，直接译作谓语，先行词someone和关系代词who不译，这是使用融合法来译该定语从句。又如：


This is an adjective that modifies the noun before it．
 这个形容词修饰前面的那个名词。

存在句there be结构中的定语从句也往往使用融合法翻译，例如：


There is nothing that can prevent our coming．
 什么也不能阻止我们来。

There are those who insist that the era of a computer terminal on every desk is just around the corner．
 有些人相信，每张桌上放置一台电脑终端设备的时代即将来临。

the more skeptical
 Gates of the new millennium译作“新千年的盖茨对此持怀疑态度
 ”。翻译时添加了介词短语“对此”、动词“持”和名词“态度”，准确体现了原文的意思。


【原文6】
 He shares a growing realization，even in the multibillionaire set，that something is amiss with the ideology that has prevailed since the end of the cold war：global-capitalism-as-panacea．



【译文】

 尽管他已是亿万富翁，但也越来越认识到自冷战结束以来盛行的“全球资本主义是万灵药”的意识形态一定有不当之处。


【解析】
 主句是He shares a growing realization，而同位语从句that something is amiss…解释了realization的内容。该同位语从句本身的结构又较复杂：主干部分是something is amiss with the ideology，名词ideology后又有两个内容，一是由that引导的定语从句，其中包含状语从句since the end of the cold war；另一个是冒号后的同位语global-capitalism-as-panacea，是ideology的内容。最后even in the multibillionaire set则是主句的状语，翻译时可提前。该句的三个层面见下图：

[image: ]


set的意思是（有共同兴趣、职业或相似社会地位的）一群人，例如：


a fine set of men
 一群优秀的人

a teen-age set
 一批十几岁的青少年

be not of one's set
 不是自己一伙的人

the smart set
 ［美］时髦人士，上流社会

It was a fashionable haunt of the literary set．
 这曾是文人雅士
 喜欢光顾的地方。

in a… set“在这类人中，属于这类人”，翻译时未必将“这类人”原原本本译出，否则会显得啰嗦。译文将介词短语even in the multibillionaire set译作判断句“尽管已是亿万富翁”就十分通顺。

试题2

The most important fact in Washington's failure on Thursday to be re-elected for the first time since 1947 to the U．N．Human Rights Commission is that it was America's friends，not its enemies，that engineered the defeat．[1]
 After all，China and Cuba and other targets of U．S.-led criticism in the committee were always going to vote and lobby against Washington；[2]
 the shock came in the fact that the European and other Western nations that traditionally ensured U．S．reelection turned their backs on Washington．[3]


Many traditional U．S．supporters clearly withdrew their votes to signal displeasure over U．S．unilateralism．[4]
 They have been increasingly chagrined by Washington's tendency to ignore the international consensus on issues ranging from the use of land mines to the Kyoto climate change treaty．[5]
 They are also critical of what they see as Washington's tendency to publicise the issue of human rights，using annual resolutions at the committee to denounce China or Cuba when that conforms to U．S．foreign policy objectives but for the same reason voting alone in defence of Israel when that country is in the dock over its conduct．[6]
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【简介】

 该段文字的难点在于几个句子有较为复杂的内部逻辑关系，不容易理解。尤其是最后一句，属于很难一眼就看明白的长句，翻译时要理清思路，作适当的断句，还要进行语句顺序的调整，并且不能漏译任何一部分的内容。

【词语解析】

chagrin：使懊恼，使苦恼；使受屈辱

consensus：（意见等的）一致

denounce：谴责，公开指责

dock：码头，船埠，入港；宇宙飞船的太空对接

engineer：策划，设计；图谋

in the dock：在法庭上受审

Kyoto：［日］京都

lobby：游说

resolution：决议

unilateralism：单边主义in dock：靠码头；进坞，进车库维修；（英，非正式）（人）不太健康的；感到不适的


【原文1】
 The most important fact in Washington's failure on Thursday to be re-elected for the first time since 1947 to the U．N．Human Rights Commission is that it was America's friends，not its enemies，that engineered the defeat．



【译文】

 星期四，华盛顿政府未能再次当选为联合国人权委员会成员，这是自1947年以来的头一遭。这件事中最重要的事实是：导致美国失利的是美国的朋友，而不是美国的敌人。


【解析】
 主体结构是The most important fact is that…，这里一看就明白要呈现一个事实真相。in Washington's failure to be re-elected to the U．N．Human Rights Commission陈述了该事件，in引导介词短语作定语修饰fact，to be re-elected…为不定式作定语修饰failure，on Thursday，for the first time；since 1947则是时间状语，明确事件发生的时间及其他相关信息。第一个that连接一表语从句，第二个that是强调句it is… that结构。理解原结构后可根据实际情况采用切分、拆分、插入、重组等方法。本句采用了重组方法。

failure被译作“未能”，实现了肯定到否定的转换。译者应注意肯定和否定之间的转换。一些英语名词，如absence，ignorance，omission，lack，reluctance，loss，zero，variance，negation等，本身具有否定涵义，译作汉语时常转换成否定词语。


Sam continued to look absently
 at the see．
 山姆一直心不在焉
 地看着大海。

But that is very extraordinary．It seems against
 nature．
 不过那件事很不寻常，似乎不符合
 自然规律。

You'd better write down his address now before
 you forget it．
 趁还没有
 忘记，你最好现在就把他的地址写下来。


【原文2】
 After all，China and Cuba and other targets of U．S.-led criticism in the committee were always going to vote and lobby against Washington；



【译文】

 毕竟，中国、古巴以及在人权委员会中受到以美国为首批评的其他国家总是会投票和游说反对华盛顿。


【解析】
 主体结构是China and Cuba and other targets of criticism were going to vote and lobby against Washington，U．S.-led修饰 criticism，意为美国为首的批评。targets（目标）这里指“批评的对象”，由于前面提到了中国和古巴两个国家，因此翻译中要添加“国家”一词，译作“以美国为首批评的其他国家”。

criticism这里译成动词，targets of criticism译作被动语态“受……批评的国家”，可以看出对criticism进行了词性转化和语态转化两重处理。同样的例子还有下文中的the shock came in the fact that…的译法。名词shock译成汉语的使动结构，被译作“令人震惊的是……”。in the committee意思是“委员会中”，译文添加“人权”两个字。英汉互译中经常会根据语义需要或背景知识进行添加，将原文的隐含意义表达出来。如：


Our“program” is so much more enormously complex，though，that we might like to define “thinking” in terms of our creativity in literature，art，science and technology．
 我们大脑的
 “程序”非常复杂，所以也许我们喜欢从文学、艺术、科学和技术方面的创造力来定义“思考”这个概念。

They wanted a generation of American conditioned to loyalty and duty．
 他们要把一代美国人培养成忠于国家
 、恪尽职守的一代人。


【原文3】
 The shock came in the fact that the European and other Western nations that traditionally ensured U．S．reelection turned their backs on Washington．



【译文】

 令人震惊的是，以往一贯确保美国连选连任的欧洲国家和其他西方国家，这次竟然背叛了华盛顿。


【解析】
 主句the shock came in the fact that…后接一同位语从句，被译作“令人震惊的是……”。翻译同位语从句可以用逗号、冒号、破折号或增加“这样，这一，即”等字眼将主句和同位语从句断开。

原文将European and other Western nations 赋予人的特征，因此turned their backs on…形象地通过“背转，用背对……”这一动作表达了“背叛”的意思。理解了这一修辞手法的运用，翻译时就不会产生误解，与turn back“往回走，翻回到，折转”的意思相混淆。


【原文4】
 Many traditional U．S．supporters clearly withdrew their votes to signal displeasure over U．S．unilateralism．



【译文】

 很显然，许多惯常支持美国的国家未将选票投给美国，是对美国的单边主义表示不满。


【解析】


1）词义引申。traditional“传统的”，即从人权委员会成立以来一直是支持美国连任的，因此可转译为汉语副词“惯常，一贯”。

2）词性转换。U．S．supporters即“美国的支持者”，译文将名词转换成动词，译成“支持美国”。

3）正反互译。withdrew their votes“撤消/撤回/收回他们的选票”，译文将肯定义用否定的形式表达出来，译作“未将选票投给美国”。

4）词的添加。withdrew their votes译作“未将选票投给美国”，原文中并没有出现America，译者根据上下文意思进行了语法意义上的添加，作“投给”的宾语。


【原文5】
 They have been increasingly chagrined by Washington's tendency to ignore the international consensus on issues ranging from the use of land mines to the Kyoto climate change treaty．



【译文】

 从禁止使用地雷到京都防止气候变暖条约，在一系列问题上华盛顿总是不理会国际上达成的共识，这使得这些国家越来越懊恼。


【解析】
 主结构是They have been increasingly chagrined by Washington's tendency，紧接的不定式to ignore the international consensus on issues作定语修饰名词tendency。ranging from… to…是现在分词作后置定语修饰issues。译时可对各部分内容进行拆分并重新调整顺序。为了突出主要部分，原句使用被动结构，将本来层层修饰而显得很长的主语置于介词by后面，译时可将这部分提前并译作主动语态。将这部分内容译完后，用“这”一字概括前面内容，并作为后面部分的主语。英语中有很多被动结构都可译作主动结构，这时语序要进行相应调整。如：


Customers have been marketed more intensely by an increasing number of financial institutions．
 越来越多的金融机构正以更趋强化的手段争取客户。

The agricultural industry in New Zealand has developed a comprehensive extension service，which allows for new ideas to be disseminated widely to the farming community．新西兰的农业已形成一套综合传播服务机制，从而可以向广大农户传播新的农业知识。


【原文6】
 They are also critical of what they see as Washington's tendency to publicise the issue of human rights，using annual resolutions at the committee to denounce China or Cuba when that conforms to U．S．foreign policy objectives but for the same reason voting alone in defence of Israel when that country is in the dock over its conduct．



【译文】

 他们还提出批评，认为华盛顿总是在人权问题上大做文章，只要符合美国外交政策的目标，就会利用年度的人权委员会决议去谴责中国或古巴，但出于同样理由，当以色列的行径遭到众多国家谴责，美国却独自投票偏袒以色列。


【解析】
 主结构They are critical of Washington's tendency to publicise the issue of human rights，后接两个现在分词using…和voting…作方式状语。to denounce China or Cuba是动词不定式作目的状语，说明using annual resolutions at the committee的目的是为了“谴责中国或古巴”。when后引导一状语从句，修饰using annual resolutions at the committee。其中that指代前面提到的利用年度决议谴责他国事项。voting也是一现在分词，与using…形成转折关系，也就是说美国一方面“利用年度的人权委员会决议去谴责中国或古巴”，但另一方面又“独自投票偏袒以色列”，与前面的when that conforms to U．S．foreign policy objectives一样，when that country is in the dock over its conduct也是状语从句，修饰voting alone in defence of Israel。去除细节部分后我们可用下图清晰反映原句的结构。

[image: ]


主结构They are also critical of what they see as Washington's tendency to publicise the issue of human rights要作一些词句转换。critical意为“吹毛求疵的，不满的”，They are also critical of… 译作“他们还提出批评”，将形容词转译成名词。what they see as…意为“他们所认为的”，译作“认为”，使结构简化。原文两个when引导的状语从句翻译时分别前置，译作“只要符合美国外交政策的目标”和“当以色列的行径遭到众多国家谴责”。but for the same reason 起到连接using和voting两个分词短语的作用。

试题3

France today is no superpower，but French influence in some spheres significant．[1]
 Nothing has cemented French influence in the world like the decision made by the victorious World War Ⅱ powers in 1945 to include France as one of the five permanent，veto-wielding members of the Security Council．[2]
 Until the end of the Cold War，France rarely found itself in disagreement with or the U．S．on major issues．[3]
 But the U．N．veto today takes on larger significance as France struggles to decide whether it wants to lead the European Union in defiance of American power or in partnership with it．[4]


As America's great media outlets have begun preparing for coverage of the D-Day celebrations，the question of a “grand gesture” by the French toward the American war in Iraq has been raised．[5]
 Administration officials hint that，perhaps，just perhaps，the French President will use the occasion of France's rescue as an opportunity to square the accounts—to issue a blanket endorsement of America's plan for Iraq's future and throw its support behind the transfer of power looming at the end of the month．[6]
 France certainly wants the United States to be successful in Iraq at this point．But France seems unlikely to see D-Day as an opportunity to make good on a 60-year-old debt．Beyond nice speeches and some truly fine cuisine，don't expect France to liberate America from Iraq．[7]


（0409）



【简介】

 本段讲述法国在世界上的影响力。法国在重大问题上很少与美国发生分歧，因此人们认为法国对美国在伊拉克的战争会表现出“高姿态”，事实上指望法国把美国从伊拉克解放出来只不过是人们的一厢情愿。全文共230个单词，8句话，多长句，翻译有一定难度。重点包括不定式短语和英语习语的翻译。

【词语解析】

D-Day：进攻发起日，尤指1944年6月6日，二战中盟军在诺曼底登陆的那一天

endorsement：背书；签注（文件）；认可

veto-wielding：行使否决权

defiance：挑战，蔑视


【原文1】
 France today is no superpower，but French influence in some spheres significant．



【译文】

 今天的法国称不上超级大国，但是在某些领域却不可等闲视之。


【解析】
 这是一并列转折句，为了和前句呼应，后句采用了反译法“不可等闲视之”，如直译“（法国）的影响在某些领域则很显著”稍显逊色。


【原文2】
 Nothing has cemented French influence in the world like the decision made by the victorious World War Ⅱ powers in 1945 to include France as one of the five permanent，veto-wielding members of the Security Council．



【译文】

 使法国在世界上的影响力得以巩固的，莫过于第二次世界大战的战胜国在1945年作出的一项决定，该决定让法国成为联合国安理会五个可以行使否决权的常任理事国之一。


【解析】
 这里对不定式短语进行拆句，译成独立分句，从而实现英语汉译时从形合结构向意合结构的转化。又如：


That question is too hard for me to answer．
 那个问题太难了，我回答不了。

Mr．Brown is too ill to have been anywhere but in bed．
 布朗先生病得太厉害，不能走动，只能躺在床上。


【原文3】
 Until the end of the Cold War，France rarely found itself in disagreement with or the U．S．on major issues．



【译文】

 在冷战结束之前，法国在重大问题上很少与英国或美国发生分歧。


【解析】
 由半否定词（rarely）＋含有否定意义的词（disagreement）构成的双重否定句。含否定意义的词主要包括某些带否定前缀或后缀的单词，如：impossible，unprepared，displeased，changeless，disobey，disagree等；及一些本身含否定意义的词，如：deny（不承认），fail（不成功），refuse（不肯），neglect（不经心），ignorant（不知道，无知的），without（没有）等。这类结构大多可直译为汉语的双重否定句。若直译不能文顺字从则可采用肯定说法，译成肯定句。


【原文4】
 But the U．N．veto today takes on larger significance as France struggles to decide whether it wants to lead the European Union in defiance of American power or in partnership with it．



【译文】

 但由于法国在究竟是要领导欧盟挑战美国势力还是与美国合作一事上举棋不定，今天它在联合国拥有的否决权就尤为重要。


【解析】
 介词短语in defiance of和in partnership with都转译成汉语的动词短语结构。


【原文5】
 As America's great media outlets have begun preparing for coverage of the D-Day celebrations，the question of a “grand gesture” by the French toward the American war in Iraq has been raised．



【译文】

 随着美国各大传媒已开始准备报道纪念进攻发起日（第二次世界大战盟军登陆日的庆祝活动），法国是否对美伊战争采取“高姿态”的问题也呼之欲出。


【解析】
 D-Day指“进攻发起日”，尤指1944年6月6日第二次世界大战中盟军在诺曼底登陆的那一天。为传递这一历史文化背景，我们采用了在译名后加括号注释的做法。


【原文6】
 Administration officials hint that，perhaps，just perhaps，the French President will use the occasion of France's rescue as an opportunity to square the accounts—to issue a blanket endorsement of America's plan for Iraq's future and throw its support behind the transfer of power looming at the end of the month．



【译文】

 美国政府官员暗示，也许—仅仅是也许—法国总统会利用纪念法国获得拯救的机会知恩图报，即全面赞同美国关于伊拉克未来的计划，并对美国本月底向伊拉克临时政府移交权力给予支持。


【解析】
 square accounts with 原意是“与……结清帐目，（跟某人）算账，（向某人）报复”，这里引申为“知恩图报”。意思相近的短语包括settle accounts with或balance accounts with。account一词搭配能力很强，如：bring sb．to account（责问，质问，要求说明），by one's own account（据某人自己说），find no account in sth．（认为某事对自己没有好处），from all accounts（从各种说法来估计），hold … of much account（看重，重视），lay one's account on（把……估计在内；期待；指望）等。a blank endorsement也是一金融用语，意为“空白背书”。根据上下文，issue a blank endorsement转译为“允诺，赞同，支持”。英语中很多专门术语用作普通词语，从而使语言表达形象具体，如：


urban agglomeration
 城市人口稠密区（agglomeration
 原指凝结物，化学用语，这里用于比喻为“城市人口群”）

The Children's Fund had primarily a catalytic effect．
 儿童基金会主要起某种促进作用。（catalytic
 原指“催化剂”，化学用语）

The Pretoria government was increasingly overwhelmed by the synchronized initiative of the protagonists of independence．
 比勒陀利亚政府对独立运动领袖一致的步调越来越惊慌失措。（synchronize
 原义是同时发生，同步，物理学用语）


【原文7】
 France certainly wants the United States to be successful in Iraq at this point．But France seems unlikely to see D-Day as an opportunity to make good on a 60-year-old debt．Beyond nice speeches and some truly fine cuisine，don't expect France to liberate America from Iraq．



【译文】

 此刻，法国当然希望美国在伊拉克取得成功。但是法国似乎不大可能把进攻发起日看成是一次偿还欠了60年债务的机会。除了听到漂亮言辞和品尝一些正宗的美味佳肴之外，别指望法国把美国从伊拉克解放出来。


【解析】
 这三句话逻辑关系密切。第二句中的短语make good on的意思是“偿还”。第三句用的是祈使结构，介词beyond的功能和意义用法与except相当。

试题4

A proposal to change long-standing federal policy and deny citizenship to babies born to illegal immigrants on U．S．soil ran aground this month in Congress，but it is sure to resurface—kindling bitter debate even if it fails to become law．[1]


At issue is “birthright citizenship”—provided for since the Constitution's 14th Amendment was ratified in 1868．Section 1 of that amendment，drafted with freed slaves in mind，says：“All persons born or naturalized in the United States，and subject to the jurisdiction thereof，are citizens of the United States．”[2]


Some conservatives in Congress，as well as advocacy groups seeking to crack down on illegal immigration，say the amendment has been misapplied over the years，that it was never intended to grant citizenship automatically to babies of illegal immigrants．Thus they contend that federal legislation，rather than a difficult-to-achieve constitutional amendment，would be sufficient to end birthright citizenship．[3]


“Most Americans feel it doesn't make any sense for people to come into the country illegally，give birth and have a new U．S．citizen，”said the spokesman of the federation of American immigration reform．“But the advocates for illegal immigrants will make a fuss；they'll claim you're punishing the children，and I suspect the leadership doesn't want to deal with that．”[4]


（0609）



【简介】

 这段文字关于进入美国的非法移民在美国所生的子女是否应被正式接受成为美国公民的问题。这是一个典型的美国社会问题，部分词语具有特别的意义，如amendment，naturalized，the Constitution's 14th Amendment等。

【词语解析】

aground：搁浅地，地面上

jurisdiction：权限


【原文1】
 A proposal to change long-standing federal policy and deny citizenship to babies born to illegal immigrants on U．S．soil ran aground this month in Congress，but it is sure to resurface—kindling bitter debate even if it fails to become law．



【译文】

 本月，一项意在改变长期存在的联邦政策、拒绝给予在美非法移民所生子女的公民身份的提案在国会遭搁浅，但是这个提案定将再次露面——即使不能立法，也会引发激烈争论。


【解析】
 这是一复合句，在由连词but引导的状语从句中还套了一个条件句，主句的主语（a proposal…）较长，含有两个不定式短语作定语，后一不定式又包含一个由过去分词短语充当的定语。主句谓语ran aground为固定搭配，是比喻用法，由“（使）触礁，（使）搁浅，”转为“（计划等）受阻”的意思。如：


Our plans for rebuilding have run aground，as the council has refused to allow the necessary money．
 理事会拒绝批给必要经费，我们的重建计划受阻。


【原文2】
 At issue is “birthright citizenship”—provided for since the Constitution's 14th Amendment was ratified in 1868．Section 1 of that amendment，drafted with freed slaves in mind，says：“All persons born or naturalized in the United States，and subject to the jurisdiction thereof，are citizens of the United States．”



【译文】

 争论的焦点是“与生俱来的公民权”——自1868年批准的宪法第14条修正案以来就对这一权利做了规定。以获得自由的奴隶为本意而起草的该修正案第一款规定：“凡在美国出生或归化美国、且受美国管辖之人，皆为美国公民。”


【解析】
 原句是一个主从复合句，根据汉语习惯，译成两个独立句。


【原文3】
 Some conservatives in Congress，as well as advocacy groups seeking to crack down on illegal immigration，say the amendment has been misapplied over the years，that it was never intended to grant citizenship automatically to babies of illegal immigrants．Thus they contend that federal legislation，rather than a difficult-to-achieve constitutional amendment，would be sufficient to end birthright citizenship．



【译文】

 国会中的一些保守派以及主张对非法移民进行严厉打击的团体认为，此修正案多年来都应用不当，因为其本意并非是自动给予非法移民的子女公民权。所以他们主张通过联邦立法——而不是难以实现的宪法修正案——就足以终结与生俱来的公民权。


【解析】
 英语被动句的翻译可根据汉语特点和上下文语境，译成汉语的被动句式，也可译为汉语主动句。如，



Tourism is believed to have positive impact on local economy．
 人们相信旅游对当地经济是有积极影响的。
 （被动句正译）


Implementation of international human rights standards must be pursued with vigor．
 贯彻国际人权标准的工作必须大力进行。
 （被动句正译）


The Chinese government speaks very highly of the policies adopted by Hong Kong SAR government．
 中国政府高度评价香港特区政府采取的政策。
 （主语转化为宾语）


The problem of refugees should be dealt with in an integrated manner．
 难民问题的处理应采用综合的方法。
 （主语转化为宾语）

也可把by开始的短语转译成“由于”或“因为”开始的短语或从句，如：


Such a viewpoint，particularly prominent in the developing countries，is reinforced by the widely-held belief that it is not the peaceful application of nuclear energy that is endangering the survival of mankind．
 这种观点在发展中国家尤为重要，这种观点的强化是因为存在着一种普遍特有的信念，即和平利用核能并没有危及人类的生存。

It is a long way from Peking to London．The distance has sometimes seemed compounded by historical and political gaps in our outlooks．
 北京和伦敦相距遥远。这个距离有时似乎更加扩大了，因为历史上、哲学上和政治上，我们的观点差异甚大。


【原文4】
 Most Americans feel it doesn't make any sense for people to come into the country illegally，give birth and have a new U．S．citizen，said the spokesman of the federation of American immigration reform．“But the advocates for illegal immigrants will make a fuss；they'll claim you're punishing the children，and I suspect the leadership doesn't want to deal with that．”



【译文】

 大多数美国人认为，非法进入美国的人在美国生儿育女，这些新生儿却拥有美国公民身份，这是讲不通的。美国移民改革联合会的发言人说：“但是非法移民的提倡者定会小题大作：他们会说你们是在惩罚孩子，因此我料想我们的领导人不会愿意面对这些问题。”


【解析】
 原文中的宾语从句是以it作主语的句子结构，it指代位于句尾的不定式短语。译成汉语时可把从句的逻辑主语（for people中的people）译成主语，it指代的部分译成谓语部分。再如：

It therefore becomes more and more important that，if students are not to waste their opportunities，there will have to be much more detailed information about courses and more advice．因此，如果学生好好利用他们上大学的机会，就应该为他们提供大量关于课程方面更为详尽的信息和更多的指点。这个问题显得越来越重要了。

试题5

When President Obama took the stage here Wednesday to address a community—and a nation—traumatized by Saturday's shooting rampage in Tucson，Arizona，it invited comparisons to President George W．Bush's speech to the nation after the attacks of Sept．11，2001，and the memorial service President Bill Clinton led after the bombing of a federal office building killed 168 people in Oklahoma City in 1995．[1]
 But Mr．Obama's appearance presented a deeper challenge，reflecting the tenor of his times．Unlike those tragedies—which，at least initially，united a mournful country and quieted partisan divisions—this one has，in the days since the killings，had the opposite effect，inflaming the divide．[2]


It was a political reality Mr．Obama seemed to recognize the moment he took the stage．He directly confronted the political debate that erupted after the rampage，asking people of all beliefs not to use the tragedy to turn on one another．[3]
 He called for an end to partisan recriminations，and for a unity that has seemed increasingly elusive as each day has brought more harsh condemnations from the left and the right．[4]
 It was one of the more powerful addresses that Mr．Obama has delivered as president，harnessing the emotion generated by the shock and loss from Saturday's shootings to urge Americans “to remind ourselves of all the ways that our hopes and dreams are bound together．”[5]


（1103）



【简介】

 这两段文字选自美国报刊，牵涉相关英美国家的人物、地名及社会政治事件等。报刊英语及翻译有一定的特点，平时这方面应培养阅读兴趣并注意积累。


【原文1】
 When President Obama took the stage here Wednesday to address a community—and a nation—traumatized by Saturday's shooting rampage in Tucson，Arizona，it invited comparisons to President George W．Bush's speech to the nation after the attacks of Sept．11，2001，and the memorial service President Bill Clinton led after the bombing of a federal office building killed 168 people in Oklahoma City in 1995．



【译文】

 星期三，当奥巴马总统在这里登上讲台，向因亚利桑那州图森市周六枪击事件而受到精神创伤的社区民众——以及全国——发表讲话时，其情其景堪与2001年9月11日美国遭恐怖袭击后小布什总统向全国发表的讲话、以及1995年俄克拉荷马市联邦办公大楼遭炸弹袭击导致168人死亡后克林顿总统主持的悼念仪式相比。


【解析】
 这是一个结构较复杂的复合长句，主句结构为it invited comparisons to，句首为一when引导的状语从句，主句中的介词to后含两个宾语，且第二个宾语中又含两个从句。译文与原句结构表达有一定的距离，几个美国总统的人名及相关地名的翻译应熟悉。尤其应注意上述主句结构的翻译中表达方式上的变化。


【原文2】
 But Mr．Obama's appearance presented a deeper challenge，reflecting the tenor of his times．Unlike those tragedies—which，at least initially，united a mournful country and quieted partisan divisions—this one has，in the days since the killings，had the opposite effect，inflaming the divide．



【译文】

 但是，奥巴马先生的演讲表明的是一个更深层次的挑战，反映了其所处时代的趋势。与前面提到的悲剧不同——它们至少开始时还使得悲伤的国人团结一致、党派纷争归于沉寂——而这一次的悲剧自枪击事件发生以来，起的是相反的作用，党派分歧愈演愈烈。


【解析】
 这两句各带有一现在分词状语reflecting…和inflaming…，按汉语顺序译出即可。第二句的破折号之间为一定语从句。一般情况下，英语中的破折号汉语译文中可保留，但是否与原文一样用一个还是两个破折号则需依句子结构而定。


【原文3】
 It was a political reality Mr．Obama seemed to recognize the moment he took the stage．He directly confronted the political debate that erupted after the rampage，asking people of all beliefs not to use the tragedy to turn on one another．



【译文】

 奥巴马先生登台演讲之时，似乎就意识到了这一政治现实。他直面枪击事件后触发的政治论争，要求持不同信仰者不要利用这一悲剧相互指责。


【解析】
 前一句the moment he took the stage为时间状语，相当于as soon as，主句为由it引导的强调句，突出句中的宾语political reality，但汉译不一定要照搬该结构。后句含一后置定语从句（这里根据汉语句式译为前置定语）和一现在分词状语，短语to turn on one another可译为“互相攻击，指责”。


【原文4】
 He called for an end to partisan recriminations，and for a unity that has seemed increasingly elusive as each day has brought more harsh condemnations from the left and the right．



【译文】

 他呼吁结束党派之间的相互攻讦，团结一致——因为来自左派和右派的谴责日甚一日，两党之间的团结似乎渐行渐远。


【解析】
 这句结构也较为复杂，主句he called for…and for…，谓语动词后面共带两个宾语，第二个宾语则另带一后置定语从句和一状语从句，汉译过程中需考虑意思的准确和语句结构的必要调整。


【原文5】
 It was one of the more powerful addresses that Mr．Obama has delivered as president，harnessing the emotion generated by the shock and loss from Saturday's shootings to urge Americans “to remind ourselves of all the ways that our hopes and dreams are bound together”．



【译文】

 这次演讲是奥巴马先生作为总统所发表的最有力的讲话之一，他抚平了人们因遭受周六枪击事件的震惊和损失而产生的情绪，鼓励美国人“不要忘记把我们的希望和梦想维系在一起的成功之道”。


【解析】
 强调句型，用代词it引导原主句中的宾语one of the more powerful addresses，译文不一定照搬英语的强调句式；现代分词结构的状语可通过添加一主语而成为一并列句。

试题6

In the coming decades，Europe's influence on affairs beyond its borders will be sharply limited，and it is in other regions，not Europe，that the 21st century will be most clearly forged and defined．[1]
 Certainly，one reason for NATO's increasing marginalization stems from the behavior of its European members．With NATO，critical decisions are still made nationally；much of the talk about a common defense policy remains just that — talk．[2]
 There is little specialization or coordination．Missing as well are many of the logistical and intelligence assets needed to project military force on distant battlefields．[3]
 With the Cold War and the Soviet threat a distant memory，there is little political willingness，on a country-by-country basis，to provide adequate public funds to the military．[4]


Political and demographic changes within Europe，as well as the United States，also ensure that the transatlantic alliance will lose prominence．In Europe，the E．U．project still consumes the attention of many，but for others，especially those in southern Europe facing unsustainable fiscal shortfalls，domestic economic turmoil takes precedence．[5]
 No doubt，Europe's security challenges are geographically，politically and psychologically less immediate to the population than its economic ones．Mounting financial problems and the imperative to cut deficits are sure to limit what Europeans can do militarily beyond their continent．It is true that the era in which Europe and transatlantic relations dominated U．S．foreign policy is over．[6]


（1109）



【简介】

 这段文字属于新闻报道和时政评论类文章，译者对相关的时政用语和含义较为熟悉的话，翻译难度就会大大降低。

【词语解析】

traumatize v．
 使受（精神）创伤

tenor n．
 一般趋向，稳定进程

partisan n．
 党人，党徒

inflame v．
 使燃烧，使愤怒

rampage n．
 狂暴行径

recrimination n．
 反责，反诉


【原文1】
 In the coming decades，Europe's influence on affairs beyond its borders will be sharply limited，and it is in other regions，not Europe，that the 21st century will be most clearly forged and defined．



【译文】

 未来几十年，欧洲对其边界以外事务的影响力将会大大降低，真正能够引领并决定21世纪的将是其他地区，而不是欧洲。


【解析】
 并列句结构，第二句是一强调句，强调的成分为句中的状语in other regions，译文同样采取了强调方式，但形式略有不同。第二句的主句the 21st century will be most clearly forged and defined翻译采用了部分意译的方式。


【原文2】
 Certainly，one reason for NATO's increasing marginalization stems from the behavior of its European members．With NATO，critical decisions are still made nationally；much of the talk about a common defense policy remains just that — talk．



【译文】

 当然，北约日益边缘化的原因之一是其欧洲成员国的表现。拿北约来说，关键性的决策仍由各国作出，关于共同防御政策的讨论在很大程度上——依然只是讨论而已。


【解析】
 第一句是简单句，谓语部分的stems from译文改为汉语的判断词“是”是一较好的处理方式。第二句是并列句，并使用了破折号。译文如不用破折号“关于共同防御政策的讨论在很大程度上仅仅是讨论而已”也可接受，但在语气上会稍弱一些。该句也可考虑译为“关于共同防御政策的讨论大多只是维持在——讨论——这一层面。”


【原文3】
 There is little specialization or coordination．Missing as well are many of the logistical and intelligence assets needed to project military force on distant battlefields．



【译文】

 很少有专门的对策或协调行动。把军事力量投放到遥远战场所需的许多后勤保障和情报资源均告阙如。


【解析】
 第二句是倒装结构，其正常句式相当于many…are missing as well，原文的真正主语后还跟一省略的被动态定语（…[which are] needed to…）。译文没有采用倒装结构。当然该句要保留其倒装结构也是可以做到的，如“同样缺少的是把军事力量投放到遥远战场所需的许多后勤保障和情报资源。”


【原文4】
 With the Cold War and the Soviet threat a distant memory，there is little political willingness，on a country-by-country basis，to provide adequate public funds to the military．



【译文】

 冷战和苏联的威胁已成遥远的记忆，各国没有多少政治意愿向军队提供足够的公共资金。


【解析】
 本句结构是采用there is句型的简单句。句首的with介词结构译文变成了一个独立的小句，而原来的介词短语on a country-by-country basis，则简单译成“各国”，而且充当了汉语中第二个小句的主语。


【原文5】
 Political and demographic changes within Europe，as well as the United States，also ensure that the transatlantic alliance will lose prominence．In Europe，the E．U．project still consumes the attention of many，but for others，especially those in southern Europe facing unsustainable fiscal shortfalls，domestic economic turmoil takes precedence．



【译文】

 欧洲内部以及美国在政治和人口方面的变化也注定了这个跨大西洋联盟将失去重要性。在欧洲，欧盟的事业仍为许多人所关注，但是，对其他人而言，尤其是面对难以为继的财政缺口的南欧国家，国内的经济乱象才是首要问题。


【解析】
 此例两句均为复合句，尤其是第二句的结构更为复杂些。the E．U．project still consumes the attention of many含有比喻的表达形式，翻译时不宜直译。domestic economic turmoil takes precedence的汉语译文的处理也比较成功。


【原文6】
 No doubt，Europe's security challenges are geographically，politically and psychologically less immediate to the population than its economic ones．Mounting financial problems and the imperative to cut deficits are sure to limit what Europeans can do militarily beyond their continent．It is true that the era in which Europe and transatlantic relations dominated U．S．foreign policy is over．



【译文】

 毫无疑问，欧洲安全面临的挑战对欧洲人民来说，在地理、政治和心理上都不如其经济上的挑战那么紧迫。日益突出的财政问题和极需削减赤字的问题必定会限制欧洲各国在欧洲大陆以外所能采取的军事行动。现实是：欧洲和跨大西洋关系主导美国外交政策的时代已经结束。


【解析】
 第一句虽然较长但是一个含比较关系的简单句。后两句均为复合句，第二句含一宾语从句，第三句含一定语从句。译文的操作包括部分词语的选择及句式上的局部调整。如Europe's security challenges译为“欧洲安全面临的挑战”（试比较直译：“欧洲安全的挑战”），population译成“欧洲人民”，Europeans译成“欧洲各国”，以及第三句的后置定语前置等。


社会人文

试题1

At a time when the public is being assaulted with unsolicited e-mail ads，California is about to launch the toughest counterattack in the nation．[1]
 A law that goes into effect on Jan．1 allows computer users in the state to refuse unwanted solicitations en masse and sue spammers who violate their wishes for as much as $1 million．[2]


Those potent weapons for deflecting pitches that offer everything from bigger body parts to lower mortgage rates have attracted the ire of the U．S．Chamber of Commerce and mass marketers．[3]
 Fearing the law will curtail advertising on the Internet，they are pushing for a far weaker national solution that would undercut the tough tactics in California and other states that are going the same route．But such self-interest is hardly enlightened．[4]
 The growing flood of messages not only annoys PC users，it also slows the transmission of wanted e-mail and forces businesses to spend billions to combat spam．[5]


In fact，a survey released Oct．22 suggests the proliferation of pitches could hurt the very e-commerce these business groups say they want to preserve．[6]
 The survey of computer users，funded by the Pew Charitable Trusts，a non-profit group that studies public issues，found 25％ use e-mail less because of spam．And 75％ were reluctant to give out e-mail addresses，even to online retailers．[7]
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【简介】

 这段文字的主题是对待垃圾邮件的不同态度。美国的加州等各州坚决主张采取强硬手段抵制垃圾邮件，但是美国商会和大规模专营销售公司为了维护其自身利益，竭力推行力度较小的方案。全文9句话，平均每句24词，有个别单词较难。翻译的重点是英语名称的翻译，以及英语复杂句的拆译方法。

【词语解析】

charitable：仁慈的，慈善事业的

counterattack：反击，反攻

curtail：缩减，减少（经费）

deflect：（使）偏斜，（使）偏转

en masse：全体地，一同地

ire：忿怒

potent：有力的，有效的

solicitation：恳求，恳请

spam：兜售信息

undercut：削弱


【原文1】
 At a time when the public is being assaulted with unsolicited e-mail ads，Califomia is about to launch the toughest counterattack in the nation．



【译文】

 正当公众遭受不请自来的电子广告邮件之时，加州即将发动全国最为凌厉的反击。


【解析】
 unsolicited意为“未被恳求的，主动提供的”。Unsolicited Bulk Email（UBE），指没获得收信者允许、向多数收信人一齐发送的邮件。


【原文2】
 A law that goes into effect on Jan．1 allows computer users in the state to refuse unwanted solicitations en masse and sue spammers who violate their wishes for as much as $1 million．



【译文】

 1月1日生效的一项法律使加州计算机用户得以拒绝大量令人讨厌的电子垃圾广告，并起诉违反其意愿的电子垃圾广告发送者，要求得到多达100万美元的赔偿。一项法律在1月1日生效后，加州计算机用户就可以拒绝大量令人讨厌的电子垃圾广告，而且可以起诉违反其意愿的电子垃圾广告发送者，要求得到多达100万美元的赔偿。


【解析】
 原句是个无灵主语句，译成汉语时，方法之一是译成使动结构，如第一个译文；第二个方法是把原来的使动结构的主语译成状语，如第二个译文。句中的en masse为法语，意为“全体地，一同地，大规模地”。


【原文3】
 Those potent weapons for deflecting pitches that offer everything from bigger body parts to lower mortgage rates have attracted the ire of the U．S．Chamber of Commerce and mass marketers．



【译文】

 通过使用这些有力武器旨在摆脱种种商品广告，如推销较大的车身部件，较低的抵押利率等，这已引起美国商会和大规模专营销售公司的愤怒。


【解析】
 上述译文使用了增译法，增加了动词“使用”以使语义明确。chamber多用于表达工商业、矿业和运输方面的协会。如：西澳大利亚的Chamber of Mines（矿业协会）、American Chamber of Commerce（美国商业协会）和International Chamber of Shipping（国际航运协会）等；一些国家的翻译协会也用此词表达，如比利时的Belgian Chamber of Translators，Interpreters and Philologists。而美国商务部则是the Department of Commerce。此外，常用的表达“协会”的词还包括：

1）academy：通常指学者、科学家和艺术家的协会。如：Royal Academy of Arts（英国皇家艺术协会）、Academy of Television Arts and Sciences（美国电视科学艺术协会），Academy of Country Music（美国乡村音乐协会），Academy of Motion Picture Arts and Sciences（美国电影科学艺术协会）等。

2）association：从搭配频率看，association是英文中最常见的“协会”对应词，适用范围相当广泛，如National Basketball Association（美国篮球协会，简称NBA）。世界各国的翻译协会也普遍使用此词，如European Association for Machine Translation（欧洲机器翻译协会）和Irish Translators Association（爱尔兰翻译协会）。

3）circle：主要用来指影评、书评和写作方面的协会。如：New York Film Critics Circle（纽约影评人协会），London Critics Circle（伦敦影评人协会），Vancouver Film Critics Circle（温哥华影评人协会），美国的National Book Critics Circle（全国书评家协会）和加拿大的Emily Chesley Reading Circle（切斯利阅读协会）等。

4）club：一般译作“俱乐部”，有时也用来表示旨在娱乐和分享的协会。如：American Kennel Club（美国犬业协会），Art Directors Club（美国一些城市的“艺术设计协会”）以及Parents Club（一些英语国家学校的家长协会）等。目前，中国大学的一些协会也用此词，如Talented Girls Club（才女协会）和English Exchange Club（英语交流协会）等。不过，翻译“协会”时还是慎用此词为好。

5）college：常用来指称医学界和教育界的协会。如：College of Massage Therapists of Ontario（安大略注册按摩师协会），the College of Teachers（教师协会），American College of Surgeons（美国外科医生协会）和Royal College of Physicians（英国皇家内科医生协会）等。

6）council：多为宗教文化方面或企事业间作为成员的协会，如：Hong Kong ShengKungHui Welfare Council（香港圣公会福利协会），British Council（英国文化协会），Council of Logistics Management（美国物流管理协会），Packaging Management Council（包装管理协会），Council on Foreign Relations（对外关系协会）和China Christian Council（中国基督教协会）等。

7）society：International Finance Society（国际金融协会），Archaeological Society of China（中国考古协会），Chinese Monetary Society（中国金融学会），Chinese Photographers Society（中国摄影家协会），International Bible Society（国际圣经协会），American Society of Cinematographers（美国电影摄影师协会），Canada-China Friendship Society（加中友好协会），Royal Society for the Protection of Birds（英国皇家鸟类保护协会）和American Society of Appraisers（美国评估协会）等。加、新、荷等国的翻译家协会等也使用society。中国还常将协会性质的“学会”、“学社”和“公会”译成society，如：Seismological Society（地震学会），Chinese Society of Landscape Architecture（中国风景园林学会），Jiu San Society/3rd of September Society（九三学社）和Newspaper Society of Hong Kong（香港报业公会）等。


【原文4】
 Fearing the law will curtail advertising on the Internet，they are pushing for a far weaker national solution that would undercut the tough tactics in California and other states that are going the same route．But such self-interest is hardly enlightened．



【译文】

 因害怕该法律会导致因特网上的广告减少，他们正在竭力推行一项力度小得多的全国性解决方案，该方案将削弱加州和其他响应的各州所采取的强硬手段。但这种维护自身利益的做法并不开明。


【解析】
 原句包括一个分词短语、两个定语从句和一个从句。根据汉语意合的特点，将原文译成了三个并列句。注意抽象名词self-interest译为动宾结构“维护自身利益的做法”。


【原文5】
 The growing flood of messages not only annoys PC users，it also slows the transmission of wanted e-mail and forces businesses to spend billions to combat spam．



【译文】

 越来越多的电子商业广告不但令个人计算机/电脑用户烦不胜烦，而且还减慢了人们想要的电子邮件的传输速度，迫使企业（不得不）花费数以十亿的美元来对付电子垃圾。


【解析】
 a flood of是一量词隐喻，不仅用来形容数量之大，而且具有形象的修辞作用。除flood之外，还有许多表示自然现象的词语用来表示数量大，如：


A surge of impatient shoppers poured into the store．
 一群迫不及待的顾客潮水般涌入商店。

A long ripple of laughter is echoing on Mr．Smith's class．
 史密斯的课上传来一阵长久的欢快笑声。

I'm sorry，I can't take part in talks today；I'm buried under a mountain of work．
 抱歉，我不能参加今天的会谈，我有一大堆事要做。

a wave of anger勃然大怒，a galaxy of talents一大批英才，a sea of flags一片旗帜的海洋，an avalanche of pamphlets 铺天盖地的小册子。


【原文6】
 In fact，a survey released Oct．22 suggests the proliferation of pitches could hurt the very e-commerce these business groups say they want to preserve．



【译文】

 事实上，10月22日发布的一份调查意味着电子广告的扩散会损害的正是这些商业团体声称要维护的电子商务。


【解析】
 suggests后的宾语也是一主谓句，其中的宾语成分the very e-commerce后另有一定语从句修饰。


【原文7】
 The survey of computer users，funded by the Pew Charitable Trusts，a non-profit group that studies public issues，found 25％ use e-mail less because of spam．And 75％ were reluctant to give out e-mail addresses，even to online retailers．



【译文】

 对计算机用户的调查是由皮尤慈善信托基金会出资进行的，这是一家研究公共问题的非赢利机构。该调查发现，25％的用户因为电子垃圾而减少了电子邮件的使用，75％的用户不愿提供其电子邮件地址，即使对在线零售商也是如此。


【解析】
 前句是一包孕句，图示如下：

[image: ]


试题2

The book shows us the progress of a remarkable American，who，through his own enormous energies and efforts，made the unlikely journey from Hope，Arkansas，to the White House—a journey fueled by an impassioned interest in the political process which manifested itself at every stage of his life：[1]
 in college，working as an intern for Senator William Fulbright；at Oxford，becoming part of the Vietnam War protest movement；at Yale Law School，campaigning on the grassroots level for Democratic candidates；back in Arkansas，running for Congress，attorney general，and governor．[2]


We see his career shaped by his resolute determination to improve the life of his fellow citizens，an unfaltering commitment to civil fights，and an exceptional understanding of the practicalities of political life．[3]


We come to understand the emotional pressures of his youth—born after his father's death；caught in the dysfunctional relationship between his feisty，nurturing mother and his abusive stepfather； drawn to the brilliant，compelling lady whom he was determined to marry；passionately devoted，from her infancy，to their daughter，and to the entire experience of fatherhood；slowly and painfully beginning to comprehend how his early denial of pain led him at times into damaging patterns of behavior．[4]


（0509）



【简介】

 这段文字讲的是原美国总统克林顿的成长经历：他是如何从一个遗腹子成长直至走进白宫的？周围的亲人对他有过什么影响？长句翻译是这段文字的一个重点。本段的句子结构颇具特色，部分词语的翻译也需引起注意。

【词语解析】

abusive：辱骂的，滥用的

dysfunctional：功能紊乱的

feisty：易怒的

grassroot：草根

impassioned：热情洋溢的

intern：实习生

resolute：坚决的

unfaltering：稳步的，坚决的


【原文1】
 The book shows us the progress of a remarkable American，who，through his own enormous energies and efforts，made the unlikely journey from Hope，Arkansas，to the White House—a journey fueled by an impassioned interest in the political process which manifested itself at every stage of his life．



【译文】

 这本书揭示的是一个出类拔萃的美国人的成长历程，他精力充沛，奋发图强，走完了从阿肯色州荷普市通往白宫的这一看起来不大可能完成的历程。在此历程中，他对政治仕途充满了激情，这在他人生的每一个阶段都显露无遗。


【解析】
 上文包括两个定语从句，一个同位语从句和一个过去分词作定语的从句，可分别译成汉语短句。介词短语through his own enormous energies and efforts译成含两个四字格词组的偏正结构“他精力充沛，奋发图强”。再如：


Most Americans have great vigor and enthusiasm．
 美国人大都精力充沛，热情洋溢。


【原文2】
 … in college，working as an intern for Senator William Fulbright；at Oxford，becoming part of the Vietnam War protest movement；at Yale Law School，campaigning on the grassroots level for Democratic candidates；back in Arkansas，running for Congress，attorney general，and governor．



【译文】

 上大学时，他作为实习生为威廉·富布赖特参议员工作；在牛津大学，他参加了反对越战的抗议运动；在耶鲁大学法学院，他在基层为民主党候选人助选；（毕业后）回到阿肯色州，（他先后）竞选国会议员、州检察长和州长。


【解析】
 句中grassroots（草根，常用复数）本意为“乡村地区的”，引申为“普通人的”、“平民的”、“民间的”等义，与“决策者的”、“领导人的”相对。该词已被引入汉语，多采用直译，其中较常见的有：“草根阶层”、“草根文学”、“草根民众”。上句的on the grassroots level译为“在基层”。又如grassroots opinion（一般民众的意见）。由此可见，英汉民族对“草根”产生相同或相似的联想，赋予了该词相近的文化内涵。其他具相同文化内涵的英语植物词还有laurel（桂树），中国封建社会举人若考中状元，多形容为“蟾宫折桂”，喻指夺得第一名。英美人也喜欢用桂枝编成花环（laurel wreath）戴在勇士和诗人头上，后桂树渐成荣誉和成功的象征。gain/win one's laurels（赢得荣誉），look one's laurels（小心翼翼地保持荣誉），rest on one's laurels（躺在过去的荣誉上睡大觉）。又如桃（peach），peach常用来形容漂亮，有吸引力。如：She is really a peach．（她真漂亮）/a peach of room（漂亮的房间）/peachy cheeks（桃腮）等。此外，grassroots作前置定语时多用复数形式，这样的词还有savings bank/account（储蓄账号），sales representative/clerk/department/tax（销售代表/店员/营业部/营业税），clothes basket（衣筐），telecommunications network（电信网）等。有些名词的单数和复数用作定语时，意义有所不同：


glass frame
 玻璃框架

career woman
 职业妇女

work facilities
 工作上的便利条件

glasses frame
 眼睛架

careers woman
 职业多变的妇女

works facilities
 工程设施


【原文3】
 We see his career shaped by his resolute determination to improve the life of his fellow citizens，an unfaltering commitment to civil rights，and an exceptional understanding of the practicalities of political life．



【译文】

 影响他政治生涯的是为改善同胞生活的坚定不移的决心，致力于民权的毫不动摇的意志，以及对政治生活实际状况不同凡响的解读，这些我们有目共睹。


【解析】
 鉴于汉语“头重”的句式特点，把原句语序进行较大的调整，句子主干we see放到最后翻译。其次，上句翻译还涉及词性的转化，即把英语抽象名词转译为汉语动词，commitment和understanding分别译成汉语动词“致力”和“解读”。


【原文4】
 We come to understand the emotional pressures of his youth-born after his father's death；caught in the dysfunctional relationship between his feisty，nurturing mother and his abusive stepfather； drawn to the brilliant，compelling lady whom he was determined to marry；passionately devoted，from her infancy，to their daughter，and to the entire experience of fatherhood；slowly and painfully beginning to comprehend how his early denial of pain led him at times into damaging patterns of behavior．



【译文】

 我们了解到他青少年在感情上所承受的压力：他是一个遗腹子；童年时代饱受家庭失和之苦；母亲脾气暴躁，但对他关爱备至，继父动辄恶语相加；他被一位聪明绝顶、令人心仪的女士所吸引，决心要娶她为妻；他对女儿从小到大始终充满了父爱；他开始慢慢地、痛苦地意识到：他早年拒不承认所受痛苦是如何导致他做出有损人格的错事。


【解析】
 主干部分是第一句，破折号部分结构较复杂，包括并列结构、定语从句、宾语从句。翻译时应采取抓住句子的主、谓、宾结构，理清句子附加的修饰成分，以明确其与主体结构的关系，然后遵循汉语的表达习惯，把英语短语、从句等转换成汉语小句。上句翻译还涉及转译，如词性转译（如名词denial转译为动词短语“拒不承认”），前置定语转译为表语（如feisty，nurturing mother）等。

试题3

The three sacred words “duty”，“honor” and “country” reverently dictate what you should be，what you can be，and what you will be．[1]
 They urge you to build courage when courage seems to fail，to regain faith when there seems to be little cause for faith，to create hope when hope becomes abandoned．[2]
 I am convinced that these words teach you to be proud and unbending in honest failure，but humble and gentle in success；not to substitute words for action；not to seek the path of comfort，but to face the stress of difficulty and challenge；to learn to stand up in the storm，but to have compassion on those who fall；to have a heart that is clean，a goal that is high；to learn to laugh，yet never forget how to weep； to reach into the future，yet never neglect the past；to be serious，yet never take yourself too seriously；to be modest so that you will remember the simplicity of true greatness，the open mind of true wisdom，the meekness of true strength．[3]
 In short，these words teach you to be both a militant fighter and a gentleman．[4]


（9803）



【简介】

 这段文字选自美国前五星上将麦克阿瑟的著名演说Duty，Honor，Country，全文使用了多组三项式平行结构来阐述西点军校校训的意义。语气严肃，文体华丽。翻译的重点是英语平行结构的翻译。

【词语解析】

dictate：指令，要求

reverently：庄严地，虔诚地

unbending：坚定的


【原文1】
 The three sacred words “duty”，“honor” and “country” reverently dictate what you should be，what you can be，and what you will be．



【译文】

 “责任”、“荣誉”和“国家”这三个神圣的词庄严地责成你们应当成为怎样的人，你们能成为怎样的人，你们将成为怎样的人。


【解析】
 英语平行结构可由两个或两个以上的单词、短语、从句或分句组成。平行结构可分为二项式、三项式及四项式或多项式。本文较多地使用了三项式。对英语平行结构的翻译可根据不同情况采用不同的翻译方法。如上文就采用了常见的直译。再如：


My fellow Amerieans，ask not what your country can do for you，ask what you can do for your country．
 我的美国同胞们，不要问你的国家能为你们做些什么，而要问你们能为自己国家做些什么
 。


【原文2】
 They urge you to build courage when courage seems to fail，to regain faith when there seems to be little cause for faith，to create hope when hope becomes abandoned．



【译文】

 这三个词要求你们在失去勇气时鼓起勇气，在失去信念时恢复信念，在失去希望时产生希望。


【解析】
 这里为表达“失去”这一概念使用了三个表达方式：when courage seems to fail，when there seems to be little cause for faith，when hope becomes abandoned。这三个结构体现出英语用词造句多样性的特点。然而，汉语中相同词语的反复出现是排比辞格齐整的一个标志。在翻译类似上句的英语平行结构时，可运用这一语言特征，弥补直译而导致的生硬、别扭，使英语句子内部逻辑关系表述清楚。再如：


Reading makes a full man；conference a ready man；and writing an exact man．
 读书使人
 充实，讨论使人
 机敏，笔记使人
 精确。

Studies serve for delight，for ornament，and for ability．
 读书足以
 怡情，足以
 傅彩，足以
 长才。

Let us now join reason to faith and action to experienee，to transform our unity of interest into a unity of purpose．
 现在让我们把理智和信仰结合起来
 ，把行为和经验结合起来
 ，使我们为利益而团结转变成为目的而团结起来。


【原文3】
 I am convinced that these words teach you to be proud and unbending in honest failure，but humble and gentle in success；not to substitute words for action；not to seek the path of comfort，but to face the stress of difficulty and challenge；to learn to stand up in the storm，but to have compassion on those who fall；to have a heart that is clean，a goal that is high；to learn to laugh，yet never forget how to weep； to reach into the future，yet never neglect the past；to be serious，yet never take yourself too seriously；to be modest so that you will remember the simplicity of true greatness，the open mind of true wisdom，the meekness of true strength．



【译文】

 我认为，这几个词语教导你们在真正失败时要自尊自爱、不屈不挠，在成功时要谦逊内敛，不要以言代行，不要寻求安逸，而要面对困难和迎接挑战；要学会在风浪中傲然屹立，而对失败者应该同情怜悯；要心地纯洁，目标远大；要能笑会哭；要走向未来，但不可忘记过去；要为人持重，但不可自命不凡；要谦虚，这样就会记住真实伟大的朴实无华，真实智慧的虚怀若谷和真实力量的温和蕴藉。


【解析】
 在处理英语平行结构的汉译时，可顺应汉语句式特点，在透切理解原文意思和韵律的基础上，将平行结构译成四字结构，克服翻译体的别扭和乏味。上句中并列的平行结构都译成了并列的汉语四字短语。再如：


He was canny，openhanded，brisk，candid，and modest．
 他聪明大方，生气勃勃，忠厚耿直，谦虚谨慎
 。

She was a woman of mean understanding，little information and uncertain temper．
 她是个智力贫乏、不学无术、喜怒无常
 的女人。


【原文4】
 In short，these words teach you to be both a militant fighter and a gentleman．



【译文】

 简而言之，记下这些词语，你们不仅骁勇善战，而且会谦诚待人。


【解析】
 译文句式上变成“人称代词”作主语，且使用了转译技巧，把两个名词fighter和gentleman转译成汉语动词。英语中有很多加后缀er或or的名词，并不一定表示人的职业和身份，而是在具体语境中含强烈的动作意味。再如：


In the early 1600's，the Hollanders were great farmers．
 17世纪初，荷兰人种田非常出色。

Talking with his son，the old man was the forgiver of the young man's past wrong doings．
 在和儿子的谈话中，老人宽恕了年轻人过去所干的错事。

There are various possible players for the role．
 扮演这种角色的可能有好几个人。

试题4

What a noble medium the English language is．It is not possible to write a page without experiencing positive pleasure at the richness and variety，the flexibility and the profoundness of our mother-tongue．[1]
 If an English writer cannot say what he has to say in English，and in simple English，it is probably not worth saying．[2]
 What a pity that English is not more generally studied．I am not going to attack classical education．No one who has the slightest pretension to literary tastes can be insensible to its attraction．[3]
 But I confess our present educational system excites in my mind grave misgivings，which I cannot believe is the best or even reasonable，a system that thrusts upon reluctant and uncomprehending multitudes treasures which can only be appreciated by the privileged and gifted few．[4]
 To the vast majority of children who attend our public schools；classical education is from beginning to end long，useless and meaningless．If I am told that classical subjects are the best preparation for the study of English，I reply that by far this preparatory stage is incomplete and without deriving any of the benefits which are promised as its result．[5]


（9809）



【简介】

 出自于温斯顿·丘吉尔的《写作的乐趣》（The Joy of Writing）。丘吉尔高度赞扬英语语言的丰富多彩和灵便精深。然而目前的传统教育冗长无用，对英语学习来说未能收到所期望的效果。全文长句较多，没有超纲词汇。该篇汉译英的重点是英语“范畴词”的翻译，以及如何对付英语中的“指代”问题。


【原文1】
 What a noble medium the English language is．It is not possible to write a page without experiencing positive pleasure at the richness and variety，the flexibility and the profoundness of our mother-tongue．



【译文】

 英语是一种多么崇高的工具，我们每写下一页，都不可能不对我们丰富多彩、灵便精深的语言喜不自禁。


【解析】
 英译汉中对一些由词性转化、派生而来的抽象名词，可采用词类转化法，部分抽象名词由形容词转化而来，可直接转译成形容词，以符合汉语的表达习惯。再如：


She realized the absurdity of dealing with them through intermediaries．
 她意识到，通过中间人与他们打交道太蠢了。

The spokesman admitted the feasibility of the Chinese proposal．
 这位发言人承认，中国的建议是可行的。


【原文2】
 If an English writer cannot say what he has to say in English，and in simple English，it is probably not worth saying．



【译文】

 如果一个英国作家不能用英语，而且是简明的英语说出自己必须说的话，那么这些话也许就不值得说。


【解析】
 English writer是指“英国作家”还是“英语作家”？根据背景信息，这篇文章选自温斯顿·丘吉尔的The Joy of Writing，可判断为“英国作家”。


【原文3】
 What a pity that English is not more generally studied．I am not going to attack classical education．No one who has the slightest pretension to literary tastes can be insensible to its attraction．



【译文】

 英语没有得到更广泛的研究是何等憾事，我不是在攻击古典教育。凡自命对文学有一丁点鉴赏力的人都不可能对英语的吸引力无动于衷。

或：任何人只要自称对文学有些许鉴赏力，就不可能对英语的魅力无动于衷。


【解析】
 形容词性代词its是指“英语”还是指“古典教育”？从语篇判断，its应指代英语语言。掌握英汉语言代词使用的不同特点，对提高翻译质量有很大帮助。再如：


After all，all living creatures live by feeding on something else，whether it be plant or animal，dead or alive．
 所有活着的动物毕竟都是靠吃别的东西生存的，而不管这些东西是植物还是动物，是死的还是活的。（将it
 视作指代something else
 ）

It does not help to receive European vigor to say，as Henry Kissinger did a decade ago，that it
 has only “regional，not global” concerns．
 如基辛格十年前所言，欧洲只关心“地区的而不是全球的”问题，讲这样的话无助于欧洲恢复活力。（第一个it
 指代that
 后面的部分，第二个it
 指代Europe
 ）


【原文4】
 But I confess our present educational system excites in my mind grave misgivings，which I cannot believe is the best or even reasonable，a system that thrusts upon reluctant and uncomprehending multitudes treasures which can only be appreciated by the privileged and gifted few．



【译文】

 但我承认，我国目前的教育制度让人忧心忡忡。我认为这不是最好的制度，甚至不合理。因为这个制度所提供的文学珍品并不为普通大众喜闻乐见、能够欣赏，它只能为少数特权人物和天才人物津津乐道。


【解析】
 表示情感型使役意义的动词，如excite，surprise，disappoint，excite，disturb，inspire，puzzle，annoy，trouble，irritate，daze，baffle，flush，annoy等，常可转译成汉语的“使＋动补”结构。excite的翻译即采用这种方法。

上句还涉及英语否定结构的翻译。较为常见的是从谓语否定转移到宾语从句否定或转移到宾语补语否定，这种转移否定主要见于谓语动词表示“相信”、“认为”等意义的词，如believe，think，consider，fancy，expect，imagine，reckon等。翻译时应把这类动词译为肯定，而把其后从句谓语或作宾补的不定式译为否定，如：


We don't consider that super-radical procedures are justified in the treatment of cancers of the colon．
 我们认为在处理结肠癌时，超根治的手术是没有理由的。

上文中最后一个分句包括两个定语从句，在译第一个定语从句时，把原句的主语和关系分句融合在一起译成独立句。有时也可将英语主句压缩成汉语词组作主语，而把关系分句译成谓语。第二个定语从句译成并列分句，重复被修饰语含义。这种译法除了重复先行词的意义外，还可加上指示代词“这”、“该”、“其”，或把关系代词译作人称代词“它”、“它们”等。


【原文5】
 To the vast majority of children who attend our public schools；classical education is from beginning to end long，useless and meaningless．If I am told that classical subjects are the best preparation for the study of English，I reply that by far this preparatory stage is incomplete and without deriving any of the benefits which are promised as its result．



【译文】

 对公立学校的广大学童来说，古典教育从头至尾都是一些啰嗦冗长、毫无意义、毫无用处的废话。假如有人告诉我，古典课程是英语学习最好的准备工作，那我要说的是，迄今为止这个准备阶段尚不完善，未能收到所期望的任何效果。


【解析】
 英语后缀有虚化的功能，大多表示抽象的性质、状态、程度、特征、行动过程、技能等。由形容词、动词加后缀构成的抽象名词加上适当名词使其具体化，且译文符合汉语习惯。上句中的抽象名词preparation被译作“准备工作”。再如：


oneness
 单一性

readability
 可读性

togetherness
 集体性

madness
 疯狂行为

tension
 紧张局势

complexity
 复杂局面

profanity
 亵渎行为

remedy
 补救方法

infiltration
 渗透作用

violence
 暴力手段

unemployment
 失业现象

backwardness
 落后状态


After all preparations were made，the planes were flown across the U．S．to San Francisco．
 一切准备工作就绪后，飞机就穿越美国飞往旧金山。

In the summer of 1969，the Administration publicly urged an easing of tensions with China．
 1969年夏天，政府公开主张缓和同中国的紧张关系。

Profanity was tacitly given up．
 亵渎神灵的粗话全都悄悄地弃置不用了。

There is certainly not much social snobbery or job snobbery．
 诚然，美国人对社会地位或工作类别并无多少势利的看法。

试题5

The line of demarcation between the adult and the child world is drawn in many ways．[1]
 For instance，many American parents may be totally divorced from the church，or entertain grave doubts about the existence of God，but they send children to Sunday school and help them to pray．[2]
 American parents struggle in a competitive world where sheer conning and falsehood are often rewarded and respected，but they feed their children with nursery tales in which the morally good is pitted against the bad，and in the end the good inevitably is successful and the bad inevitably punished．[3]
 When American parents are in serious domestic trouble，they maintain a front of sweetness and light before their children．Even if American parents suffer a major business or personal catastrophe，they feel obliged to turn to their children and say，“Honey，everything is going to be all right．”[4]
 This American desire to keep the children's world separate from that of the adult is exemplified also by the practice of delaying transmission of the news to children when their parents have been killed in an accident．[5]
 Thus，in summary，American parents face a world of reality while many of their children live in a near-ideal unreal realm where the rules of the parental world do not apply，are watered down，or are even reversed．[6]


（0203）



【简介】

 这段文字主要介绍美国的父母子女关系以及家庭教育问题，说明了成人和儿童两个截然不同的世界所形成的原因在于成年人对儿童的保护意识。文字难度适中，翻译时要注意个别词语和长句的理解。

【词语解析】

catastrophe：灾难

con：欺骗；哄骗

demarcation：分界，划分

exemplify：证明

falsehood：虚假，谎言

pit… against：使与……相斗

realm：王国，区域，领域

reverse：反转，倒转，颠倒

sheer：完全的，十足的（用于强调）

water down：削弱；使缓和


【原文1】
 The line of demarcation between the adult and the child world is drawn in many ways．



【译文】

 成人世界与儿童世界分界线的划分有许多方式。


【解析】
 demarcation一词部分考生可能不很熟悉，但根据上下文the line… is drawn大致能猜出。英译汉时遇到生词不要慌，可借助构词法或上下文等猜测词义。英语被动句式的翻译方法多种多样，可以用被动译被动，使用“被”、“遭”、“受”、“挨”、“给”、“得到”、“为……所”等。也可颠倒主宾语、增加泛主语、化为无主语或译成系表结构。而本句则体现了被动结构的又一译法——打破原句型。过去分词drawn被译作名词，而被动句式则被译作存在句“有……”。这种打破原被动句式的例子有：


A bird may be known by its song．
 什么鸟唱什么歌。

He is wedded to his opinions and nothing will change him．
 他很固执，什么都改变不了他的观点。


【原文2】
 For instance，many American parents may be totally divorced from the church，or entertain grave doubts about the existence of God，but they send children to Sunday school and help them to pray．



【译文】

 比如，许多美国家长可以完全脱离于教会，或者对上帝的存在深表怀疑，但他们却送自己的孩子上主日学校，并帮助他们祈祷。


【解析】
 有两处用词值得推敲，一处是be divorced from the church中的divorced，另一处是entertain grave doubts中的entertain。这两个词没有根据其字面意思直译为“离婚”和“招待”，而是根据上下文，采用其引申义，分别译作“脱离于教会”和“对……深表怀疑”。

英语中marry和divorce的字面意思为“结婚”和“离婚”，但有些场合下英语使用了拟人的修辞手法，用人的行为marry和divorce描述两个事物的结合或分离（请注意，与这两个词对应的汉语用于比喻、拟人修辞的可能则很少）。如：


The show marries poetry with art．
 这场演出把诗歌同艺术结合了起来。

Religion cannot be divorced from morality．
 宗教不能和道德分离。

a marriage/divorce between ownership and control in the company
 公司所有权和控制权的结合/分离

entertain 常见意思是“使娱乐，款待”，但还有“注意，考虑（意见，建议，感情）”的意思，翻译时要根据上下文选择适当的词，因此原文entertain grave doubts about the existence of God被译作“对上帝的存在深表怀疑”。下例则又将entertained hope译作“报……希望”：


Washington entertained little hope of an early improvement in relations．
 华盛顿对早日改善关系不抱希望。


【原文3】
 American parents struggle in a competitive world where sheer conning and falsehood are often rewarded and respected，but they feed their children with nursery tales in which the morally good is pitted against the bad，and in the end the good inevitably is successful and the bad inevitably punished．



【译文】

 美国家长在一个竞争的世界上苦苦奋斗，在这个世界上狡诈和欺骗往往得到回报且受人尊敬，但他们却给孩子们灌输正义与邪恶做斗争、最终正义总是取得胜利而邪恶必然受到惩罚的童话故事。


【解析】
 该句出现两个定语从句，第一个是连接副词where引导定语从句修饰world，翻译时可将句子从这里断开，分别译为两个独立句。先译主句“美国家长在一个竞争的世界上苦苦奋斗”，再将定语从句译成单独的一句，翻译时可重复先行词world，译成“在这个世界上”，然后引出从句内容。第二个定语从句则处于前置方位。

词的增加有时是出于语法考虑，有时是为了语义需求或增强修辞效果。原文American parents struggle in a competitive world译作汉语时增加了“苦苦”两字，突出了奋斗的艰辛，增强了语言的修辞效果。又如：


With enthusiasm，the Chinese people are building socialism with Chinese characteristics．
 中国人民正以高度的
 热情建设具有中国特色的社会主义。

He started to talk，words pouring out．
 他开始滔滔不绝地
 讲个没完。

He is an energetic student who labored at his dissertation on the civilization of Europe．
 他精力充沛，孜孜不倦
 地撰写着有关欧洲文明的学位论文。

feed 意为“给……喂食”，译文对该词义加以引申，所喂的不是食物，而是精神食粮——“故事”，因此将该词引申为“给……灌输”。nursery意为“托儿所”，nursery tale是指讲给婴幼儿听的故事，故引申为“童话故事”。但延伸和扩展不能脱离原文词义的基本范围。如：


There were times when emigration bottleneck
 was extremely rigid．
 当时对移民的限制
 极为严格。


【原文4】
 When American parents are in serious domestic trouble，they maintain a front of sweetness and light before their children．Even if American parents suffer a major business or personal catastrophe，they feel obliged to turn to their children and say，“Honey，everything is going to be all right．”



【译文】

 在美国，夫妻失和时，仍然在子女面前表现出和蔼可亲的样子。即使在生意上或个人生活上遭了大难，美国家长也会觉得应该对自己的子女说：“宝贝，一切都会好起来的。”


【解析】
 American parents在when引导的时间状语从句中作主语，译文将定语American 提前并译作独立的状语“在美国”；in serious domestic trouble是介词短语作表语，但被译作谓语“失和”。译文打破原句的结构，改变了句子的成分。如：



The young man cast an impatient
 glance at the old man．
 年轻人不耐烦地
 瞧了那老人一眼。
 （定语译作状语）



People
 differ widely in their personalities．
 人的
 个性有很大的不同。
 （主语译作定语）


There are several trees known
 as the tiger maples．
 有几棵树叫做
 虎枫树。
 （定语译作谓语）



In this world
 ，things are complicated and are decided by many factors．
 世上的
 事情是复杂的，是由许多方面因素决定的。
 （状语译作定语）


High technologies are being rapidly developed in our country
 ．
 我国
 正迅速发展高技术。
 （状语译作主语）


A view
 of Mount Tai can be obtained here．
 从这里可以看到
 泰山。
 （主语译作谓语）

maintain的意思是“保持”，front指“前面，前线”，这里可引申为“（用来隐藏真实感情而装出的）模样”。maintain a front of…译作“表现出……样子”。

Parents are in serious domestic trouble被译作谓语“夫妻失和”，不仅改变了句子成分，且省略了domestic一词，如译成“家庭内部父母失和”就显得罗嗦了。sweetness（和蔼可亲）和light（轻松愉快）两词意思相近，译文有所省略，直接译作“和蔼可亲”。


【原文5】
 This American desire to keep the children's world separate from that of the adult is exemplified also by the practice of delaying transmission of the news to children when their parents have been killed in an accident．



【译文】

 美国人想把孩子的世界与成人的世界分开的这一愿望，还反映在这样的事情上：如果有父母亲在事故中丧生，人们总是设法晚点将这一消息告诉他们的子女。


【解析】
 主结构为This American desire is exemplified by the practice．不定式to keep the children's world separate from that of the adult作定语修饰desire，代词that指代the world，delaying transmission of the news to children 是介词of的宾语，该of短语作practice的定语，when their parents have been killed in an accident是状语从句修饰delaying。

原句较长，句子内部有很强的逻辑关系，本身为被动句式，还使用了不定式和介词短语作定语及状语从句。翻译时可将句子拆分，尤其是长定语结构的翻译，可在前面一部分完成后，使用冒号、破折号或增加“即”、“也就是说”等字眼，既保持原文顺序，又符合汉语表达习惯。译文便是使用冒号进一步说明事情的具体内容。


【原文6】
 Thus，in summary，American parents face a world of reality while many of their children live in a near-ideal unreal realm where the rules of the parental world do not apply，are watered down，or are even reversed．



【译文】

 因此，总的来说，美国家长面对的是一个现实世界，而他们的许多子女却生活在一个近乎理想的不真实的境界中，在这个境界中，家长所生活的世界里的规则是不适用的，是要打折扣的，或者甚至是颠倒的。


【解析】
 water down原意为“用水稀释”。根据上下文，翻译时应对词义作引申，这里可理解为“削弱，使缓和”。译文还将被动结构are watered down译作主动式，并使用比喻“打折扣”表达这一概念，不仅表达恰如其分，且语言生动形象。另外，定语从句where the rules… 也使用了拆分法，添加了“在这个境界中”，使修辞成分不至于过长。

试题6

In-state tuition．For decades，it was the one advantage big state schools had that even the Ivy League couldn't match，in terms of recruiting the best and the brightest to their campuses．[1]
 But these days，that's no longer necessarily the case．Starting this September，some students will find a Harvard degree cheaper than one from many public universities．[2]
 Harvard officials sent shock waves through academia last December by detailing a new financial-aid policy that will charge families making up to $180,000 just 10％ of their household income per year，substantially subsidizing the annual cost of more than $45,600 for all but its wealthiest students．[3]
 The move was just the latest in what has amounted to a financial-aid bidding war in recent years among the U．S.'s élite universities．[4]


Though Harvard's is the most generous to date，Princeton，Yale and Stanford have all launched similar plans to cap tuition contributions for students from low- and middle-income families．[5]
 Indeed，students on financial aid at nearly every Ivy stand a good chance of graduating debt-free，thanks to loan-elimination programs introduced over the past five years．[6]
 And other exclusive schools have followed their lead by replacing loans with grants and work-study aid．And several more schools are joining the no-loan club this fall．Even more schools have taken steps to reduce debt among their neediest students．[7]


（0903）



【简介】

 这是一篇公文类文字，介绍美国很多较有实力的大学为吸引优秀学生，积极实施学费打折或减免计划。本文的难度与近几年的英译汉考题相比较为接近。原文涉及一些背景知识，对原文的理解比较重要。另外，英语长句翻译也是一个难点。


【原文1】
 In-state tuition．For decades，it was the one advantage big state schools had that even the Ivy League couldn't match，in terms of recruiting the best and the brightest to their campuses．



【译文】

 州内居民上学学费。几十年来，这是颇具规模的州立大学在招收顶尖学生方面所具有的一大优势，就连常春藤联合会的名牌大学也无法与之媲美。


【解析】
 美国州立大学学费一般包括两种：In-state tuition，州民学费，针对本州居民的学费，条件是学生为本州居民，至少是美国公民，其学费相对较低。这种低廉的学费有助于州立大学吸引成绩优异、但家境较差的学生；out-of-state tuition，非州民学费，则针对本州以外的考生，其收费往往是in-state tuition的3至4倍。Ivy League通常译为“长春藤盟校”，包括著名的Harvard（哈佛大学）、Yale（耶鲁大学）、Princeton University（普林斯顿大学）、University of Pennsylvania（宾夕法尼亚大学）、Dartmouth College（达特茅斯学院）、Columbia University（哥伦比亚大学）、Cornell University（康乃尔大学）和Brown University（布朗大学）。这些大学都是私立名校，以高质量的教学和高昂学费著称。


【原文2】
 But these days，that's no longer necessarily the case．Starting this September，some students will find a Harvard degree cheaper than one from many public universities．



【译文】

 但是，近来州立大学未必再有这一优势。从今年9月开始，一些学生会发现在哈佛大学攻读学位，其学费要比许多公立大学低廉。


【解析】
 在名词前加上动词（有的是动名词），是英汉翻译常用的一种技巧。在翻译第二句时，增添了动词“攻读”以符合汉语表达习惯。再如：


In the evening，after the banquests，the concerts and the table tennis exhibitions，he would work on the drafting of the final communique．
 晚上在出席宴会、音乐会、观看乒乓球表演之后，他还得起草最后公报。（此句在名词前增加原文中虽无其词而有其意的动词，译为“在出席宴会、音乐会、观看乒乓球表演之后”，形成三个动宾词组，意思明确，读起来也较通顺自然，符合汉语习惯。）

There were no speeches，no foreign diplomats，no “ordinary Chinese” with paper flags and bouquets of flowers．
 没有发表
 讲话，没有各国外交官到场
 ，没有“普通中国人”挥舞
 纸旗和花束的场面。

Various departments are in close touch with each other all the time．
 各部门相互间一直保持
 密切接触。

This was a record increase．
 这是个破
 记录的增长数字。


【原文3】
 Harvard officials sent shock waves through academia last December by detailing a new financial-aid policy that will charge families making up to $180,000 just 10％ of their household income per year，substantially subsidizing the annual cost of more than $45,600 for all but its wealthiest students．



【译文】

 去年12月，哈佛的行政管理人员详细介绍了一项新的助学政策，规定家庭收入在18万美元以下的，只需支付其家庭年收入的10％作为学费。除了那些来自极为富有家庭的学生，其余学生每人每年可获得超过45600美元的补贴。哈佛的这一举措在学界引起了轩然大波。


【解析】
 这是一主从复合句，主句含介词短语、内嵌的定语从句和分词短语，句子结构复杂，是典型的英语“形合”句。翻译时可采用顺势断句法。现代英语简化的一个重要标志是大量使用名词作定语，根据上下文，shock waves引申为“冲击、巨大的影响”。再如：


ocean floor
 洋底

rocket basic
 火箭（试验）基地

base address
 〔计〕基本地址

production line
 流水线

water pollution control
 水污染控制

failure current
 反常电流

space shuttle
 航天飞机

traffic jam
 交通拥挤


【原文4】
 The move was just the latest in what has amounted to a financial-aid bidding war in recent years among the U．S.'s élite universities．



【译文】

 近年来美国名牌大学竞相出台学费资助计划，并在幅度上相互比拼，哈佛这一举措不过是其新的一招。


【解析】
 原文后半句what has amounted to a financial-aid bidding war in recent years among the U．S.'s élite universities是一典型的非人称主语句。而汉语往往用动作的发出者作为句子主语，因此在翻译该分句时进行了语序调整，译为“美国名牌大学之间在为学生提供资助方面展开争夺战”。


【原文5】
 Though Harvard's is the most generous to date，Princeton，Yale and Stanford have all launched similar plans to cap tuition contributions for students from low- and middle-income families．



【译文】

 虽然迄今为止哈佛提供的资助最为慷慨，但是普林斯顿、耶鲁和斯坦福也已推出类似的计划，为来自中低收入家庭的学生提供更多的学费资助。


【解析】
 句中cap一词是名词活用为动词，其引申义有几个，如“为……封顶，限制；给……定限额；使达极点、高点”等。1999年9月的高级口译中也出现过该词：


Critics believe it would also cap gains in profit margins and stifle economic vitality，especially in the absence of bold steps to open the door to new growth，industries．
 评论家认为这还会限制
 利润率增长，抑制经济活力，尤其是如果不采取大胆措施引进增长型产业，情况会更糟。

词类转性在现代英语中是新词构成的重要方法之一，尤其是名词转化为动词更为常见。具体名词转成动词后往往能表达更为复杂丰富的概念。如：


She and her roommate silently warred
 over matters ranging from when the lights should be turned off to how the furniture should be arranged．
 （战争→争吵）

Sarah's ability to solve her dilemma by rooming
 with her identical twin is unusual，but the conflict she faced is not．
 （房间→和……住在一起）

Although they didn't saw
 the room in half，near year's end，the two did end up in a screaming fight．
 （锯→分开）

Most roommate conflicts spring
 from such small，irritating differences rather than from grand disputes over abstract philosophical principles．
 （泉水→源于）

I would come into the room and find him pawing
 through my desk，looking for postage for a letter．
 （爪子→翻弄）


【原文6】
 Indeed，students on financial aid at nearly every Ivy stand a good chance of graduating debt-free，thanks to loan-elimination programs introduced over the past five years．



【译文】

 事实上，由于过去五年中所推行的学费贷款减免方案，几乎任何一所常春藤大学的学生，只要是接受过学费资助的，大有可能在毕业时不欠债务。


【解析】
 英语的词化程度与该语言中的派生词、转类词、单纯词和复合词、借词等的发达程度及词化过程有密切关系。debt-free就是一例，而相应的汉语则常通过一个短语（不欠债务）来表示。通过“名词＋形容词”构词法形成的复合词很多，除构词后缀free之外，其他形容词也同样表现出很强的构词能力。如：


Recently our government has presented an environment-friendly
 policy．
 最近我国政府提出了一项有利于环保的政策。

This year，Alaska again takes top honors as the most tax-friendly
 to residents．
 今年，阿拉斯加州再次获得殊荣，成为全国各州中居民纳税负担最小的州。

The design was the fruit of extensive market research showing that the fashion conscious
 were also health conscious．
 经过广泛的市场调查，发现那些留心时尚的人同样也关注健康，这款设计由此而来。

后缀conscious译为“对……在意的，对……关心的”。如：profit-conscious（唯利是图的），security-conscious（为安全而提心吊胆的），crime-conscious（提防犯罪）等等。


After drinking the drivers are usually more accident-prone．
 酒后驾驶容易出交通事故。

后缀prone意为“倾向于……”，如：crisis-prone（危机四伏的），divorce-prone（易离婚的）等。


Americans are trigger-happy when it comes to Iraq，Iran and North Korea．
 在伊拉克、伊朗和北朝鲜问题上，美国热衷于武力。

后缀happy意为“热衷于……的”，如：slap-happy（轻率的；得意忘形的），money-happy（财迷的），clothes-happy（喜欢衣服的）等等。


【原文7】
 And other exclusive schools have followed their lead by replacing loans with grants and work-study aid．And several more schools are joining the no-loan club this fall．Even more schools have taken steps to reduce debt among their neediest students．



【译文】

 其他收费昂贵的学校也纷纷效仿，以助学金和工读补助来取代贷款。今年秋季，有好几所学校将加入无贷款的行列，甚至还有更多的学校业已采取措施为其家境最困难的学生减轻债务。


【解析】
 英语中表示“津贴，补贴”概念的词汇化程度很高，除本文中提到的financial aid，subsidize，grant之外，还有其他几个词：


All employees are granted a travel allowance that covers hotel and restaurant bills．
 所有职工都有包括食宿费用的旅行补贴。

He has never asked or received any subsidy from city government．
 他从未请求、也从未得到过市政府的任何津贴。

试题7

So many of the productions currently to be seen on the London stage are concerned with the more violent aspects of life that it is surprising to meet a play about ordinary people caught up in ordinary events．[1]
 Thomas Sackville's the Visitor is just such a play—at least，on the surface．It seems to stand well outside the mainstream of recent British drama．[2]
 In fact the surface is so bland that attention is constantly focused on the care with which the play has been put together，and the clarity with which its argument develops；it seems natural to discuss it in terms of the notion of “the well-wrought play”．[3]


The story is about an unremarkable family evening in middle-class suburbia．The husband and wife have invited a friend to dinner．The friend turns up in due course and they talk about their respective lives and interests．[4]
 During this conversation，in which the author shows a remarkable talent for writing dialogue which is entertaining and witty without being so sparkling as to draw too much attention to itself；[5]
 the characters are carefully fleshed out and provided with a set of credible—if unremarkable—motives．[6]
 Through innumerable delicate touches in the writing they emerge：pleasant，humorous，ordinary，and ineffectual．[7]
 And if they are never made vibrantly alive in terms of the real world，one feels that this is deliberate；that the author is content to give them a theatrical existence of their own，and leave it at that．[8]


（1003 ）



【简介】

 这段文字讲述的是英国的一部流行甚广的戏剧作品。不仅剧情构思引人入胜，人物塑造更是栩栩如生。戏剧评论原文学评论带文字色彩，词语、句子转正式书面语特征突出。该段文字翻译的重点是因果复杂句、并列词语及抽象名词的翻译。


【原文1】
 So many of the productions currently to be seen on the London stage are concerned with the more violent aspects of life that is surprising to meet a play about ordinary people caught up in ordinary events．



【译文】

 如今，伦敦舞台上上演的戏剧多描写生活中的暴力冲突。于是，看到一部平凡人、平凡事的戏剧着实令人感到惊奇。

或：当下在伦敦舞台上看到的演出，有太多的戏关注于生活中的暴力冲突，因此遇上一出在平凡事情中演绎平凡人的戏剧，也就令人感到惊奇。


【解析】
 由so… that… 引导的因果关系复合句，在前半个分句中含有被动语态to be seen，第二个分句内嵌一形式主语it引导的句子，故在译成汉语时要注意调整语序。可先通过拆分句子，然后通过添加表示结果的关系词进行衔接。


【原文2】
 Thomas Sackville's the Visitor is just such a play—at least，on the surface．It seems to stand well outside the mainstream of recent British drama．



【译文】

 托马斯·萨克维尔写的《来客》就是这样一部戏，至少表面上是这样。这部戏看来与眼下英国戏剧的主流格格不入。


【解析】
 译文增加了“的确如此”使语义表达更加清晰；原文中的stand well outside短语的引申义为“偏离，不符合……的标准”，可译成“与……相距甚远”。


【原文3】
 In fact the surface is so bland that attention is constantly focused on the care with which the play has been put together，and the clarity with which its argument develops；it seems natural to discuss it in terms of the notion of “the well-wrought play”．



【译文】

 事实上，该戏看上去平淡无奇，寡然无味，这倒使观众一直去关注戏剧的情节是如何精心构思出来的，其主旨是如何清晰地传达出来的。所以，说这部戏“精雕细琢，独具匠心”是合乎情理的。


【解析】
 so… that主从结构说明两句之间的因果关系。同时在表示结果的分句中又含两个定语从句，with which the play has been put together用来修饰the care，with which its argument develops修饰the clarity，如切分为四句形式上会过于松散，因此可通过修饰语前置进行处理。此外，还要注意指代词it的翻译，要会识别它是形式主语还是指示代词。若是代词，可把指代内容还原。…and the clarity with which its（该剧作的）argument develops；it（形式主语）seems natural to discuss it（指代该剧）in terms of the notion of “the well-wrought play”。


【原文4】
 The story is about an unremarkable family evening in middle-class suburbia．The husband and wife have invited a friend to dinner．The friend turns up in due course and they talk about their respective lives and interests．



【译文】

 故事发生在市郊的一个中产家庭，一个很平常的晚上。夫妇俩邀请了一位朋友共进晚餐。朋友如约而至，大家聊起了各自的生活和兴趣爱好。


【解析】
 suburbia隐含着这样一个文化知识：随着汽车的普及和郊区的发展，大量中产阶级迁往郊区，市中心则变成了地价、房价低廉的贫民区，许多经济地位低下的家庭及贫民窟多集中在市中心。后缀-ia多表示地区、届、阶层等，如academia（学术界，学术环境）。


【原文5】
 During this conversation，in which the author shows a remarkable talent for writing dialogue which is entertaining and witty without being so sparkling as to draw too much attention to itself．



【译文】

 他们的谈话写得引人入胜、风趣幽默，但又不哗众取宠，把观众的注意力过多地吸引到对话本身，表现出作者善写对话的非凡才能。


【解析】
 原文句子结构较复杂，包含两个定语从句，介词短语中又含一个状语从句。通过把原句拆分，然后翻译，从而使译文体现出汉语“形散”的行文特点。


【原文6】
 The characters are carefully fleshed out and provided with a set of credible—if unremarkable—motives．



【译文】

 同时，每个人物也刻画得惟妙惟肖，而且各自都被赋予虽然平淡无奇、但却令人信服的动机。


【解析】
 原文是被动结构，汉语可转为主动语态。英译汉采用句子结构转换，将英语的被动结构转化为汉语的主动结构。


【原文7】
 Through innumerable delicate touches in the writing they emerge：pleasant，humorous，ordinary，and ineffectual．



【译文】

 通过细致的刻画，随和亲切、幽默风趣、平凡而一事无成的形象展现在观众面前。


【解析】
 原句使用了四个并列形容词描绘各种人物，但如逐字译会带有翻译腔，势必破坏原文的效果。汉语中言简意赅的四字结构是解决这类棘手语句的手段之一，再如：


With speed，consistency，integrity and above all desire，Lewis defied not only the stop watch but also the march of time．
 刘易斯速度惊人，一如既往，诚实正直，尤其是雄心勃勃，他不仅仅挑战速度，而且挑战岁月。

His consistent good humor，quiet gratitude，perceptivity，and sincerity set an Olympic standard of love that I continue to reach（strive）for．
 他幽默风趣，心存感激，知觉敏锐，为人真诚，而且始终如一，他树立了奥林匹克般爱的丰碑，我一直在为此目标而努力。


【原文8】
 And if they are never made vibrantly alive in terms of the real world，one feels that this is deliberate；that the author is content to give them a theatrical existence of their own，and leave it at that．



【译文】

 如果说，按照现实世界的标准来看，这些人物并没有塑造得生气勃勃，我们依然可以感到，作者是故意（这样做）的，因为他只想让他们作为戏剧人物出现在舞台上，仅此而已。


【解析】
 英语用词的一个倾向是比汉语要“虚”……一些，这不仅是由于英语必须用形态结构构词，作为语句“构架部件”；而且，英语具有多途径的词语虚化手段。其中抽象名词的使用便是一常见手段。existence一词译成汉语时即转化为汉语的动词短语。

试题8

For years I have been mercilessly lampooned by friends and acquaintances alike for my unorthodox lifestyle choice of having no TV．In an age of increasingly large flat-screens and surround sound which accost you the minute you walk into someone's house，people regularly look at me like I'm either severely handicapped or chronically hard done by when I mention that I have no television．[1]
 I can see the mixture of genuine pity，raw pathos and sheer disbelief in their faces as they stare at me open-mouthed．And no，contrary to the jokes and insinuations from the equally incredulous young people I mentor，it's not because I can't afford to pay the TV license．[2]


To be sure，television is a great invention，if handled in moderation．The composite etymological derivation（from the Greek and the Latin words—literally meaning “to see from afar”）tells of a tremendous technological feat which certainly deserves to be applauded．[3]
 What's more，if one is discerning，it can be the source of some quality entertainment，instruction and enjoyment．Some of the nature documentaries and arts programmers on BBC 2 are truly fantastic．[4]
 But the sad reality is that young people are rarely discerning and，by dint of poor time management skills，often end up wasting an inordinate amount of precious，never-returning time watching trash，their brains wallowing in a trough of mental lethargy．[5]


（1209）



【简介】

 本段文字选自身为教师的作者的自述性文章，文字带口语色彩，但部分用词、用语“层次”较高，体现了书面语的特色，也增加了翻译的难度。有几个词语需通过对上下文的逻辑关系推敲以确定其语义。


【原文1】
 For years I have been mercilessly lampooned by friends and acquaintances alike for my unorthodox lifestyle choice of having no TV．In an age of increasingly large flat-screens and surround sound which accost you the minute you walk into someone's house，people regularly look at me like I'm either severely handicapped or chronically hard done by when I mention that I have no television．



【译文】

 多年来，因为我选择家无电视这种与众不同的生活方式，我一直受到朋友和熟人的无情奚落。在这样一个你一进别人家门就会看到越来越大的平板电视和环绕立体声音响的时代，当我提及我家没有电视时，人家往往以异样的眼神看着我，好像是我脑子出了大问题 / 要么是我身残，要么就是生活长期亏待了我。


【解析】
 本例两句为一简单句一复合长句，且复合句层次多，含定语从句、状语从句、宾语从句（2句）。lampoon 和accost二词可从上下文推测其意义，另须注意the minute that（＝as soon as，一……就……），be done by（对待，待）的解释和意义。


【原文2】
 I can see the mixture of genuine pity，raw pathos and sheer disbelief in their faces as they stare at me open-mouthed．And no，contrary to the jokes and insinuations from the equally incredulous young people I mentor，it's not because I can't afford to pay the TV license．



【译文】

 他们目瞪口呆地盯着我，我能从他们脸上看出其复杂的表情：有发自内心的同情，有毫不掩饰的怜悯，或者根本不予置信。我所指导的年轻学子同样也不相信我的话，与他们编的关于我的笑话和对我的含沙射影恰恰相反，我没有电视机并不是因为我付不起电视收视费。


【解析】
 本例两句均为复合句。前句带一状语从句，后句带一定语从句，主句为强调句结构（it's not because…）。汉语译文采用“目瞪口呆”和“含沙射影”的四字成语与原文语义对应，又具有“形式美”，简洁明了。


【原文3】
 To be sure，television is a great invention，if handled in moderation．The composite etymological derivation（from the Greek and the Latin words—literally meaning “to see from afar”）tells of a tremendous technological feat which certainly deserves to be applauded．



【译文】

 当然，电视是一项伟大发明，如果使用适度的话。“电视”这个复合派生词（来源于希腊词和拉丁词——其字面意思是“从远处看见”）显示的是一个巨大的技术成就，它当然值得赞扬。


【解析】
 本例两句为复合句，前句带if条件句，后句带which引导的定语从句。短语To be sure（＝it must be accepted that，admittedly）和 in moderation（＝within sensible limits）分别译成“当然、固然”和“适度地、适宜地”。


【原文4】
 What's more，if one is discerning，it can be the source of some quality entertainment，instruction and enjoyment．Some of the nature documentaries and arts programmers on BBC 2 are truly fantastic．



【译文】

 而且，如果我们有辨识力，电视可以成为一些高质量娱乐、教育和享受的来源。英国广播公司第二频道播出的一些大自然纪录片和艺术节目真的很棒。


【解析】
 本例两句为复合句和简单句。复合句含一条件句if one is discerning，此句不宜理解为现在进行时，这里的discerning可视为具形容词功能，意为“眼力好的、目光敏锐的”。句中的quality一词同样具形容词功能，相当于“优质的、高级的”，如：quality paper（优质纸），quality writer（优秀作家）等。


【原文5】
 But the sad reality is that young people are rarely discerning and，by dint of poor time management skills，often end up wasting an inordinate amount of precious，never-returning time watching trash，their brains wallowing in a trough of mental lethargy．



【译文】

 但令人悲哀的现实是，年轻人大多缺乏辨识力，由于不善于管理自己的时间，他们常常浪费过多宝贵的、一去不复返的时间收看垃圾节目，让自己的大脑沉溺于精神倦怠的深渊。


【解析】
 本例为一复合长句，含表语从句，这一表语由and连接的两个并列句（共享主语young people）组成，其中的trash，wallow，trough等词都取用其比喻义，翻译时是否保留其比喻形象须根据上下文和汉语的搭配习惯而定。



第二部分　中译英


政治经济

试题1

1995年10月，黄浦江上又一座大桥凌空飞架，将浦南与奉贤连接起来，成为继徐浦、南浦、杨浦三座大桥之后建成通车的第四座大桥——奉浦大桥。[1]


奉浦大桥是首座由地方筹资兴建的黄浦江大桥，奉贤县与市区有关部门和企业共同集资4.46亿元，仅用1年零7个月的时间即胜利建成。[2]
 大桥的建成解决了长期困扰奉贤与浦南地区的过江问题，同时还改善了该地区的投资环境，为杭州湾北岸的开发建设打下了良好的基础。[3]


金秋十月的黄浦江畔，徐浦、南浦、杨浦、奉浦四座大桥沐浴着金秋阳光，各显神姿，交相辉映，为上海这座充满生机与魅力的国际大都市增添了更加夺目的风采。[4]
 不久的将来，上海还将建造更多的过江设施，把浦江两岸更紧密地连结在一起。[5]


（9703）



【简介】

 汉译英技巧涉及句式层面上汉语“松散句”到英语“形合句”的转化，及词汇层面上-ly结尾的副词翻译。“各显神姿，交相辉映”四字格的翻译也是一个要点。


【原文1】
 1995年10月，黄浦江上又一座大桥凌空飞架，将浦南与奉贤连接起来，成为继徐浦、南浦、杨浦三座大桥之后建成通车的第四座大桥——奉浦大桥。


【译文】
 In October 1995，a new bridge-Fengpu Bridge span the Huangpu River，connecting Punan with Fengxian，thus becoming the fourth bridge over the river open to traffic after Xupu，Nanpu and Yangpu Bridges．


【解析】
 汉语原文是由三个并列短句连接在一起的典型松散句，译成英语时，通过使用两个分词结构（connecting…，thus becoming），把句子有机联系起来，使句子主次分明。汉语的连词可省略，而英语的连词and则不可或缺。如上句中的“徐浦、南浦、杨浦三座大桥”须译为Xupu，Nanpu and
 Yangpu Bridges。再如：

经济发展与资源、环境
 的矛盾日益突出。The disparity between economic growth on the one hand and national resources and the environment
 on the other is becoming increasingly striking．

要加速实现两岸直接通邮、通航、通商
 。It is necessary to speed up the establishment of three direct links of mail，air and shipping services，and trade．



【原文2】
 奉浦大桥是首座由地方筹资兴建的黄浦江大桥，奉贤县与市区有关部门和企业共同集资4.46亿元，仅用1年零7个月的时间即胜利建成。


【译文】
 Successfully completed in only one year and seven months，Fengpu Bridge is the first locally financed bridge across the Huangpu river，with funds totaling 446 million yuan
 jointly raised by the departments concerned and enterprises of Fengxian County and urban areas of the City．


【解析】
 英语副词使用频繁，它可表示时间、地点、程度、方式，也可起连接作用引导状语从句，而且其位置较灵活，可在句首、句尾、或句子中间，不仅可用来修饰动词，还可用于修饰形容词或其他副词。汉译英时，有时需要把汉语名词译成英语的副词。因此，汉语中的“地方”可转译成英语副词locally。再如：

他身体
 虽弱，但头脑
 强健。He is physically weak but mentally strong．


这就是你想要去的地方
 。This is where you want to go．


累积数字的总和在汉英两种语言中各有特定的表达方式。用具总括意义的词语引出总和数字，或其他表达方法是汉语行文的习惯。在表意和具体功能上与“总计”、“共计”、“合计”、“一共”、“总共”等具有总括意义的词语，以及表达类似概念的形成等值对应关系的英语表达方式有若干种。上句中表示总括意义的数字“4.46亿”采用了短语totaling 446 million。除“total＋累计数字”外，还有以下表达手段：


total up to
 ＋累计数字

amount to
 ＋累计数字

be
 ＋ 累计数字＋in number

foot up to
 ＋ 累计数字

count up to
 ＋ 累计数字

come to
 ＋ 累计数字

reach a total of
 ＋ 累计数字

number
 ＋ 累计数字

add up to
 ＋ 累计数字

count
 ＋ 累计数字

… to the tune of
 ＋ 累计数字


【原文3】
 大桥的建成解决了长期困扰奉贤与浦南地区的过江问题，同时还改善了该地区的投资环境，为杭州湾北岸的开发建设打下了良好的基础。


【译文】
 The completion of the bridge has solved the longstanding problem of crossing the Huangpu River that afflicted the residents in Fengxian and Punan and also improved the investment environment，which paved the way for the development and construction on the north bank of the Hangzhou Bay．


【解析】
 相对于中文的“湾”，英语有着丰富的表达，汉译则不得不借助那个唯一的“湾”字进行释译，如bay是半圆形的湾，gulf是深长的湾，bight是浅小的湾，cove是入口两岸多为石岗的小型湾，creek是窄形湾，fiord是两壁为悬崖的窄长形湾。据此杭州湾应译为the Hangzhou Bay，孟加拉湾则为Bay of Bengal。


【原文4】
 金秋十月的黄浦江畔，徐浦、南浦、杨捕、奉浦四座大桥沐浴着金秋阳光，各显神姿，交相辉映，为上海这座充满生机与魅力的国际大都市增添了更加夺目的风采。


【译文】
 In the golden autumn of October，the Xupu，Nanpu，Yangpu and Fengpu Bridges over the Huangpu River，bathed in the golden sunshine，show the distinctive features and enhance each other's magnificence，adding（which adds）more luster to Shanghai，a cosmopolis that is full of charm and vitality．


【解析】
 汉语四字格“各显神姿，交相辉映”言简意赅，形式整齐划一。应根据具体情况选择合适的译法，使译文和原文在意义上形成一种动态对应关系，而不是拘泥于形式上的简单对等。


【原文5】
 不久的将来，上海还将建造更多的过江设施，把浦江两岸更紧密地连接在一起。


【译文】
 In the near future，Shanghai is going to build more facilities across the river to link both banks of the Huangpu River closer．


【解析】
 “过江设施”可译作facilities across the river，这里的facilities常指为工作、学习、生活等提供方便的各种设施，如设备、场地、交通运输工具、服务等，常用复数。再如：sports facilities运动设施（如运动场），facilities for study教学设施（如图书馆）等。另一常用词equipment（装备，设备），指一台设备或成套设备，既可指机械的也可指电器的，还可指其他一般性的东西，属广义用词，如fire-fighting equipment灭火/消防设备，military equipment军事装备等；apparatus“器械，器具，仪器，设备”，常指与科学实验有关的仪器和器械装备或体育、娱乐用具，通常有专门用途且由若干部分构成，一般不用复数，如distilling apparatus蒸馏装置，laboratory apparatus（实验设备）；appliance（“器具，用具”），主要指家用设备或器械，如电器或煤气燃气具等。常用复数，如electrical appliances（电器），household appliances（家用电器）； complex（成套设备，多指大型成套设备），如launchingcomplex（全套发射设备），nuclear power complex（成套核动力装置）。

试题2

黄浦江纵横南北，把上海分为两部分。浦东因位于黄浦江以东而得名。[1]
 本世纪20至30年代，随着以外滩为核心的金融、商贸区的建立，外商和我国民族资本家开始把经济活动伸向浦东地区。但黄浦江的阻隔，极大地影响了浦东的经济发展。[2]
 浦江两岸形成了一边是万商云集的十里洋场，一边是以自然农作物为主的大片农田的鲜明对照。[3]


自1990年中央宣布开放浦东以来，浦东新区的建设日新月异，突飞猛进。[4]
 高楼大厦如雨后春笋，拔地而起，田园风光和现代建筑交相辉映，浦东正以崭新的面貌跨入新世纪。[5]


（9909）



【简介】

 这段文字概要介绍上海的地理、历史和经济发展，文字不长，但涉及面广。翻译的重点是汉语四字词组以及汉语文化负载词的翻译，此外，句式的转换也是重点之一。


【原文1】
 黄浦江纵横南北，把上海分为两部分。浦东因位于黄浦江以东而得名。


【译文】
 The Huangpu River flows across Shanghai from north to south，dividing the city into two parts．Pudong was located on the east bank of the Huangpu River，hence the name．


【解析】
 “以……得名”有两种译法，本译法较为简练。一般可采用be named after的表达。


【原文2】
 本世纪20至30年代，随着以外滩为核心的金融、商贸区的建立，外商和我国民族资本家开始把经济活动伸向浦东地区。但黄浦江的阻隔，极大地影响了浦东的经济发展。


【译文】
 In the 20's and the 30's of this century when the finance and business trade district with the Bund as its heart was established，foreign businessmen and Chinese national capitalists began to extend their economic activities to the Pudong area．However，inconvenient transportation occasioned by river crossing greatly affected the economic development of Pudong．


【解析】
 译文使用连接副词when，把时间状语及事件背景连接在一起，符合英语“形合”的特点。


【原文3】
 浦江两岸形成了一边是万商云集的十里洋场，一边是以自然农作物为主的大片农田的鲜明对照。


【译文】
 There was a striking contrast between the long stretch of foreign concessions frequented by thousands of merchants on one side of the Huangpu River and the vast patch of natural crops on the other side．


【解析】
 译文采用了there be结构的倒装语序，把句子复杂的部分转移到句末，符合英语“尾重”的句法特点。


【原文4】
 自1990年中央宣布开放浦东以来，浦东新区的建设日新月异，突飞猛进。


【译文】
 Since 1990 when the Central Government announced the opening up and development of Pudong，the Pudong New Area has witnessed amazing speed and rapid changes in construction，and has achieved outstanding successes in economic development．


【解析】
 汉语成语“日新月异”有多种译法，如：

过去五年是国家面貌日新月异
 ，各项事业蒸蒸日上的五年。The past five years saw our country under great changes with each passing day，as its endeavors flourished．


当今世界，科学技术发展日新月异
 。In the present world，science and technology are making constant progress
 ．

新的世纪已来临，人类文明的发展日新月异
 。The new century is approaching and human civilization is evolving with each passing day．



【原文5】
 高楼大厦如雨后春笋，拔地而起，田园风光和现代建筑交相辉映，浦东正以崭新的面貌跨入新世纪。


【译文】
 High-rises have mushroomed，combining idyllic scenery and modern building，which brings a brand-new Pudong into the new century．


【解析】
 汉语的书画艺术常把松、竹、梅誉为“岁寒三友”。“笋”对于中国人来说再熟悉不过了。人们对“雨后春笋”的说法很熟悉，常把它译为to grow/spring up like bamboo shoots after a spring rain。但英美人对竹子生长了解甚少，这种译法未必能在他们头脑中产生一种生机勃勃、欣欣向荣的景象，而在英语中mushroom一词多用来指迅速生长的意思，为人们熟知并广泛使用，因此文中的“雨后春笋”可转译为mushroom up。同样，汉语成语“胸有成竹”不宜直译，可采用英语的习惯表达法，如have a card up one's sleeve。

试题3

目前，亚洲的发展面临着新的机遇，也面临着新的挑战。总体上，亚洲依然是当今世界最具经济活力和发展潜力的地区。[1]
 经济全球化的深入发展和科学技术的迅猛进步，有利于亚洲各国利用国际资本，引进先进技术，开拓国际市场，推动本国经济的发展。[2]
 但是亚洲某些地区的安全形势仍不容乐观，反对恐怖主义的斗争尚待深入。[3]
 经济全球化在带来发展机遇的同时，也增加了国际经济环境的不确定性，增加了本地区内发展中经济体结构调整的难度和遭遇外部冲击的风险。[4]


（0209）



【简介】

 这段文字篇幅不长，内容也不算复杂。翻译时要注意用词的准确，还要注意不拘泥于原文的结构，考生应熟悉当前的时事政治，将原文的意思准确表达出来。


【原文1】
 目前，亚洲的发展面临着新的机遇，也面临着新的挑战。总体上，亚洲依然是当今世界最具经济活力和发展潜力的地区。


【译文】
 Currently，Asia faces both new opportunities and new challenges in its development．Economically，Asia remains the most dynamic region in today's world，which shows great potential for development．


【解析】
 译文打破了原文的结构，将“亚洲依然是当今世界最具经济活力的地区”作为主句，并将后一定语“最具……发展潜力的”译作后置定语从句，修饰的不是region，而是整个主句。


【原文2】
 经济全球化的深入发展和科学技术的迅猛进步，有利于亚洲各国利用国际资本，引进先进技术，开拓国际市场，推动本国经济的发展。


【译文】
 The ever-advancing development of economic globalization and the rapid progress of science and technology help Asian countries utilize international capital，import advanced technology，explore the international market and promote the development of their respective economies．


【解析】
 “深入”一词往往令人想到in-depth，但in-depth的意思是comprehensive and thorough “彻底的”，如：

我们深入讨论了双边关系和当前国际形势。We had in-depth discussions on bilateral relations and the current international situation．


本句中“深入发展”的意思是“不断向前的，进一步的发展”，因此译作ever-advancing或further比较合适。根据不同上下文对同一汉语词语可有不同译法，再看下例：

当前，世界经济的全球化进一步深入发展
 ，科学技术突飞猛进。Currently，the globalization of the world economy is developing further
 and science and technology are advancing rapidly．


随着改革开放的不断深入
 ，上海城市发生了日新月异的变化。As the reform and opening policy is continuously being carried out
 ，changes have taken place with each passing day in Shanghai．


“本国”如译作home或domestic不符合原文，因为从上下文可以看到“亚洲各国”通过某种努力推动本国经济的发展。这里的“本国经济”强调的不是某一国家的内部经济，而是亚洲各国自身的经济，因此译作their respective economies较妥。汉语中带自称的“本国”、“本地”、“本人”、“本书”的说法很常见，译成英语时还需根据上下文酌定。

“有利于”的译法也有多种，译文使用了help一词，其他译法还有benefit from…，be beneficial to…，in favor of…，contribute to…等，须依据不同的语境而定，如：

体育锻炼有利于身体健康。Exercise is
 extremely beneficial to
 health．


这天气似乎很有利于/适合赛跑。The weather is favorable for
 the race．


这有利于促进亚洲与世界和平与发展的崇高事业。This will facilitate
 the advancement of the lofty cause of peace and development in Asia and the world at large．


联合国教科文组织把有利于青年的活动作为其各项计划的核心内容。UNESCO places action in favor of
 young people at the heart of its program．


这将有利于亚太地区的局势稳定和世界和平。This would contribute to
 the stability of Asia and the Pacific region as well as to world peace．


国际社会在对待这个问题上采取的任何措施，既应有利于这个地区的和平和稳定，又要防止避免干涉一个国家的内部事务。Any measure to be taken by the international community in dealing with this situation should be conducive to
 the regional peace and stability and should also be refraining from interfering in the internal affairs of the countries concerned．


原文“有利于”后接四个并列的动宾词组作谓语。对这种情况我们要注意各分句间的逻辑关系，并在译文中给予相应体现。译文同样使用了四个动宾结构将原文译作并列关系。并列关系的内容同时出现时可使用平行结构，如：

新形势、新趋势、新技术促进了生产力的发展，促进了各国之间的合作与交流。世界联系变得更加紧密。The new developments/situation，trends and technologies have helped promoted productive forces，enhanced
 cooperation and exchanges among countries and forged
 closer global ties．


广告教我们成为消费者，广告告诉我们“万般皆下品，唯有物质高”，广告让我们觉得幸福是可以购买的。Advertising teaches us to be
 consumers，to value
 material things above all else，to feel
 that happiness can be bought．



【原文3】
 但是亚洲某些地区的安全形势仍不容乐观，反对恐怖主义的斗争尚待深入。


【译文】
 However，the environment of certain areas in Asia is far from quite safe，where the fight against terrorism is yet to be carried forward．


【解析】
 “安全形势仍不容乐观”即“形势仍不安全，”译作the environment… is far from quite safe，打破了原文结构，如生硬地根据字面译成the safety environment is not optimistic不符合英文的表达习惯。“不容乐观”、“不容置疑”、“不容忽视”等带有否定词的词语翻译时还须根据上下文有所选择。


【原文4】
 经济全球化在带来发展机遇的同时，也增加了国际经济环境的不确定性，增加了本地区内发展中经济体结构调整的难度和遭遇外部冲击的风险。


【译文】
 While economic globalization has brought about opportunities for development，it has made the international economic environment more unstable，and made it more difficult for the developing economies in this region to undergo restructuring and made such economies more vulnerable to adverse impact from the outside world．


【解析】
 将名词“不确定性”、“难度”和“风险”译作形容词，并改变原句的结构，用形容词比较级表示动词“增加”这一概念。“增加了……的不确定性，增加了……的难度和……的风险”被译作made… more unstable，and made… more difficult and made… more vulnerable。因“遭遇外部冲击”的主体没有显示，翻译时可通过增加词语such economies作made的宾语，将这一隐含内容表达出来。

试题4

祖国和平统一，乃千秋功业。台湾终必回归祖国，早日解决对各方有利。[1]
 台湾同胞可安居乐业，两岸各族人民可解骨肉分离之痛，在台诸前辈及大陆去台人员亦可各得其所，且有利于亚太地区局势稳定和世界和平。[2]


当今国际风云变幻莫测，台湾上下众议纷纭。[3]
 岁月不居，来日苦短，夜长梦多，时不我与。[4]
 试为贵党计，如能依时顺势，负起历史责任，毅然和谈，达成国家统一，则两党长期共存，互相监督，共图振兴中华之大业。[5]


（0003）



【简介】

 本段文字具有很强的书面语特征，语言精练，且多使用四字词。翻译时在理解原文意思的基础上，可对原文进行适度的扩展和意译。


【原文1】
 祖国和平统一，乃千秋功业。台湾终必回归祖国，早日解决对各方有利。


【译文】
 The peaceful reunification of the motherland would be a great achievement in recorded history．Taiwan is bound to return to the embrace of the motherland eventually，and an early settlement of the issue would be in the interests of all．


【解析】
 这里的“千秋功业”带比喻义，其中“千秋”被意译为in recorded history，“功业”则被直译作a great achievement，相近的例子还有下面的“安居乐业”live in peace and happiness和“各得其所”be properly placed and provided for，又如：

居安思危，有备无患 think of danger in times of safety and always be prepared for the worst


望子成龙 expect one's son to become an outstanding personage


译文还有两处词的添加，一是“台湾终必回归祖国”，原文并没有“祖国的怀抱”，但译文添加了embrace，被译为Taiwan is bound to return to the embrace of the motherland eventually．译文显得生动形象，将原文的情感因素恰如其分地表达了出来。另一处添加是“早日解决对各方有利”，译文添加了宾语“问题”，译作An early settlement of the issue would be in the interests of all，译文清晰明白，符合逻辑。再如：


First you borrow，then you beg．
 头一遭借钱
 ，下一遭讨饭
 。

Day after day she came to her work—sweeping，scrubbing and cleaning．
 她每天都来干活——扫地
 、擦地板
 、收拾屋子
 。

Mother said to her son：“You must wash before meal，wash after getting up and wash before going to bed．”
 妈妈对儿子说：“你必须饭前洗手
 、起床后洗脸
 、睡前洗脚
 。”


【原文2】
 台湾同胞可安居乐业，两岸各族人民可解骨肉分离之痛，在台诸前辈及大陆去台人员亦可各得其所，且有利于亚太地区局势稳定和世界和平。


【译文】
 The compatriots in Taiwan would be able to live in peace and happiness，the people of all nationalities on both sides of the Taiwan Straits would no longer have to endure the pains of separation from their own flesh and blood，and the elders in Taiwan and those who moved there from the mainland would all be properly placed and provided for．And this would contribute to the stability of Asia and the Pacific region as well as to world peace．


【解析】
 “可安居乐业；可解骨肉分离之痛”中的两个“可”字，译文没有重复使用be able to，而是对后者采用肯定译否定的方法，译为no longer have to endure the pains of separation from their own flesh and blood。这样译避免重复，而且用否定方法将本来较难译的“解”字从另一角度表达了出来。又如：

伟人及其丰功伟绩流传
 至今。The great and good do not die
 even in this world．


对中国人来说，听到别人赞扬时，通常要表示受之有愧
 ，做得很不够。To Chinese，the customary reply to a compliment would be to claim that one is not worthy of the praise
 ，that what one had done is hardly enough．


根据上下文意思，词语重复可用不同的英文表达。“有利”一词在上一句中即出现过，“对各方有利”被译作be in the interests of all，本句“有利于亚太地区局势稳定”即促成这一地区的稳定，因此译作contribute to the stability of Asia and the Pacific region。

根据常识对原文“两岸”的意义加以明确，译作both sides of the Taiwan Straits，增加了“台湾海峡”这一内容。翻译时译者应根据上下文或背景知识增加隐含意义的词，以免造成缺少背景知识的人对译文的误解。如：

牛郎织女 the Cow Herd and the Spinning Maid separated by the Milky Way—a couple living in two separate places


“骨肉”译作flesh and blood字面上有所区别。由于文化差异，在表达某些概念时，中英文词语的意象往往差别较大，如：

对牛弹琴 cast pearls before swine


掌上明珠 apple of one's eye


杀鸡儆猴 beat the lion before the dog


目中无人 has one's nose in air


胸有成竹 have a card up one's sleeve


一箭双雕 kill two birds with one stone


挥金如土 spend money like water


一丘之貉 birds of a feather


害群之马 black sheep


昙花一现 a flash in the pan


以貌取人 judge a book by its cover


水能载舟，亦能覆舟 The same knife cut bread and fingers．


该句最后的分句“且有利于亚太地区局势稳定和世界和平”似由“且”一字与前面各部分形成递进关系，但仔细推敲后发现，后者与前面各项间存在前因后果关系而非递进。译文另起一句，用this指代前面内容，contribute to表示促成后面的结果。当然，如用which替代and this的话，后句与前面各个成分间的关系则更为紧密。


【原文3】
 当今国际风云变幻莫测，台湾上下众议纷纭。


【译文】
 Given the extremely fluid international situation，Taiwan people of all strata are talking about their future．


【解析】
 避繁就简原则适用于汉语四字格的翻译。在翻译叠字型的四字格和联合结构的四字格时，只需判断其词性，把握整体内涵，使用简练的语言即可译出。原文“变幻莫测”被译作capricious或fluid便是一例，类似的还有：

精雕细刻 elaborate


才华横溢 talented


无懈可击 perfect


手忙脚乱 be in a rush


水乳交融 perfect harmony


如饥似渴 with great eagerness


风景如画 picturesque


光彩夺目 dazzling


土崩瓦解 disintegration


痛定思痛 recall a painful experience


用武之地 have ample scope for one's ability


融会贯通 gain a thorough understanding of something


“台湾上下众议纷纭”中的“上下”一词不能直译，而是要推敲原文意思，即“社会各阶层”，因此译作stratum的复数strata较为恰当。在不同的语境中“上下”有不同的译法。

上下文 context


不相上下 equal


上下车 get on or off the bus


上下级 　senior and junior（officials）



【原文4】
 岁月不居，来日苦短，夜长梦多，时不我与。


【译文】
 Time does not stay and brief is the day．A long night is fraught with bad dreams：time and tide wait for no man．


【解析】
 如运用直译法翻译四字词，既能表达原文的内容，又能保持原文的形式，则不失为上佳的选择。原文前三个四字词便使用了直译法，其他例子还有：

生于忧患 prosper in worries and hardships


死于安乐 perish in ease and comfort


谋事在人，成事在天 Man proposes，God disposes．


汉语中的某些四字格与英语习语在内容、表现形式、形象或比喻等方面均很接近。口译过程中遇到这类四字格，译员不妨直接借用这些习语。原文“时不我与”直接借用英文的Time and tide wait for no man。但是意象或表达区别较大的则须引起重视，如：

大动肝火 be up in arms


班门弄斧 teach fish to swim


忐忑不安 have butterflies in one's stomach


入乡随俗 do in Rome as Romans do


盲目乐观 count one's chickens before they are hatched


译文两处体现了准押韵（assonance）的修辞效果。一处是Time does not stay and brief is the day，另一处是Time and tide wait for no man．其中stay 和day，time和tide元音相同，译文使用这一修辞效果增强了语言的节奏感，与原文琅琅上口的四字词颇为对应。


【原文5】
 试为贵党计，如能依时顺势，负起历史责任，毅然和谈，达成国家统一，则两党长期共存，互相监督，共图振兴中华之大业。


【译文】
 For the sake of your party，I would think that if you would take up the historical responsibility and，going with the stream，resolutely take part in peace talks for our national reunification as required by time and tide，the two parties would be able to co-exist for a long time to come，supervising each other while joining in glorious efforts to revitalize China．


【解析】
 原文各部分间形成严密的逻辑关系。翻译时要注意将这种关系表现出来，而不能根据原文生硬地进行逐字翻译和简单罗列。

“为……计”译作for the sake of，后必有主语紧随，即sb．do sth．for the sake of…但是原文中无法找到相应的主语，译者可根据逻辑关系添加I would think that… 主语I即为for the sake of 的逻辑主语。原文“如能依时顺势……”中也省略了主语，根据上下文，主语应指“贵党”，译作条件状语从句时添加主语you，符合英语的句法要求。这一条件状语从句中“依时顺势，负起历史责任，毅然和谈，达成国家统一”四个分句的翻译是难点，不能用and将其简单罗列，而是要分析之间的关系。“负起历史责任，毅然和谈”的目的是“达成国家统一”，方法是“依时顺势”，翻译时可将这种逻辑关系表达出来，译作if you would take up the historical responsibility and，going with the stream，resolutely take part in peace talks for our national reunification as required by time and tide。其中take up the historical responsibility和take part in peace talks并列，going with the stream是现在分词作方式状语。同样，“两党长期共存，互相监督，共图振兴中华之大业”则用分词作伴随状语来体现各分句间的逻辑关系，译作the two parties would be able to co-exist for a long time to come，supervising each other while joining in glorious efforts to revitalize China。

试题5

历史雄辩地说明，中美之间建立在平等互利基础上的劳动分工是最为合理和实用的国际关系。[1]
 中国物美价廉的制成品源源不断地走上美国超级市场的货架，而美国的农产品、高新技术产品，连同跨国公司的资本和技术，滚滚不息地涌进中国内地。[2]
 中国人民以其勤劳的双手，增进了美国的福祉，促使其产业升级换代；而北美这块广袤而又富饶的土地，也以其精华滋润促进了中国的现代化进程。[3]
 经贸合作是两国能够找到共同语言的最佳领域。[4]
 以谋求共同利益来减少或淡化意识形态差异和利益冲突，过去是、今后更是双方寻求和平共处的必由之路。[5]


（0203）



【简介】

 这段文字简要介绍中美经贸合作对双方的意义。翻译中使用多处不定式、简化的句子结构，需要重点关注。此外，时态的意义功能也是本文翻译的一个特点。


【原文1】
 历史雄辩地说明，中美之间建立在平等互利基础上的劳动分工是最为合理和实用的国际关系。


【译文】
 History has eloquently shown that the division of labor established between China and the United States on the basis of equality and mutual benefit constitutes the most reasonable and practical international relationship．


【解析】
 汉语往往会有多个定语置于名词前，译成英语时要根据各定语与名词之间的关系选择恰当的结构，可以是不定式、分词短语、从句、介词短语等。原文“劳动分工”包含两个修饰内容：“中美之间的”和“建立在平等互利基础上的”。译文使用过去分词作后置定语established between China and the United States及介词短语on the basis of equality and mutual benefit对名词词组division of labor加以修饰。

原文是判断句，一般处理方法是使用系动词be，但译文使用了动词constitute（构成，相当于），从而把判断句变通成英语的陈述句。

他不能出演就是一种失职。His failure to act constituted
 a breach of duty．



【原文2】
 中国物美价廉的制成品源源不断地走上美国超级市场的货架，而美国的农产品、高新技术产品，连同跨国公司的资本和技术，滚滚不息地涌进中国内地。


【译文】
 Inexpensive but good-quality products manufactured in China keep flowing to America's supermarkets，while American farm produce and high grade and advanced technological products，together with the capital and technology of multinational corporations，are pouring into the mainland of China．


【解析】
 “源源不断”译作keep flowing，而“滚滚不息”则译作现在进行时are pouring。汉语的部分副词译成英语时可通过采用某些时态来表达。如“总是”、“始终”等就可通过完成时或完成进行时加以体现，而“不断”、“不息”等可通过现在进行时表达。例如：

朱家角历来
 水木清华，文儒辈出。Zhujiajiao has always been
 a land of beautiful scenery / clear waters and magnificent buildings where scholars and intellectuals came forth in large numbers．
 （2008年3月高口）

由于英国的殖民扩张和美国近年来的活跃，英语在当今世界的地位不断
 上升。The position of the English language in the world today has been rising
 ，owing to Britain's colonial expansion and the more recent activity of America．


修饰语“源源”和“滚滚”在译文中并没有直接体现。汉语中有些修辞词语翻译时或可根据上下文省略或可采用其他方式表达，如：

美国家长在一个竞争的世界上苦苦
 奋斗。American parents struggle in a competitive world．


他开始滔滔不绝地
 讲个没完。He started to talk，words pouring out．


有识之士纷纷
 涌入上海，希望在这一块黄金地上大展宏图。Men with vision swarm into Shanghai，expecting to realize their ambitions on this land of treasure．



【原文3】
 中国人民以其勤劳的双手，增进了美国的福祉，促使其产业升级换代；而北美这块广袤而又富饶的土地，也以其精华滋润促进了中国的现代化进程。


【译文】
 The industrious Chinese people have contributed to the enhancement of the well-being of the American people and the upgrading of the American industry，while the fine products from the vast and fertile land of North America have helped to promote the modernization of China．


【解析】
 翻译中可根据需要将具体译作抽象。“中国人民以其勤劳的双手”译作The industrious Chinese people。译文没有具体译“双手”，而是转译成“勤劳的中国人民”。同样，原文2中“走上美国超级市场的货架”被译作flowing to America's supermarkets，译文省略了“货架”一词。译文并没有改变原文的意思，“进入超市”一般来说当然会上货架，表达意思基本一样。

汉语中有些四字词为并列对偶结构，往往可采用节译方法，省去并列重复的部分。如原文中的“升级换代”，其中的“升级”和“换代”字面意思和比喻形象有别，意思相近，被译作upgrading。相近的例子还有：

惊世骇俗 astound the world


长吁短叹 sigh deeply


断子绝孙 die sonless


铜墙铁壁 impregnable bastion of iron


译文增添了原文中没有的两个词组have contributed to和 have helped to。


【原文4】
 经贸合作是两国能够找到共同语言的最佳领域。


【译文】
 Cooperation in economy and trade is the best area where the two countries can find common ground．


【解析】
 “共同语言”是一种借代，它表示“达成共识、有共同需求、共同利益”等概念。翻译中使用language未必是最佳选择，否则概念的范围就被缩小了。英文common ground是一个不错的用词。比如“求同存异”的译法就是seek common grounds while putting aside differences。


【原文5】
 以谋求共同利益来减少或淡化意识形态差异和利益冲突，过去是、今后更是双方寻求和平共处的必由之路。


【译文】
 To work for common interests so as to minimize or mitigate differences in ideology and conflicts of real interests was and will be the only way for the two parties to seek peaceful co-existence．


【解析】
 译文使用了三个不定式来表达内在逻辑关系。汉语原文的主体结构是“以……来……是……”。该判断句主语“以……来……”是一较复杂的结构，翻译时可用不定式作主语表示方法“以……”，连接另一不定式作状语表示目的“来……”，该主语部分便译作To work for common interests so as to minimize or mitigate differences in ideology and conflicts of real interests。“必由之路”前的修饰成分是“寻求和平共处的”，译文使用了不定式to seek peaceful co-existence作way的定语。三个不定式在译文中分别作主语、状语和定语使用，恰到好处地将原文的意义和逻辑关系表达了出来。

“过去是、今后更是”被译作was and will be，译文没有使用in the past和in the future，而是使用了表示过去和将来意义的时态来表达这两个时间概念。可用完成进行时表达“总是”、“历来”、“始终”等一类概念，而用进行时表达“不断”、“不息”等意思。汉语没有专门的时态，而是使用某些表示时间的词语来表示，汉译英时不一定要将这些词译出，而只需用相应的时态表达这些概念。这样既可保持译文的准确性，又可使译文简洁明了。


文化旅游

试题1

太湖明珠无锡，位于江苏省南部，地处美丽富饶的长江三角洲中心地带。这里气候宜人，物产丰富，风景优美，是中国重点风景旅游城市。[1]
 与万里长城齐名的古京杭大运河纵贯市区，泛舟河上，能领略水乡的民俗风情。[2]


距市区七公里的太湖梅粱景区是太湖风景之精华，碧波万顷，渔帆点点，湖光山色，令人陶醉。[3]
 其中的鼋头渚巨石状如鼋头，远眺烟波浩渺的太湖，被诗人郭沫若誉为“太湖佳绝处”。[4]


（9709）



【简介】

 文中有多个四字短语，且兼书面语和旅游用语特点，是这篇中译英的重点。另外，汉语“无主句”的翻译也是考查的一个重要方面。


【原文1】
 太湖明珠无锡，位于江苏省南部，地处美丽富饶的长江三角洲中心地带。这里气候宜人，物产丰富，风景优美，是中国重点风景旅游城市。


【译文】
 Like a bright pearl set on the Taihu Lake and situated in the center of the beautiful and fertile Changjiang Delta in southern Jiangsu Province，Wuxi is one of China's major tourist cities，with its pleasant climate，rich natural resources and picturesque scenery．


【解析】
 选取最后一句作为句子主干（Wuxi is one of China's major tourist cities），然后通过使用介词短语（with…，like…）、分词结构（…set… and situated…）、连词and组成的并列结构等来修饰主干，从而构成英语的“形合句”。


【原文2】
 与万里长城齐名的古京杭大运河纵贯市区，泛舟河上，能领略水乡的民俗风情。


【译文】
 Cutting through the city is the Beijing-Hangzhou Grand Canal，an ancient project equal in fame to the Great Wall．A trip along the river will enable the visitor to get to know the local customs and lifestyles of the river-side towns．


【解析】
 原文前半句可采用倒装，从而使英语译文呈现“右分支”的特点。后半句是汉语中特有的“无主句”，关键在于构建句子的整体框架，确定译句中各个成分的位置，尤其是确定以什么作为英语主语。主语的添加有两种方法，一是依据原文，增添泛指代词作主语；另一种是找出原文深层结构中的主语，重排句子语序。原文后半句通过词类转换的技巧，将原句的动词短语“泛舟河上”转化为名词短语a trip along the river，以作为句子主语。原文亦可添加名词“旅游者”或人称代词“你”，译为：Tripping along the river，the visitors can get to know the local customers and lifestyles of the river-side towns．再如：

必须特别强调我国某些高级政府官员贪污腐败的严重性。We must emphasize the seriousness of corruption and embezzlement among some high-ranking officials in China．



【原文3】
 距市区七公里的太湖梅粱景区是太湖风景之精华，碧波万顷，渔帆点点，湖光山色令人陶醉。


【译文】
 Seven kilometers from Wuxi downtown is a scenic area known as Meiliang，where the Taihu Lake is at its best with the vast expanse of blue waters dotted by fishing boats against an awesome backdrop of mist-shrouded hills/hazy blue mountains．


【解析】
 汉语导游词中常用语义并列的四字成语，或采用对偶、排比等修辞。这样的行文形式整齐悦目，能增添语言的韵律美，呈现一种美的意境。但英译时需要“去虚就实”，把原文中本质的东西译出即可。“湖光山色”一词可译为a landscape of lakes and mountains，the natural beauty of lakes and mountains，a beautiful scenery of lakes and mountains，the lakeside scenery等。再如：

蜿蜒曲折的钱塘江，穿过浙西的崇山峻岭来到这里，江面开阔，景色壮丽，特别是每年中秋前后有钱塘江潮，怒涛奔腾，激流汹涌，蔚为天下壮观。After winding through high mountain ridges of the western part of Zhejiang，Qiantang River becomes wider with a majestic scenery．Especially around the Moon Festival every year，one can enjoy the raging tidal bore，which is a most spectacular natural phenomenon．


上句中“江面开阔，景色壮丽”形容钱塘江水的浩荡，而“怒涛奔腾，激流汹涌”描写钱塘江潮震慑人心的排山之势。英译用becomes wider with a majestic scenery和raging tidal bore表达这种蕴藏于大自然中的伟大力量，既符合原句意境，又不显重复。又如：

这里溪水常流，石声水韵，空谷回音，叮咚悦耳，的确是令人向往的游览胜地。The sound of babbling water echoes in the valley，which deeply charms visitors．
 句中“石声水韵，空谷回音，叮咚悦耳”描写溪水的声音，如逐字译出则可能显得冗长、繁杂，而用一个babbling
 来修饰水，再加上echo
 作谓语，整个句子简洁明快地表达了原文“静中有声，声中显静”的意境。


【原文4】
 其中的鼋头渚巨石状如鼋头，远眺烟波浩渺的太湖，被诗人郭沫若誉为“太湖佳绝处”。


【译文】
 Among the scenic spots is included Yuantouzhu，a huge rock in the shape of a tortoise head．Overlooking the misty boundless Taihu Lake，the rock is lauded by Guo Moruo，a renowned Chinese poet，as “the best spot of the Taihu Lake”．


【解析】
 汉语无主句的英译中，译者可采取一些必要的技巧。英译上句时，可补充主语the rock，同时前半句译成分词结构，这符合英语句式形合特点。

试题2

十月的上海，阳光明媚，秋高气爽，来自35个国家和地区的1300余名比赛选手参加了在沪举行的本世纪最后一届世界中学生运动会。[1]


世界各国青少年在沪逗留的时间虽然短暂，但上海的风貌和中国的传统文化仍然给他们留下了深刻的印象。[2]
 无论是参观矗立于浦江之畔的东方明珠电视塔，还是游览静卧一隅的城隍庙，他们都能感受到传统与现代的美妙结合。[3]
 博大精深的中国传统文化让这些外国朋友感受到的是神秘和新奇，这种认知来自短暂的接触，但从此之后，他们不会忘记；有这样一个民族，生活在世界的东方。[4]


（9903）



【简介】

 本篇翻译的重点是汉语主动语态和英语被动语态的转换，以及汉语使役动词翻译的技巧。


【原文1】
 十月的上海，阳光明媚，秋高气爽，来自35个国家和地区的1300余名比赛选手参加了在沪举行的本世纪最后一届世界中学生运动会。


【译文】
 Sunny and pleasant，the month of October in Shanghai saw over 1,300 participants from 35 countries and regions attend the last World Students of this century held in this city．


【解析】
 译文使用了无灵主语句。其次，译文把四字结构“阳光明媚，秋高气爽”处理成英语形容词短语作状语sunny and pleasant，使得句子更为凝练。再如：

他摔倒在地，便一命呜呼了。He fell to the ground，dead．


他马上又爬起来，气喘吁吁，脸色苍白。He was up again at once，breathless and pale．


他身无分文，把手表卖了。Penniless，he sold his watch．



【原文2】
 世界各国青少年在沪逗留的时间虽然短暂，但上海的风貌和中国的传统文化仍然给他们留下了深刻的印象。


【译文】
 Despite the short stay in Shanghai，the young people from various countries of the world were deeply impressed by Shanghai's landscape and traditional Chinese culture．


【解析】
 现代英语大量的及物动词可以用被动式，不少相当于及物动词的短语也可用被动式。而现代汉语中诸如“被……”等相应结构的使用范围却有较大的限制，叙述一种行为时，常用主动式。


【原文3】
 无论是参观矗立于浦江之畔的东方明珠电视塔，还是游览静卧一隅的城隍庙，他们都能感受到传统与现代的美妙结合。


【译文】
 Whether visiting the Oriental Pearl Radio and Television Tower on the Huangpu River or touring the City God Temple in a quiet corner of the city，they invariably marveled at the wonderful combination of tradition and modernity．


【解析】
 “结合”一词在英语中有多种译法，除combination以外，还可译成blend，combination，marriage，fusion，mix等。当然，具体翻译时还需注意文字的语体差异及是否需采用转义等用法，以及搭配等。


【原文4】
 博大精深的中国传统文化让这些外国朋友感受到的是神秘和新奇，这种认知来自短暂的接触，但从此之后，他们不会忘记；有这样一个民族，生活在世界的东方。


【译文】
 The profound traditional Chinese culture struck those foreigners as mysterious and novel．Their impression came from the short-time contact，but from then on，they will never forget such a nation in the East of the world．


【解析】
 “让”、“使”等使动词语除借助make外，还可采用其他一些英语表达方式。在表达使人产生某种心理变化的意念时，可用情感动词＋sb．结构。具体包括以下词类：

1）表示使惊讶的动词，如surprise，astonish，astound，shock，startle，stun，dumfound，stagger，flabbergast，strike等；

2）表示使高兴的动词，如delight，please，satisfy，amuse等；

3）表示恼火的动词，如annoy，irritate，vex，displease，nettle，bug，frustrate，exasperate，pester，gall等；

4）表示使烦扰的动词，如trouble，disturb，bother，dismay，concern，worry，upset等；

5）表示使感兴趣的动词，如interest，fascinate，intrigue，attract等；

6）表示使兴奋感动的动词，如excite，thrill，exhilarate，move，touch等；

7）表示使人困惑的动词，如confuse，puzzle，baffle，bewilder，throw，perplex等；

8）表示使相信的动词，如convince，assure等；

9）表示厌倦的动词，如bore，tire等；

10）表示使恐惧害怕的动词，如frighten，scare，terrify，spook，alarm，daunt，horrify，rattle等等；

11）表示愤怒的动词，如anger，infuriate，enrage，madden，rile等；

12）表示使失望泄气的动词，如disappointment，dishearten，discourage，disillusion等。

“民族”一词的翻译从二十世纪50年代至80年代初一直沿用前苏联的用法，译为nationality，把“中国各族人民”译成the Chinese people of all nationalities，“各少数民族”译为the minority nationalities/ethnic minority/national minority，“党的民族政策”译为the Party's nationalities policy。“多民族的国家”译为the multi-national state。nationality的含义在二战后已经有了变化。该词不再单指民族，而更多的是指“国籍”。在国外人类学文献中，“民族”一词的表述是ethnic group or community。nationality除了指“国籍”和“民族”外，还有“国民”和“国家”的意思，有时又与nation通用。如将“民族”译为nationality，易引起误解。随着时代的变化，过去的译法应予纠正。按照国际上一般的做法，将“民族”一词译为ethnic group or community 较为适宜。但是，这并不意味着凡遇到“民族”一词，一律译成ethnic group，而应根据上下文来确定。如指的是整个中华民族的团结，就应译为national unity or unity of the Chinese nation。如是指各民族之间的团结，则应译为unity among ethnic groups。

试题3

中华民族的传统文化博大精深，源远流长。[1]
 早在2000多年前，就产生了以孔孟为代表的儒家学说和以老庄为代表的道家学说，以及其他许多也在中国思想史上有地位的学说和学派。这就是有名的诸子百家。[2]


从孔夫子到孙中山，中华民族的传统文化有它的许多珍品，许多人民性和民主性的好东西。[3]
 比如，强调仁爱、强调群体、强调天下为公，特别是“天下兴亡，匹夫有责”的爱国情操和吃苦耐劳、勤俭持家、尊师重教的传统美德。[4]
 所有这些，对家庭、对国家和社会都起到了巨大的维系和调节作用。[5]
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【简介】

 翻译的重点除了汉语四字格以及人名的翻译之外，对部分体现中华文化、思想传统用语的准确表达平时需加强积累。


【原文1】
 中华民族的传统文化博大精深，源远流长。


【译文】
 The traditional Chinese culture，both extensive and profound，starts far back and runs a long，long course．


【解析】
 “博大精深”和“源远流长”分别译成形容词extensive and profound，及动词短语start far back and run a long，long course。


【原文2】
 早在2000多年前，就产生了以孔孟为代表的儒家学说和以老庄为代表的道家学说，以及其他许多也在中国思想史上有地位的学说和学派。这就是有名的“诸子百家”。


【译文】
 As far back as more than 2,000 years ago there emerged in China Confucianism represented by Confucius and Mencius，Taoism，represented by Lao Zi and Zhuang Zi，and many other theories and doctrines that figured prominently in the history of Chinese thought，all being covered by the famous term，“the masters' hundred schools．”


【解析】
 “早在2000多年前”可译为as far back as more than 2000 years ago，较简单的译法more than 2000 years ago也可接受。另外，许多中国历史名人的名字早已采用威妥玛—翟理斯拼音法译成英文，在国外流传已久。文中出现的Confucius（孔子）和Mencius（孟子）即是采用该译法而不改回汉语拼音的例证，若译为Kong Zi或Kong Qiu，会被误认为是中国历史上另一位名人。其他我们熟悉的采用该拼音法的人名英译有：孙中山Sun Yat-sen，宋庆龄Soong Ching-ling，毛泽东Mao Tse-tung（Mao Zedong），蒋介石Chiang Kai-shek，董建华Tung Chee-hwa等。还有一些中国人名英译采取音译形式，比如上文的老子（Lao Tze），庄子（chuang Tse）。再如：杜甫（Tu Fu），荀子（Xun Zi），蒲松龄（Pu Songling），司马迁（Sima Qian），吴承恩（Wu Cheng'en）等。至于关于汉语“学说”一词的翻译，如是单独出现，泛指一切学说，可用theory一词翻译，如专指某个学说，比如上文的儒家学说或道家学说，可用英语后缀-ism表示，如上文Confucianism和Taoism。


【原文3】
 从孔夫子到孙中山，中华民族的传统文化有它的许多珍品，许多人民性和民主性的好东西。


【译文】
 From Confucius to Dr．Sun Yat-sen，the traditional Chinese culture presents many precious ideas and qualities，which are essentially populist and democratic．


【解析】
 由后缀范畴词“性”构成的词汇在现代汉语中使用广泛。这类词表义简洁、使用经济、功能多样。带词缀“性”的词语的翻译主要在词汇层面进行，一般情况下以直译为主。但由于它在汉语中可作不同的句子成分，翻译时也应适当选用英语中具有相应词性的词语或短语。如找不到对等词，则可采用意译，或把直译与意译有机结合起来。上文中的“人民性”和“民主性”用作形容词，可译成与其对应的形容词。此处，即译成表语形容词populist和democratic。再如：

李忠见鲁达凶猛，敢怒而不敢言，只得赔笑道：“好急性
 的人。”Li Zhong was angry，but he dare not protest．Lu Da was obviously much too fierce．“How impatient you are！”Li said with a placating smile．


此外，有时可通过调整句子结构，将汉语中作宾语的带词缀“-性”的抽象名词译成英语的表语形容词。如：

全党同志要牢牢把握这个根本要求，不断增强贯彻“三个代表”重要思想的自觉性
 和坚定性
 。All Party members must be keenly aware of the basic requirement and become more conscious and determined in implementing this important thought．


在这个问题上，他的建议颇具建设性
 。His suggestion on this question is extremely constructive．


当由词缀“-性”构成的词修饰名词时，前者明显具形容词特征，表示限定关系，如“突破性进展”、“决定性胜利”等。带“-性”的名词一般译成英语的限定性形容词。如：历史性贡献historic contribution，基础性作用essential role。带词缀“-性”的汉语词多是抽象名词。其中不少属范畴词，主要功能是表明词性或调节语气。以抽象名词译抽象名词，直译是首选。如：

保持党同人民群众的血肉联系，保持党的先进性、纯洁性
 和团结统一。The Party must keep its flesh-and-blood ties with the people as well as its progressiveness，purity，solidarity and unity．


离开发展，坚持党的先进性
 、发挥社会主义制度的优越性和实现民富国强都无从谈起。Without development，it would be impossible to maintain the progressiveness of the Party，give play to the superiority of the socialist system and make the objective of prosperity of China a reality．


汉语存在着带词缀“-性”的名词，后加助词“地”修饰谓语动词这种用法。这里可以把带词缀“-性”的名词理解为形容词，后可加“地”。由此可将其译为相应的英语副词。如：

这个方案永久性
 地解决了长期困扰两国的边界问题。The plan solves the border problem which troubles the two countries permanently．


在庆祝会上，从来不沾酒的他也象征性
 地喝了一杯。At the celebration party，he，who had never drunk，also had a glass of wine symbolically．



【原文4】
 比如，强调仁爱、强调群体、强调天下为公，特别是“天下兴亡，匹夫有责”的爱国情操和吃苦耐劳、勤俭持家、尊师重教的传统美德。


【译文】
 For example，they lay stress on the importance of kindness and love in human relations，on the interest of the community，and on the idea that the world is for all，especially on patriotism as embodied in the saying，“everybody is responsible for the rise or fall of the country” and long suffering and hard working diligence and frugality in household management，and respecting teachers and valuing education．


【解析】
 原文中有多个四字习语，其中包括成语（吃苦耐劳、勤俭持家、尊师重教、天下为公）和格言（天下兴亡，匹夫有责）。习语的翻译不只是单纯的文字转换，更多的是文化内涵的移植。文化含义在习语的翻译中具有重要作用。译文灵活采用了直译、意译、直译和意译结合的方法，力争达到原文与译文在内容和形式上的完美对等。


【原文5】
 所有这些，对家庭、对国家和社会都起到了巨大的维系和调节作用。


【译文】
 All these have played a great role in binding and regulating the family，the country and the society．


【解析】
 “维系”和“调节”在英译文中分别转译为动词bind和regulate。

试题4

据说，上海男人是最好的丈夫。他们总是知道该如何讨妻子欢心，从而避免了矛盾，一家人其乐融融。[1]
 所以从某种程度上讲，上海男人是社会安定和和谐的象征。当妻子快乐时，他也快乐。因而整个城市充满快乐的气氛。[2]


上海男人常被戏谑为“妻管严”，但他们从不屈从于妻子。[3]
 在与妻子有争议时，他要么保持沉默，要么一笑置之。有时候他会发火，但事后不久他会毫不迟疑地道歉。最终他妻子发现，她总是按照他说的去办。[4]


上海男人，聪明、务实，有时甚至有点圆滑。但最令人印象深刻的是，上海男人在事业上有进取心，对家庭有很强的责任感而且尊重女性。[5]
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【简介】

 这段文字属一般的议论文体；语言较通俗，带有口语体特征，除描述性语言以外，也间或夹杂着一些或是批评、或是讽刺、或是带点幽默的评论性语言。重点考查对英汉语言差异的理解（如汉语的“妻管严”）、主从句、句与句之间的衔接，以及各种翻译技巧的运用。


【原文1】
 据说，上海男人是最好的丈夫。他们总是知道该如何讨妻子欢心，从而避免了矛盾，一家人其乐融融。


【译文】
 It is said that Shanghai men make the best husbands．They know how to please their wives and avoid conflicts so that happiness pervades their families．


【解析】
 “一家人其乐融融”可译成Happiness pervades/permeates their family．这样就把本来由动词（或形容词）表达的概念用抽象名词来表达，这也符合现代英语“名词化”趋势。汉译英时可将汉语谓语译成英语的主语。又如：

她又惊又怕，加上几分担忧，心情十分抑郁。Astonishment，apprehension，and even horror oppressed her．


可是这件事，我们怎么也回忆不起来。But no such recollection befriended us．


我深信，在专题讨论会进行期间，我去上海一事，不会使你承担任何令人不惬意的义务或令人不愉快的责任。It is also my firm conviction that my presence in the city of Shanghai during the time when the symposium is in progress will not entail any disagreeable obligation or unpleasant duty on you．



【原文2】
 所以从某种程度上讲，上海男人是社会安定和和谐的象征。当妻子快乐时，他也快乐。因而整个城市充满快乐的气氛。


【译文】
 Therefore，to some extent，Shanghai men constitute the symbol of social stability and harmony．They are joyful whenever their wives are，thus filling/permeating the whole city of Shanghai with happiness．


【解析】
 “因而整个城市充满快乐的气氛”是前面分句的内容所带来的结果，为避免行文的重复，可避开so that，选用另一体现结果的英语特殊句型：…，thus doing…，使前后句子衔接紧密，浑然一体。“充满快乐”根据上下文结构有多种表达法：be filled/overwhelmed/overcome等。


【原文3】
 上海男人常被戏谑为“妻管严”，但他们从不屈从于妻子。


【译文】
 Shanghai men are mocked as hen-pecked husbands，but they will never yield to their wives．


【解析】
 “妻管严”是“气管炎”谐音而来，这一双关语很难在英文中直接再现，不妨在英文中去寻找有相近含义的通俗表达。其实英语中也有形容怕老婆的男人的表达，完全可直接借用，如hen-pecked，就是指那些弱小的公鸡经常被母鸡啄伤，受到母鸡的欺负，英语常用该词形容那些“怕太太”、“惧内”的丈夫；短语be tired to one's apron strings中的apron strings指的是女人围裙上的腰带，字面意思即“被系某人的围裙上”，其义指男人受妻子（或母亲）的影响和控制；under the petticoat government，petticoat指女性的衬裙，under the petticoat government引申为“在女人的管辖之下”。该词语常指女人当权或掌政。这种带文化特色的词汇屡见不鲜，如翻译到位，就能为整篇译文增色添彩。如：

长期以来，科学同艺术之间的关系一直是剃头担子一头热。The relationship that science keeps with art has long been that of one-sided enthusiasm．


“剃头担子一头热”是一颇具汉语特色的歇后语，说的是旧时理发匠的挑子，一头挑着理发用具及凳子，另一头挑着供洗发用的热水，后被喻为“一厢情愿”。这个歇后语直译不一定能准确传递原文意思，不如用意译简单明确地传递其大意。

并非我们没有守财奴，但比起莫利哀与巴尔扎克笔下的守财奴，那就小巫见大巫了。It does not mean we do not have misers，but in comparison with Mauriat and Balzac's miser and aspirant，that is dwarfed．


“小巫见大巫”指旧时装神弄鬼替人祈祷为职业的人，原意是小巫见到大巫，法术无可施展。后比喻相形之下，一个远远比不上另一个。《现代汉英词典》给出了两个译文：pale into insignificance in comparison with和feel dwarfed，后者由名词dwarf（侏儒）转化而来，意为“使……变得矮小”或“相形见绌”。


【原文4】
 在与妻子有争议时，他要么保持沉默，要么一笑置之。有时候他会发火，但事后不久他会毫不迟疑地道歉。最终他妻子发现，她总是按照他说的去办。


【译文】
 When a disupte arises，the husband either keeps silent or smiles it away．Occasionally，he may lose his temper，but shortly afterwards he will not hesitate to apologize．In the end his wife finds herself following his way．


【解析】
 “一笑置之”可采用英语的同源宾语结构来翻译，即英语不及物动词带有一重复意义的宾语，这个宾语一般起状语作用。如：

他点头表示同意。He nodded his approval．


他宽慰地笑笑，然后继续工作。He smiled his relief，and went on to work．


她轻蔑地看了看对手。She glanced disdain at her opponent．



【原文5】
 上海男人，聪明、务实，有时甚至有点圆滑。但最令人印象深刻的是，上海男人在事业上有进取心，对家庭有很强的责任感而且尊重女性。


【译文】
 Shanghai men are clever，practical and sometimes rather slick．But most impressive is that they have an enterprise in their career，a strong sense of responsibility for their families and a respect to the fair sex．


【解析】
 翻译后三个分句时，可通过改变词性或结构译成并列结构，这样能使表达得体通顺。“进取心”有多种表达，如：形容词aggressive，enterprising，名词enterprise，drive，initiative，push，push-and-go，gumption，go-getter等，但须根据上下文和语体作出选择。

试题 5

青浦地区江河纵横，海上贸易自古繁盛。[1]
 建于唐代作为舟船航行之航标的泖塔，是朱家角日趋繁荣的见证。[2]
 自上海建县后，朱家角即因利乘便，蔚然兴盛，一跃成为商贾云集、烟火千家的贸易集镇。[3]
 朱家角之繁华日胜一日，历史文化含蕴也日渐浓厚。[4]


明末清初，朱家角已成为棉布交易中心。后来米业兴起，遂有了“衣被天下，粮油江南”之美誉。[5]
 伴随着经济的步步繁荣，文化也渐趋多姿多彩。朱家角历来水木清华，文儒辈出。[6]
 如今，历史已逝，泖塔犹存，随着时代的变迁，朱家角逐渐发展成为雄据一方的经济、文化中心。[7]
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【简介】

 风景名胜的翻译有一定的难度，往往带有几分生涩，原因是汉语原文常颇具文采，频频出现四字词、谚语、诗词甚至古汉语。


【原文1】
 青浦地区江河纵横，海上贸易自古繁盛。


【译文】
 Facilitated by a network of waterways，overseas trade in Qingpu area has thrived since ancient times．


【解析】
 两个分句分别陈述了青浦的地理位置和贸易传统，可发现两句之间有一定的因果关系。青浦地区的地理优势正是其商业繁盛的原因之一，译文可用从句或非限定性动词短语将这种关系表达出来，以显性形式体现原文的逻辑。为确切表达这种因果关系及原文中暗含的意思（青浦的江河提供便利的交通促进了商业的发展），翻译时可添加 facilitate一词，并使用该词被动形式 facilitated by…表达出这种因果关系。“江河纵横”为主谓结构短语，“纵横”是指纵横交错，横一条，竖一条，像蜘蛛网一样。通过将动词“纵横”转换到名词network的处理，将主谓结构的短语翻译成偏正结构的the network of waterways可谓恰到好处。如：

采用这种新装置可以大大降低废品率。The adoption
 of this new device will greatly cut down the percentage of defective products．


根据一项调查，在美国，越是低龄的年轻人便越容易离婚。A survey revealed that the younger people are more divorce-prone
 in the US．


反之，英译汉时，经常要将英语中的名词译作汉语的动词。


I hope my presence here tonight is further proof of the importance we in Britain attach to relations with your great country．
 我希望，今晚我到这里来可以进一步证明
 ，我们英国人非常重视和你们伟大国家的关系。

The sight and sound of our jet planes filled me with special longing．
 看到
 我们的喷气式飞机，听见
 隆隆的轰鸣声，我不由特别神往。


【原文2】
 建于唐代作为舟船航行之航标的泖塔，是朱家角日趋繁荣的见证。


【译文】
 Mao Tower，the lighthouse built in the Tang Dynasty to guide ships，witnessed the growing prosperity of Zhujiajiao．


【解析】
 修饰“泖塔”的定语有“建于唐代的”和“作为舟船航行之航标的”。这两个定语都有些复杂。翻译时可使用定语从句或非谓语动词作后置定语的结构。“航标” 又有“作为舟船航行的”的修饰成分，采用动词不定式作定语，将原文译成the lighthouse to guide ships。“泖塔”和“航标”是指同一事物，可使用同位语结构。“见证”从语法结构来看是名词，英文witness既是名词也是动词，译文将名词转化为动词，译作witnessed the growing prosperity of Zhujiajiao，运用了拟人手法描绘“泖塔”。

2004年，世界经济实现了近30年来最快的增长，亚太地区经济增长也创造了2000年以来的最高水平，中国经济增长9.4％。2004 
witnessed
 an economic increase by 9.4％ in China，against the backdrop of the fastest growth in the world economy in nearly three decades and a peak economic expansion in the Asia-Pacific region since 2000．


21世纪初，苹果公司处境格外艰难，因为它追求电脑体积最小化、外观更诱人的新尝试以彻底失败而告终。The dawn of the 21st century saw
 Apple in an especially rocky situation，for its new experiment on computers with minimized size and increased visual attraction turned out to be a complete failure．



【原文3】
 自上海建县后，朱家角即因利乘便，蔚然兴盛，一跃成为商贾云集、烟火千家的贸易集镇。


【译文】
 After Shanghai was established as a county-level administration，Zhujiajiao took advantage of Shanghai's development to flourish into a market town thronged with merchants from all parts of the country among a thousand/ hundreds of/ many households of residents．


【解析】
 不少考生会把“自上海建县后”直译为Since Shanghai county was established。只有更多地了解上海发展的历史，才能贴切翻译原文。上海县立县于1292年（元至元二十九年）：1927年（民国16年），鉴于上海在全国的地位，国民政府计划撤上海县建上海特别市。因撤县遭到反对，终于次年县、市划界，上海县仅剩闵行等西南八乡，从而也确立了上海县的规模和地位。如今上海县已不复存在，很多地方已成为上海市区的一部分。原文讲的是朱家角的历史发展和演变，纵观全文，“上海建县”指的应该是上海本身成为县，故译作After Shanghai was established as a county-level administration更符合原文的意思。

“因利乘便，蔚然兴盛”意为：因为有这样的便利并加以利用而获得发展和兴盛。四字格在文中出现在谓语位置，可译为：Zhujiajiao took advantage of Shanghai's development to flourish into a market town．

“商贾云集、烟火千家”意为：成为商人贸易的聚集地和成千上万户人家的居住地。在文中出现在定语的位置，可译为：a market town thronged with merchants from all parts of the country among a thousand households of residents．原文的“云”和“烟火”分别形象地表现出商人数量之多和古代“民以食为天”的生活景象，译文很难做到完全对应，可采用意译thronged with merchants和a thousand households of residents体现原文意境。

四字格翻译的难点是：理解、原句的融合以及词语的选择。汉语四字格是集音、形、意、美为一体的特殊表现形式。译成英文时要做到形义兼顾、形义两不误绝非易事。译者应在准确、完整地传递“义”的前提下，考虑译文在“形”上与四字格的呼应。以下例子说明了翻译四字格的方法之一——避形就义。如：

前车之鉴 take warnings from examples


卧薪尝胆 endure present hardships to revive


痛定思痛 recall a painful experience


用武之地 have ample scope for one's ability


水乳交融 perfect harmony


画饼充饥 feed on fancies


如饥似渴 with great eagerness


危在旦夕 on the verge of destruction


不管前面是地雷阵还是万丈深渊
 ，我都将鞠躬尽瘁，死而后已
 。Whatever lies ahead，be it a field of landmines or an unfathomable abyss，
 I would exert all my efforts and contribute all my best to the country till the last minute of my life
 ．



【原文4】
 朱家角之繁华日胜一日，历史文化蕴含也日渐浓厚。


【译文】
 As it grew in prosperity with each passing day，its historical and cultural heritage became richer and richer．


【解析】
 “历史文化蕴含也日渐浓厚”中的“浓厚”一词与英语的dense and thick在字面上对等，但在语义上是否对等要看具体的语境。历史文化蕴含的浓厚实际指的是“文化的丰富”，用rich一词方可与文化搭配，译成historical and cultural heritage became richer and richer。又如，浓茶、浓墨、浓烟都有一个“浓”字，但译成英语时，不同英语词汇与汉语“浓”对应，组成不同的词汇搭配，即strong tea，thick/dark ink和dense smoke。原文中的“日胜一日”和“日渐浓厚”意思接近，考生往往会使用比较熟悉的more and more… 结构，译成more and more prosperous和richer and richer，如作一些调整，译作grew in prosperity with each passing day就不显得过于单调了。同样，原文6中“伴随着经济的步步繁荣，文化也渐趋多姿多彩”，译文没有用more and more加形容词的结构，而是用了increasingly prosperous和presented a colorful picture都是为了避免相同结构的重复出现。

本篇翻译材料出现多处表示“繁荣”意义的词句，可根据搭配需要采用prosperous，prosper，thrive，flourish，boom等增加译文的可读性。下面对表示“繁荣”意义的词汇和句子的英译处理作一比较。


青浦地区江河纵横，海上贸易自古繁盛。Facilitated by a network of waterways，overseas trade in Qingpu area has thrived
 since ancient times．

 （动词）

建于唐代作为舟船航行之航标的泖塔，是朱家角日趋繁荣的见证。Mao Tower，the lighthouse built in the Tang Dynasty to guide ships，witnessed the growing prosperity
 of Zhujiajiao．

 （名词）

自上海建县后，朱家角即因利乘便，蔚然兴盛。After Shanghai was established as a county-level administration，Zhujiajiao took advantage of Shanghai's development to flourish
 into a market town …

 （动词不定式）

朱家角之繁华日胜一日，历史文化蕴含也日渐浓厚。As it grew in prosperity
 with each passing day，its historical and cultural heritage became richer and richer．

 （动词短语）

伴随着经济的步步繁荣，文化也渐趋多姿多彩。As the economy of Zhujiajiao became increasingly prosperous
 ，its cultural activities presented a colorful picture．

 （形容词）


【原文5】
 明末清初，朱家角已成为棉布交易中心。后来米业兴起，遂有了“衣被天下，粮油江南”之美誉。


【译文】
 At the end of the Ming Dynasty and the beginning of the Qing Dynasty，Zhujiajiao was already a trading center for cotton cloth．With an upsurge of the rice trade afterwards，Zhujiajiao earned the reputation as a supplier of cloth for the whole country and grain and oil for the region south of the Yangtze River．


【解析】
 难点在后一句，to surge up表示“快速、突然的上升”，在这里使用其名词形式upsurge可形象表达出米业迅速发展，即“兴起”之意。带文言色彩的“遂”字相当于现代汉语“于是”之意，也就是说随着前者“米业兴起”而有了后者“衣被天下，粮油江南”之美誉。用with引导的介词短语恰如其分地将“遂”的意思表达出来。“有了……的美誉”多数考生会直译为had/got the reputation of，但用earn一词是不错的选择。如：She earned a reputation as a hard worker．勤劳的工作使她享有声誉。

谚语“衣被天下，粮油江南”具文言色彩，大体意思可以理解，但对部分考生而言要给出准确表达和翻译有一定难度。这里的“衣被”和“粮油”均作动词用，意为“提供衣被和粮油”，在文中作“美誉”的定语，也是美誉的具体内容。


【原文6】
 伴随着经济的步步繁荣，文化也渐趋多姿多彩。朱家角历来水木清华，文儒辈出。


【译文】
 As the economy of Zhujiajiao became increasingly prosperous，its cultural activities presented a colorful picture．Zhujiajiao has always been a land of beautiful scenery / clear waters and magnificent buildings where scholars and intellectuals came forth in large numbers．


【解析】
 “历来”可译作all through the ages或always，本文采用现在完成时，译为has always been。英语中多用现在完成进行时表达“一直”、“不断”、“历来”等。

“水木清华，文儒辈出”是两个关系紧密的四字词。“水木清华”指的是：池水清澈，花木秀艳，形容园林景色清幽美丽；可译为a land of beautiful scenery 或a land of clear waters and magnificent buildings。“文儒辈出”指的是在这片土地上涌现了众多的文人雅士，译文可直接用where引导定语从句，将前后两个四字格间的逻辑关系表达出来。

因利乘便，蔚然兴盛：took advantage of Shanghai's development to flourish into a market town。


商贾云集，烟火千家：a market town thronged with merchants from all parts of the country among a thousand households of residents



【原文7】
 如今，历史已逝，泖塔犹存，随着时代的变迁，朱家角逐渐发展成为雄据一方的经济、文化中心。


【译文】
 Now，what is gone is gone forever，but Mao Tower still stands there as a witness to its glorious past．With the change of the times，Zhujiajiao has now developed into a prominent hub of economic and cultural activities．


【解析】
 “历史已逝”若译成history has passed不符合英文的搭配，我们只能说某一历史事件或阶段过去或结束了，如：


A period of English cricket history has come to an end，and a new period has started．


One of the shortest reigns in Scottish political history has come to an abrupt end．


可避“形”就“义”，将原文译作what is gone is gone forever。

“泖塔犹存” 若只翻成Mao Tower still stands there并没有将原文隐含的意思表达出来，添加as a witness to its glorious past后意思明了清晰。同时增加连接词but将原文的两个四字词间的逻辑关系清晰体现。原文提及两个“中心”：“朱家角已成为棉布交易中心”和“朱家角逐渐发展成为雄据一方的经济、文化中心”，为避免重复，译文使用center和hub两个词语表达；此外“枢纽”也可用这些词表达。

试题6

西塘是一个具有一千多年历史的水乡古镇，保存完好的明清时期建筑群是其他旅游景点所无法相比的。[1]
 倘佯古镇街头，游人们仿佛置身于一幅美丽的水墨画之中。河两岸高耸的粉墙和水中清晰的瓦房倒影，还有那在微风里婆娑摇曳的杨柳，似乎都在为这个古镇增添着异彩和生机。[2]


在这个宁静的水镇里，生活的脚步似乎完全听命于那淌着潺潺流水的河流。西塘可以说是水的同义词。[3]
 这里的河流是那样的蜿蜒曲折、波光粼粼，映射出一派宁静祥和的街景。夜幕降临，河岸边数千盏灯笼与晚霞一并点燃，把整个小镇映衬得灯火通明，为镇民们照亮了回家的路。[4]


（1109）



【简介】

 本篇文字介绍著名旅游景点、江南水乡古镇，书面语气较重，带有文学描写的色彩。旅游翻译有口译和笔译之分，翻译应注意口语体和书面语体的差异。


【原文1】
 西塘是一个具有一千多年历史的水乡古镇，保存完好的明清时期建筑群是其他旅游景点所无法相比的。


【译文】
 Xitang is a water-bound/riverside town with a history of over a thousand years．The well-preserved architecture dating back to the Ming and Qing periods distinguishes itself from other scenic spots．


【解析】
 原文可分为两句，后半句的“明清时期建筑”译文中加了dating back to（＝which dates back to），这是一较好的处理，其中“明清时期”译为the Ming and Qing dynasties也可接受；“……所无法相比的”译为distinguishes itself from（other scenic spots）也是一不错的翻译，当然，如果确实要把该意思从字面上译出，则可考虑用incomparable to/with结构。


【原文2】
 倘佯古镇街头，游人们仿佛置身于一幅美丽的水墨画之中。河两岸高耸的粉墙和水中清晰的瓦房倒影，还有那在微风里婆娑摇曳的杨柳，似乎都在为这个古镇增添着异彩和生机。


【译文】
 Strolling along the streets in the ancient town，visitors feel as if they were touring a land as exquisitely beautiful as a traditional Chinese painting in simple ink and wash． White walls stand tall on both banks of the river，and tiled roofs are clearly reflected in the water．And willows sway gracefully in the gentle breeze．These scenes seem to be adding more color and new vitality to this ancient town．


【解析】
 原句结构大体为“粉墙＋瓦房倒影＋杨柳为……增添异彩和生机”，三个并列主语均由名词短语担当（其中另含不同结构的修饰成分）。而在英译文中，这三个并列主语均演变为由完整的主谓结构组成的句子，末句则用these scenes概括。这一句式结构上的变化颇具代表性。


【原文3】
 在这个宁静的水镇里，生活的脚步似乎完全听命于那淌着潺潺流水的河流。西塘可以说是水的同义词。


【译文】
 In this tranquil town on the river / water town，the pace of life seems to follow the gentle flow of the water．Xitang is（can be considered）synonymous with water．


【解析】
 前一句中的“听命于”是一比喻结构，英译文则简单地用follow译出其大意。在英汉语言之间，一个语言中的比喻意象（包括明喻和暗喻）译成另一语言时是否保留还是仅表达其字面基本意思，须视具体情况而定。


【原文4】
 这里的河流是那样的蜿蜒曲折、波光粼粼，映射出一派宁静祥和的街景。夜幕降临，河岸边数千盏灯笼与晚霞一并点燃，把整个小镇映衬得灯火通明，为镇民们照亮了回家的路。


【译文】
 Here，the rivers meander around with clear water reflecting a street scene of auspiciousness and peace．When night falls，thousands of lanterns on/along the banks are lit up against the backdrop of sunset glow，illuminating the entire town and lighting the residents'/fellow townspeople / way home．


【解析】
 “蜿蜒曲折、波光粼粼、宁静祥和、灯火通明”等，英译分别为meander around，clear water，auspiciousness and peace，illuminating（the entire town）and lighting（the residents' way home），可见有时候的“处理”是相当“直白”的。


科技商贸

试题1

在一个极为漫长的历史阶段中，人类只能通过音乐表演和口授来传播音乐。[1]
 当人类发明了乐谱后，音乐便开始脱离表演而演变成“文字”得以记录和传播。然而，人类音乐传播的真正革命性里程碑的建立者无疑是科学家们。[2]
 他们创造了令人叹为观止的音乐传播手段，从最早的机械“留声机”到今天五花八门的“电子媒体”。[3]
 在20世纪诸多的音乐传播手段中，无线电广播的发明和发展对音乐的传播起了极为重要的作用。然而，高科技的高速发展也使我国广播音乐工作者在新世纪中面临着严峻的挑战。[4]
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【简介】

 灵活多变的表达是这篇中译英的一个重点。翻译技巧还涉及如何实现以“头重”为特点的汉语句式向“尾重”为特点的英语句式。


【原文1】
 在一个极为漫长的历史阶段中，人类只能通过音乐表演和口授来传播音乐。


【译文】
 For a very long period of historical development，mankind could only pass on music through performance and oral instruction．


【解析】
 “传播”一词在本文中重复出现6次。在翻译汉语重复词语时，常用译法是将原话中连续使用的词语用与其含义相同或相近的词语加以交替交换，这种处理方法即变译。因此，同一个“传播”在英译中可分别交替变换为pass on，spread，transmit，communication等。再如：

中国人民银行行长戴相龙有一次幽了记者一默，说：“江主席说人民币不贬值，朱总理说人民币不贬值，我也说人民币不贬值。” 而英语的翻译则不完全采用重复。Dai Xianglong，the chief director of the People's Bank of China once made a humorous reply to the journalists：“Chairman Jiang announced that RMB will not be devaluated，and Premier Zhu confirmed that．And now I，too，assure you of it．


同一个“说”字，在英译中分别交替变换为announce，confirm和assure，意思上更进一步，体现了英语表达的特点。再如：

在我们国家，民主
 不仅仅是一种信念，而且是全人类的希望，民主
 我们不会独占，而会竭力让大家分享；民主
 我们将铭记于心，并且不断传播。Our democratic faith is more than the creed of our country； it is the inborn hope of our humanity，an ideal we carry but do not own，a trust we bear and pass along．


重复使用三次的“民主”在译文中交替译为democratic faith，ideal和trust，富于变化。


【原文2】
 当人类发明了乐谱后，音乐便开始脱离表演而演变成“文字”得以记录和传播。然而，人类音乐传播的真正革命性里程碑的建立者无疑是科学家们。


【译文】
 When mankind invented musical scores，music started to break away from the boundaries of being merely a performing art，and develop into a system of “written symbols” that can be recorded and spread．Undoubtedly，however，it was the scientists who should be crowned as the founders of the real revolutionary milestone of human musical communication．


【解析】
 译文采用了英语强调结构it is… that/who…。在定语、状语等修饰语的位置问题上，英语和汉语有相同的原则：修饰哪个成分就紧靠该成分。翻译时，可改变句子结构，译成英语的强调结构，突出英语“孔雀型尾重句”（end focus）的特点。


【原文3】
 他们创造了令人叹为观止的音乐传播手段，从最早的机械“留声机”到今天五花八门的“电子媒体”。


【译文】
 Scientists invented marvelous means of music transmission，beginning from the earliest mechanical “record turntable” to miscellaneous “electronic media” nowadays．


【解析】
 “叹为观止”有多种译法，如spectacular，marvelous，admirable，impressive，breath-taking等；“五花八门”可译作：multifarious，miscellaneous，a multitude of，kaleidoscopic，manifold，a motley variety of等。


【原文4】
 在20世纪诸多的音乐传播手段中，无线电广播的发明和发展对音乐的传播起了极为重要的作用。然而，高科技的高速发展也使我国广播音乐工作者在新世纪中面临着严峻的挑战。


【译文】
 Among the numerous means of music transmission of the 20 century，the creation and development of radio broadcasting played an extremely important role in the industry of music transmission．Nevertheless，the boom of high technology has brought serious challenges to China's radio music workers in the new century．


【解析】
 出现了两个“发展”，英译文可用不同词语（development，boom）以免重复。

试题2

知识和技术创新是人类经济、社会发展的重要动力源泉。[1]
 中国将致力于建设国家创新体系，通过营造良好的环境，推进知识创新、技术创新和体制创新，这是中国实现跨世纪发展的必由之路。[2]


中国政府支持科学家为了国家需求和科学发展开展基础研究，尊重科学家独特的敏感和创造精神，鼓励他们进行“好奇心驱动的研究”。[3]
 在未来50年甚至更长的时期里，中国的发展将在很大程度上依赖于今天基础研究和高技术研究的创新成就，依赖于这些研究所必然孕育的优秀人才。[4]
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【简介】

 翻译的难点在于原文句子有多个看似并列的内容，翻译时应分析各部分之间的逻辑关系，使用关系从句、介词短语、不定式、分词短语等方法将这种逻辑关系表现出来。


【原文1】
 知识和技术创新是人类经济、社会发展的重要动力源泉。


【译文】
 Knowledge and technological innovation constitutes an important source of driving force for the economic and social development of mankind．


【解析】
 翻译汉语的定语修饰成分时，作为后置定语的介词除of以外，其他介词如with，for等同样可引导介词短语，如2008年3月的中口考试汉译英中有这样几个短语：

中国人走向深空探索宇宙奥秘的时代 a new era for
 the Chinese people to explore the mysteries of deep space


世界具有深空探测能力的国家行列 the countries with
 the capability to explore outer space


我国推进自主创新、建设创新型国家取得的又一标志性成果 a fresh landmark achievement in
 our endeavor to promote homegrown innovation to make our country more innovative


中华民族在攀登世界科技高峰征程上实现的又一历史性跨越 a historical breakthrough on
 the part of the Chinese nation to scale the world heights of science and technology


中华民族为人类和平开发利用外层空间作出的又一重大贡献 another great contribution to
 the peaceful development and use of the outer space for humankind


总之，使用哪个介词要准确理解句子含义，并根据定语修饰成分与名词间的逻辑关系或名词的搭配功能选择确切的介词，而不能一味使用介词of。

“动力源泉”被译作source of driving force，也可直接译作impetus或momentum。


【原文2】
 中国将致力于建设国家创新体系，通过营造良好的环境，推进知识创新、技术创新和体制创新，这是中国实现跨世纪发展的必由之路。


【译文】
 China will be dedicated to building a national system for innovation to promote the innovation of knowledge，technology and institution through the creation of favorable environments．This is the only way for China to achieve its development extending to the new century．


【解析】
 “建设国家创新体系”的目的是“推进知识创新、技术创新和体制创新”，方法是“通过营造良好的环境”，翻译时可将目的部分提前，使用动词不定式表示目的，再用介词through引导短语表示通过某种方法。最后一个分句可译作一独立句，用指示代词this表示前面内容，也可译作非限制性定语从句，用which指代前面部分的内容。

“致力于”可有be dedicated to，be committed to，be devoted to等译法，“跨”在不同的上下文中译法也不尽相同，有extend，trans-，multi-，cross-等。如：

跨世纪 extend to the new century，trans-century


跨国公司 multinational corporation


跨国（的）transnational


跨文化（的）cross-cultural



【原文3】
 中国政府支持科学家为了国家需求和科学发展开展基础研究，尊重科学家独特的敏感和创造精神，鼓励他们进行“好奇心驱动的研究”。


【译文】
 The Chinese government supports scientists in carrying out their research in basic science to meet the demand of the country and promote the development of science，respects their unique sensitivity and spirit of creation，and encourages them to conduct “research driven by curiosity”．


【解析】
 主语“中国政府”后接三个谓语动词，即“支持”、“尊重”、“鼓励”，可将这三个动词所连接的宾语译作并列的三个动宾结构supports scientists… respects their unique sensitivity… and encourages them…。“支持科学家”的内容是“开展基础研究”，可将这部分作为介词in的宾语紧跟support scientists，译作supports scientists in carrying out their research。“支持科学家开展基础研究”的目的是“为了国家需求和科学发展”，可用不定式表示目的，译作to meet the demand of the country and promote the development of science。

“为了国家需求”中的介词“为了”转译为动词meet，考生也会直接译作for the demand of the country。将这两种译法作一比较，不难看出译作动词更符合英文行文习惯和搭配要求。英汉互译中存在很多介词与动词间相互转换的例子：

这个课程是为了
 培养学生的自主学习能力。The course aims at
 developing students' ability of autonomous learning．


有人给他撑腰
 。He has someone behind him．


the government of the people，by the people，for the people
 民有
 、民治
 、民享
 的政府

Such behavior is beneath you．
 这种行为与你的身份不相称
 。

除了上文提到的用介词作后置定语外，还可用分词作后置定语，原文“好奇心驱动的研究”译成research driven by curiosity，使用过去分词作后置定语。根据分词与前置词间的关系，有时也使用现在分词，如原文2中“跨世纪发展”被译作development extending to the new century。使用现在分词还是过去分词，关键看前置词与分词之间的逻辑关系，主动关系译作现在分词，被动关系译作过去分词。


【原文4】
 在未来50年甚至更长的时期里，中国的发展将在很大程度上依赖于今天基础研究和高技术研究的创新成就，依赖于这些研究所必然孕育的优秀人才。


【译文】
 In the next 50 years or even a longer period of time，China's development will largely rely on achievements in innovation in respect of today's basic research and high-tech research and on outstanding people of talents who are bound to be nurtured in the course of these researches．


【解析】
 “今天基础研究和高技术研究的创新成就”译作achievements in innovation in respect of today's basic research and high-tech research，其中in respect of（关于）反映了前后两者间的逻辑关系。原文使用了两个“依赖于”：“依赖于
 今天基础研究和高技术研究的创新成就，依赖于
 这些研究所必然孕育的优秀人才”。翻译时为避免重复，只要将第二个“依赖于”保留介词on省略动词rely，译作and on outstanding people of talents。汉译英时这种重复的动词在英文中往往被省略。“依赖，依靠”可译作depend on，rely on，lean on等。

试题3

长期以来，科学同艺术之间的关系一直是剃头担子一头热：科学热恋着艺术，艺术却拒科学于千里之外。[1]
 许多大科学家一生钟爱艺术，且懂艺术，从中汲取养料，善养浩然之气，或得到人生最大安慰。[2]
 相反，热爱自然科学并且理解工程技术的文学艺术家真可谓凤毛麟角。[3]
 艺术家对自然科学望而生畏，敬而远之，原因之一是里面有一大堆高深的数学公式。[4]
 其实，撇开数学，绕过那一大堆公式，一门学科的基本思想还是可以被我们理解和欣赏的。[5]
 这恰如我们虽然看不懂莫扎特乐曲的总谱，却照样能同它的主旋律产生共鸣，击节称赞。[6]
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【简介】

 有一定的文学性，使用了“浩然之气、凤毛麟角、望而生畏、敬而远之、击节称赞”等具有文学色彩的四字词和“剃头担子一头热”这样的谚语。翻译时要细细推敲。


【原文1】
 长期以来，科学同艺术之间的关系一直是剃头担子一头热：科学热恋着艺术，艺术却拒科学于千里之外。


【译文】
 The relationship that science keeps with art has long been that of one-sided enthusiasm．That is，while science loves art passionately，art keeps itself far away from science．


【解析】
 “剃头担子一头热”译作one-sided enthusiasm简洁明了，虽略去了原文传递的比喻形象，但基本意思表达清楚。其他例子还有：

眼见为实，百闻不如一见。Seeing is believing．


一天被蛇咬，十年怕井绳。Once bite，twice shy．


三个和尚没水喝。Everybody's business is nobody's business．


有心栽花花不开，无心插柳柳成荫。A watched pot never boils．


新官上任三把火。A new broom sweeps clean．


副词“一直”可译作副词或词组：always，as ever，all along，on end，all the time；也可借助时态，如完成时或完成进行时等；或译为肯/否定句中的till/ until；还可译作动词keep/hold。这里采用第二种方法。“长期以来，科学同艺术之间的关系一直是剃头担子一头热”被译作The relationship that science keeps with art has
 long been
 that of one-sided enthusiasm．其他例子有：

从北京回来以后他一直很忙。Since returning from Beijing，he has been
 awfully busy．


他从十二点开始一直在翻译这篇文章。He has been translating
 the article since 12 o'clock．


直到他插手前，谈判一直进行得很顺利。The negotiations were going quite smoothly until
 he took a hand in them．


近来天气一直很凉爽。The weather keeps
 cool recently．


“科学热恋着艺术，艺术却拒科学于千里之外”两个分句关系密切，形成对比，译作英文时最好使用连接词，将这种逻辑关系表达出来。译文增加了while贴切表现了这一对比。如：

车未停稳，请勿上下。Never get on or off the bus before it comes to a standstill．


人不犯我，我不犯人。We will not attack unless we are attacked．


种瓜得瓜，种豆得豆。As you sow，so will you reap．


谦虚使人进步，骄傲使人落后。Modesty helps a person to make progress whereas conceit makes a person lag behind．



【原文2】
 许多大科学家一生钟爱艺术，且懂艺术，从中汲取养料，善养浩然之气，或得到人生最大安慰。


【译文】
 Many renowned scientists love art all their lives．They understand art，and are very good at getting nutrients from art to enhance their noble spirits or to derive the greatest comfort from burdens of life．


【解析】
 第一个分句被译作单独的句子。第二和第三个分句用and连接，而“从中汲取养料”的目的是为了“善养浩然之气，或得到人生最大安慰”，因此译文接下来使用了两个不定式表示目的，并用连词or连接两个不定式，表示非此即彼的关系。

形容词“大”除译作big，large，great外，根据语境可采用其他译法，原文“大科学家”在该语境中的意思是“名气很大的，有名的”，可译作renowned，prominent，outstanding。如：

大风 a strong wind


大雪 dense snow


大雾 a thick（dense）fog


大雨 a heavy rain


大山 a huge mountain


大空间 a vast space


大数目 an enormous sum


大修 extensive repair


大难 major catastrophe


有时还可直接译为英文词语，因为这些词已包含“大”的意思，如：

倾盆大雨 downpour


大块 block


大写字母 capital letter


大人 grown-up


大拇指 thumb


大富翁 billionaire


比较一下原文和译文我们可以发现两处词的添加：

从艺术中汲取养料 
are very good at
 getting nutrients from art


得到人生最大安慰 to derive the greatest comfort from burdens of
 life


译文对原文进行了推敲，并根据译者的理解作出相应的添加，表达出原文中隐含的意思。乍一看，“善养”、“浩然”、“气”三词都很难找到对应的译文，根据上下文弄明白原文表达的实质意义，即“提升一种高尚的精神”，译作to enhance their noble spirits。


【原文3】
 相反，热爱自然科学并且理解工程技术的文学艺术家真可谓凤毛麟角。


【译文】
 On the contrary，a literary artist who loves natural science and has some idea about engineering technology can be well regarded as a rarity of rarities．


【解析】
 “凤毛麟角”直译不一定有效，译者可根据该成语的基本意思“稀少”转译成rare。译文a rarity of rarities则通过对rarity的重复强调了少之又少，与原文“凤毛麟角”的意思十分匹配。


【原文4】
 艺术家对自然科学望而生畏，敬而远之，原因之一是里面有一大堆高深的数学公式。


【译文】
 One of the reasons why artists stand in awe before science or keep a respectful distance from it is that science involves a huge stack of abstruse mathematical formulas．


【解析】


1）句子合译。汉译英时要注意句子的合并和语序的调整。关键要抓住句子的重心，将主要信息作为英语的主句，其余部分再根据情况使用从句、分词、动名词、不定式、介词短语等来翻译。译文便是调整了语序，将最后一个分句中的“原因之一”提到句首作主语，然后用定语从句将“艺术家对自然科学望而生畏，敬而远之”译成主语的修饰成分。这一合并巧妙地将汉语的三个分句合成一个完整的英语句子。类似的例子还有：

目前我们迫切需要有一个装备精良、人员齐备，按照安全保护原则，本着一丝不苟的精神建立起来的先进核能实验室。A well-quipped and well-manned nuclear energy lab is badly needed at present，which is established with the spirit of meticulous discretion．


2）四字词的直译。“望而生畏”和“敬而远之”被分别译作stand in awe和keep a respectful distance，基本采用了直译，但并非逐字翻译，而是使用了现成的英语词组。


【原文5】
 其实，撇开数学，绕过那一大堆公式，一门学科的基本思想还是可以被我们理解和欣赏的。


【译文】
 But leaving aside mathematics and bypassing that huge stack，we are still able to understand and appreciate the basic principles underlying a certain discipline of science．


【解析】
 被动变主动。原文是几个比较零散的短句，翻译时要考虑各分句间的逻辑关系进行合译。如“一门学科的基本思想还是可以被我们理解和欣赏的”只是单独一句话，可译成被动态结构；但是与前面两个分句合并考虑时，为了上下文的衔接，将这两个分句译作现在分词作状语的结构，这就要求分词的主语与主句保持主语一致，因此要将主句译作主动语态，这样一来主句和分词短语的主语都是we，符合英语语法的要求。


他在台上出现，观众给予热烈的掌声。He appeared on the stage and was warmly applauded by the audience．

 （该句也是为了上下文的衔接使主动译成被动）


【原文6】
 这恰如我们虽然看不懂莫扎特乐曲的总谱，却照样能同它的主旋律产生共鸣，击节称赞。


【译文】
 It is just like we are still able to give a passionate response to its main melody，greatly admiring the music although we can read nothing of the score of Mozart's musical pieces．


【解析】
 其他音乐方面的词汇：

乐谱 score，text，music book


乐曲 musical pieces，composition，music


旋律 melody


共鸣 resonance，passionate response


节奏 rhythm


和弦 chords


和声 harmony


音域 range


音色color


“击节称赞”指打着拍子欣赏诗文或艺术作品，形容对诗文、音乐等的赞美，因此可以译作greatly admire the music。

试题4

我国政府强化了对外贸的控管，强化了商会这类中介机构的服务与协调功能。[1]
 我们希望继续加强外贸体制的改革，使之逐渐走向竞争，并受到诸如关税、汇率和利率等法律和经济手段的制约。[2]
 所有这些都应有助于加速中国外贸的国际化进程，为宏观经贸局面的形成创造一个较好的环境，通过促进商贸业、制造业、农业、技术产业和银行之间更为密切的合作，我们能够为国际市场提供更多、更好的出口产品。[3]
 在这种情况下，中国自然会成为一个大市场。[4]
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【简介】

 涉及不少商务专业词汇的翻译，如“关税”、“利率”等。句子层面主要是汉语长定语的英译技巧。


【原文1】
 我国政府强化了对外贸的控管，强化了商会这类中介机构的服务与协调功能。


【译文】
 Our government has stronger control over foreign trade，and strengthened the service and coordinating functions of such intermediary organizations as chambers of commerce．


【解析】
 含“化”的语句中最常见的是以“一化”为后缀，加在名词或形容词之后构成动词，表示转变成某种性质或状态。翻译这类词语时，除有的可以套用英语中相应的词语外（如上句中的“强化”可套用英语的bolster，reinforce，tighten control over，step up等），大部分都需要视句子的意思作灵活处理，如添加词缀、用复合词语、用比较级、或进行解释等。

1）加词缀。最常见的词缀包括-ise /-ize，-ate，-fy，-en，-ing，以及-isation/ization，-ation，-ication等。如强化strengthen，美化beautify，多样化diversify，驯化domesticate，现代化modernization，工业化industralize/industralization，电气化electrify/electrification，网络化networking等等。

2）复合词。利用“名词＋过去分词”构成复合式形容词，在句中作定语或表语。构成这一类复合形容词的过去分词通常有driven，oriented，based等。如知识化社会knowledge-based society，教育产业化market-oriented education等等。

3）比较级

干部队伍应该更加革命化、年轻化、知识化、专业化。The ranks of cadres should be more revolutionary，younger，better educated and more professionally competent．

我们一定要保证决策的科学化和民主化。We must ensure that the decision-making is more scientific and democratic。

4）译成相应的形容词。有些带“化”字的词语作定语时，其语义属性和语法功能已经淡化，其意义与不带“化”字的形容词相当。例如：

规范化的奖励制度 regular reward system


人口老龄化问题 the problem of an aging population


现在很多人提倡民族化、科学化、大众化。Nowadays many people are calling for a transformation to a national，scientific and mass style．


5）使用相应的句型或短语。带有“化”字的词语在句中作谓语，而且没有相应的英语词语表达时，我们有时可采用英语make sb/sth ＋ adj或turn / change… into 等句型或其他动词短语来翻译。例如：

科学化管理 to make management more scientific


校园园林化 to make campuses green with parks and woods


白热化 to get into white heat


我国曾表示希望与某国外交部的对话磋商机制规范化。We hope to have a mechanism put in place for regular dialogue and consultation with the foreign ministry of a certain country．


植树造林，绿化祖国，造福后代。Plant trees everywhere and make our country green in the interest of future generations．



【原文2】
 我们希望继续加强外贸体制的改革，使之逐渐走向竞争；并受到诸如关税、汇率和利率等法律和经济手段的制约。


【译文】
 We hope to continue to strengthen reform in our foreign trade regime in order to gradually open foreign trade to competition and to get it under control by both legal means and economic measures such as tariffs，foreign exchange rates and interest rates．


【解析】
 体制在英语中多用regime一词。“关税”、“汇率”、“利率”三个商务英语词汇分别译为：tariff，foreign exchange和interest rates。


【原文3】
 所有这些都应有助于加速中国外贸的国际化进程，为宏观经贸局面的形成创造一个较好的环境，通过促进商贸业、制造业、农业、技术产业和银行之间更为密切的合作，我们能够为国际市场提供更多、更好的出口产品。


【译文】
 All this should help speed up the internationalization of China's foreign trade and create a better environment for bringing about a macro economic and trade prospect．By promoting a closer cooperation among business and trade communities，manufacturing industries，agriculture，technology industries and banks，we will be able to produce more and better export commodities for the international market．


【解析】
 在翻译汉语长定语的时候，最省力的办法是顺句译出，也可利用从句、介词词组或分词结构等形式将定语后置。比如：

应该以平等开放的精神维护文明的多样性，加强不同文明的对话和交流，协力构建各种文明兼容并蓄的和谐世界。

译文1：We should endeavour to preserve the diversity of civilizations in the spirit of equality and openness and enhance inter-civilization exchanges and join efforts in building a harmonious world where all civilization co-exist and accommodate each other
 ．
 （定语从句）

译文2：We shall maintain the diversity of civilizations in the spirit of equality and openness and jointly create a harmonious society with diversified civilizations．
 （顺句译法）

译文3：We shall maintain the diversified cultures in the spirit of equality and join efforts in building a harmonious society embracing diversified cultures．
 （介词词组）。


【原文4】
 在这种情况下，中国自然会成为一个大市场。


【译文】
 Given this situation，China is bound to be a large market．


【解析】
 状语“在这种情况下”一般可译为under the situation，但这里参考译文略胜一筹。此外，句中作为副词的“自然”不宜直译为naturally。

试题5

中国加入世界贸易组织的谈判已经进行了15年。中国的立场始终如一。[1]
 加入世界贸易组织后，中国将有步骤地扩大商品和服务贸易领域的对外开放，为国内外企业创造公开、统一、平等竞争的条件，建立和健全符合国际经济通行规则、符合中国国情的对外经济贸易体制，为国外企业来华进行经贸合作提供更多、更稳定的市场准入机会。[2]
 中国加入世界贸易组织，将为中国和亚洲以及世界各国各地区经济的发展注入新的活力，中国人民将从中受益，亚洲和世界各国人民也将从中受益。[3]
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【简介】

 本文涉及多个与时事相关的词汇，如：世贸组织World Trade Organization（WTO），立场stance，对外开放opening-up，市场准入market access，中国国情China's national conditions等。记住一些常用的专有名词的译法，对翻译会起到十分关键的作用。


【原文1】
 中国加入世界贸易组织的谈判已经进行了15年。中国的立场始终如一。


【译文】
 Negotiations for China's accession to the World Trade Organization（WTO）have been going on for 15 years．China's stance remains the same．


【解析】
 加入世界贸易组织除了accession to the WTO外还有几种译法，翻译时可注意使用多种表达方法以免重复，译文就使用了三种不同的表达方法。

中国坚持以发展中国家加入世贸组织，以求实现其权利和义务的平衡。China insisted on its admission to the WTO
 as a developing country，which called for a balance between its rights and obligations．


中国加入世贸组织的意义不仅在于贸易方面，而且关系到中国将来在世界经济中所起的作用以及全球经济未来的发展方向。China's entry into the WTO
 is about more than trade；it is about China's future role in the world economy and about the future direction of the global economic development．


加入世贸组织意味着在进口政策方面要承担一些约束性的任务。
Joining the WTO
 means assuming binding obligations in respect of import policies．



【原文2】
 加入世界贸易组织后，中国将有步骤地扩大商品和服务贸易领域的对外开放，为国内外企业创造公开、统一、平等竞争的条件，建立和健全符合国际经济通行规则、符合中国国情的对外经济贸易体制，为国外企业来华进行经贸合作提供更多、更稳定的市场准入机会。


【译文】
 After its entry into the WTO，China will steadily expand its opening-up in the areas of commodity and service trades，create a level playing field for open and unified competition between Chinese and overseas enterprises，establish and improve a foreign economic and trade system which complies with the internationally accepted rule for economic activities and which conforms to the national conditions of China and provide overseas enterprises coming to China for trade and economic cooperation with increased and more stable market access．


【解析】
 入世后，中国将有步骤地做几件事情。翻译时可将这几件事情并列。汉语几个并列的动词“扩大”、“创造”、“建立和健全”、“提供”可分别译作英语的expand，create，establish and improve，provide并列作谓语，在最后一个动词provide前添加and。

原文中有些词按字面意思直译会显得十分别扭。例如，“步骤”不能译成step，而是要吃透词在上下文中的含义，将“有步骤地”理解成“稳步地”，译作steadily。“通行”也不能想当然地译成passing，而是应将“国际经济通行规则”译作the internationally accepted rule for economic activities，这里根据语义的需要增加了activities，即“国际经济活动的通行规则”。“条件”被译作playing field，译者通过对原文的理解进行了意译。“条件”是一抽象名词，根据不同上下文可选择不同译法。例如：

这里的生活条件不太好，咱们暂且克服点吧。The living conditions
 here are not good，but let's put up with them for a while．


你们付款的条件是什么？ What are your terms
 of payment？


双方同意在对等的条件下进行谈判。Both sides agreed to carry out the negotiations on a reciprocal basis
 ．


在交通上我们有一切便利条件。We have all facilities
 for transportation．


我们所提供的帮助不附带任何条件。The aid we provide has no strings
 attached．


让我们讨论一下有关这件事情的有利和不利的条件。Let's discuss the advantages and disadvantages
 of the matter．


“为国内外企业创造公开、统一、平等竞争的条件”译成create a level playing field for open and unified competition between Chinese and overseas enterprises，增加了介词between，这是出于语法的考虑。类似的例子有：

我们应当努力缩小贫富差距。We should make an effort to narrow the gap between
 the rich and the poor．


最负盛名的中餐菜系有南方的粤菜、北方的鲁菜、东部的淮扬菜和西部的川菜。
Among
 the best-known schools of Chinese culinary tradition are the Cantonese cuisine of the south，the Shandong cuisine of the north，the Huai-Yang cuisine of the east and the Sichuan cuisine of the west．


原文两个“符合”译时为了避免重复可考虑使用不同的词，译文分别使用了comply with和conform to。其他表示“符合”意思的词组还有 tally with，accord with，in accordance with，coincide with，be consonant with；cohere with，correspond to等。


【原文3】
 中国加入世界贸易组织，将为中国和亚洲以及世界各国各地区经济的发展注入新的活力，中国人民将从中受益，亚洲和世界各国人民也将从中受益。


【译文】
 China's admission to the WTO will inject new vigour to the economic developments of China，Asia and other countries and regions of the world．The Chinese people will benefit from China's accession to the WTO，and so will the people of other countries in Asia and the world．


【解析】
 “中国加入世界贸易组织”的三种译法：China's accession/admission to WTO及China's entry into the WTO。可看到，译文全部采用了动词转化成名词的方法。这一转换的好处是不仅使译文更加正式，而且使本来的分句变成了名词性短语，以此充当主语与后面的文字衔接，使接下来的翻译变得较为简单了。原文出现了两个“从中受益”，即“中国人民将从中受益”和“亚洲和世界各国人民也将从中受益”，译成英语使用了一个倒装句，so will…替代了will also benefit from…的内容。

三讲教育是指讲学习，讲政治，讲正气。Three emphases education is to stress theoretical study，political awareness and good conduct．


中国共产党必须代表中国先进社会生产力的发展要求，代表中国先进文化的前进方向，代表中国最广大人民的根本利益。CPC must always represent the requirements of the development of China's advanced productive forces，the orientation of the development of China's advanced culture，and the fundamental interests of the overwhelming majority of the people in China．


试题6

有了房子，就想车子，老百姓想法和银行不谋而合。[1]
 银行在巩固了自己的住房贷款之后，又将目光瞄上了汽车市场。[2]
 昨天，建行上海分行推出了十大优惠举措，欲在外资非金融机构染指汽车贷款之前，做大自己的汽车贷款。[3]


此前，银行界人士纷纷预测，外资非金融机构进入汽贷市场后，很可能会在手续简便和贷款利率上做文章，以吸引购车族。[4]
 因此，建行的十大举措也同样是了简化手续和提供优惠利率，希望此举能使该行的汽车贷款占个人消费信贷的比重从原来的三成提升至五成以上。[5]
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【简介】

 这段文字看上去很通俗，但牵涉部分金融、银行用语的翻译。此外，还需注意汉语无主句的翻译以及一些通俗词语的表达。


【原文1】
 有了房子，就想车子，老百姓想法和银行不谋而合。


【译文】
 When people own houses，they tend to think of buying cars．This thought of the common people coincides with that of the banks．


【解析】
 “有了房子，就想车子”为汉语无主句，翻译时要补上相应的主语。从下文判断，此句的主语应是“老百姓”。另外，汉语四字成语“不谋而合”可用coincide来译。


【原文2】
 银行在巩固了自己的住房贷款之后，又将目光瞄上了汽车市场。


【译文】
 Having strengthened their position in respect of housing loans，the banks turned their attention to the automobile market．


【解析】
 译文通过巧用现在分词，把汉语原句中的时间关系表示出来，同时也体现了英语“形合”句的特点。


【原文3】
 昨天，建行上海分行推出了十大优惠举措，欲在外资非金融机构染指汽车贷款之前，做大自己的汽车贷款。


【译文】
 Yesterday，the China Construction Bank Shanghai Branch put out ten preferential measures with the aim of taking a lion's share in the business of car loans before foreign-invested non-financial institutions embark on the same business．


【解析】
 建行上海分行译为：the China Construction Bank Shanghai Branch。部分中国银行名称英译见下表：



	汉语名称
	英语名称
	英语缩写



	中国工商银行
	Industrial and Commercial Bank of China
	ICBC



	中国建设银行
	China Construction Bank
	CCB



	中国银行
	Bank of China
	BOC



	中国农业银行
	Agriculture Bank of China
	ABC



	中国招商银行
	China Merchants Bank
	CMB



	中国民生银行
	China Minsheng Banking Corporation
	CMBC



	中国光大银行
	China Everbright Bank
	CEB



	中国人民银行
	People's Bank of China
	PBC




此外，句中的“染指”一词为喻词，在汉语中多带贬义，这里取其中性义，译为embark on，根据上下文，也可译为have a hand in，come in for a share，或poke one's nose in（带贬义）等。


【原文4】
 此前，银行界人士纷纷预测，外资非金融机构进入汽贷市场后，很可能会在手续简便和贷款利率上做文章，以吸引购车族。


【译文】
 Earlier，many bankers have repeatedly predicted that foreign-invested non-financial institutions are most likely to simplify the lending procedure and lower the loan rate so as to attract car buyers after these institutions enter the market of car loans．


【解析】
 根据个性、需求、特点、职业等，选择不同的生活方式，并形成了各种各样的“族群”，诞生了丰富多彩的“族词”，这些词对应的英文表述不尽相同。比如：走班族（walking commuters），本本族（paper drivers），合吃族（group eaters），啃老族（NEET，或boomerang child/kid），蹭铁族（subway sneakers）等等。这些新词的构成往往使用动词后加后缀-er/or的派生构词方法。


【原文5】
 因此，建行的十大举措也同样是了简化手续和提供优惠利率，希望此举能使该行的汽车贷款占个人消费信贷的比重从原来的三成提升至五成以上。


【译文】
 Likewise，the ten measures put out by the China Construction Bank are to simplify the loan procedures and offer prime rates，in the hope that the portion of its car loan in the total individual consumption loans will rise from 30％ to over 50％．


【解析】
 “优惠利率”译成prime rate。动词“希望”转译成英语介词短语in the hope that，作目的状语，符合英语句子形合的特点。

试题7

我们应该牢记国际金融危机的深刻教训，正本清源，对症下药，本着简单易行、便于问责的原则推进国际金融监管改革，建立有利于实体经济发展的国际金融体系。[1]
 要强调国际监管核心原则和标准的一致性，同时要充分考虑不同国家金融市场的差异性，提高金融监管的针对性和有效性。[2]


我们要牢牢把握强劲、可持续、平衡增长三者的有机统一。[3]
 我们应该积极推动强劲增长，注重保持可持续增长，努力实现平衡增长。[4]
 实现世界经济强劲、可持续、平衡增长是一个长期复杂的过程，不可能一蹴而就，既要持之以恒、坚定推进，也要照顾到不同国家国情，尊重各国发展道路和发展模式的多样性。[5]
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【简介】

 本段汉译英文字的主题为金融监管和经济发展，英语的表述有赖于平时的积累。这段文字中的几个四字结构也值得考生密切关注。


【原文1】
 我们应该牢记国际金融危机的深刻教训，正本清源，对症下药，本着简单易行、便于问责的原则推进国际金融监管改革，建立有利于实体经济发展的国际金融体系。


【译文】
 We must learn the hard lessons of the international financial crisis，identify the root causes of，and prescribe the right remedy for the crisis / take effective measures to address the root causes of the crisis，push forward reform to ensure that the future international financial supervisory and regulatory regime is easy to operate and highly accountable，and establish an international financial system that is good for the growth of the real economy．


【解析】
 这是一个一主多谓”的结构，即几个谓语成分共享一个主语，“我们应该牢记……，正本清源，对症下药，……推进……，建立……”，后两个谓语成分稍复杂些，各含一个状语和定语结构。此外，“正本清源”、“对症下药”、“简单易行”和“便于问责”这几个成语或四字结构可根据本句的意思采取简明的做法译出。至于第四个谓语成分“本着简单易行、便于问责的原则推进国际金融监管改革”，也可根据汉语的句式结构以直译方式处理成promote the supervisory and regulatory reform of international finance in line with the principle of easy-to- operate and easy to determine（define）accountability。


【原文2】
 要强调国际监管核心原则和标准的一致性，同时要充分考虑不同国家金融市场的差异性，提高金融监管的针对性和有效性。


【译文】
 We need to stress the consistency of core principles and standards of international supervision and regulation and，at the same time，take into full consideration the differences between financial markets of individual countries to make financial supervision and regulation more focused and effective．


【解析】
 此句翻译的难点是抽象名词“一致性”、“差异性”、“针对性”、“有效性”中的范畴词“性”的处理。英译时可用具抽象意思的名词。如consistency和differences，或根据句式需要，采用意思相同或相近的形容词等，如本句中的（to make… more）focused and effective。


【原文3】
 我们要牢牢把握强劲、可持续、平衡增长三者的有机统一。


【译文】
 We must（fully）recognize/understand that “strong，sustainable and balanced growth” is an integral concept．


【解析】
 译文对原文的结构作了较大的改变。注意“把握……有机统一”结构的表达。


【原文4】
 我们应该积极推动强劲增长，注重保持可持续增长，努力实现平衡增长。


【译文】
 We should take proactive steps to ensure strong growth，value sustainable growth，and strive for balanced growth．


【解析】
 一个主语带三个谓语成分，部分词语的搭配可有多个选择。替代的部分译法有：We should take active measures/ steps to promote strong growth，attach importance to maintaining sustainable growth，and strive hard to realize balanced growth．


【原文5】
 实现世界经济强劲、可持续、平衡增长是一个长期复杂的过程，不可能一蹴而就，既要持之以恒、坚定推进，也要照顾到不同国家国情，尊重各国发展道路和发展模式的多样性。


【译文】
 It will take a long and complex process to achieve strong，sustainable and balanced growth of the world economy；it cannot be done overnight．We must make persistent efforts to push forward this process．And in doing so，we must also take into account / consideration of specific circumstances of individual countries and respect their diverse development paths and models．


【解析】
 本句形式上是一句，但根据语义判断，至少可分为两句。后半句也是无主语句，与前面几句共享同一个主语“我们”。部分结构和搭配也可有不同的译法。本句的翻译有一定难度，重点在于选择正确的句式。另需注意四字结构的翻译。

试题8

合营企业设董事会，其人数组成由合营各方协商，在合同、章程中确定，并由合营各方委派。董事会是合营企业的最高权力机构，决定合营企业的一切重大问题。[1]
 董事长由合营各方协商确定或由董事会选举产生。董事长是合营企业的法定代表人。董事长不能履行职责时，应授权其他董事代表合营企业。[2]


董事会会议由董事长负责召集并主持。董事会会议应当有2/3以上董事出席方能举行。董事不能出席的，可以出具委托书委托他人代表其出席和表决。[3]
 董事会会议应用中文和英文作详细记录，并在会议结束后14日内送交每位董事，由出席董事会会议的各位董事签字确认。[4]


（1103）



【简介】

 本文属法律公文类翻译，是书面翻译中使用较广的一个语体，以前的笔试中已有英译汉的同类题材的试题，《高级翻译教程》也有专门的章节介绍这一类翻译。此类翻译是各文体翻译中难度较高的一种。


【原文1】
 合营企业设董事会，其人数组成由合营各方协商，在合同、章程中确定，并由合营各方委派。董事会是合营企业的最高权力机构，决定合营企业的一切重大问题。


【译文】
 A joint venture shall set up a board of directors，the number and composition of which shall be specified in the contract and articles of association by the parties to the joint venture through consultation．The directors shall be appointed by the parties．The board of directors shall be the highest authority of the joint venture．It shall decide all important matters concerning the joint venture．


【解析】
 汉语原文为两句，而英语则译为四句。拆句和合句的翻译技巧可根据上下文连贯的需要灵活使用。在此例中，也可保留原来的句子结构，即把前两句和后两句各用一连词and相连，成为两个并列句。此外，在这一类规定条例文献中，shall在主句中的使用频率相当高，表达一种平等的、公平的责任和义务等。此外，“合营各方”在本例中根据上下文就有不同译法，请予关注。


【原文2】
 董事长由合营各方协商确定或由董事会选举产生。董事长是合营企业的法定代表人。董事长不能履行职责时，应授权其他董事代表合营企业。


【译文】
 The chairman of the board shall be determined by the parties through consultation or elected by the board of directors．The chairman is the legal representative of the joint venture．When the chairman is unable to perform his duties，he shall authorize another director to represent the joint venture．


【解析】
 本例原文和译文各为三句，结构并不很复杂，除了第三句为一复合句以外。注意第一句中“（由）合营各方协商”的主谓结构英译采用了介词短语by the parties through consultation。


【原文3】
 董事会会议由董事长负责召集并主持。董事会会议应当有2/3以上董事出席方能举行。董事不能出席的，可以出具委托书委托他人代表其出席和表决。


【译文】
 The board meeting shall be called and presided over by the chairman．It shall be held only when over two-thirds of the directors are present．If a director is unable to attend the meeting，he may issue a power of attorney to appoint a proxy to represent him and vote on his behalf．


【解析】
 后两句的翻译略有难度。注意名词短语“董事会会议”重复使用时可改用代词it。此外，从句“董事不能出席的”应译为条件状语。“委托书”也可译为letter of attorney，letter of authorization，certificate of trustment，“他人”译为proxy是较正式的表达，译成常用的another person也可接受。


【原文4】
 董事会会议应用中文和英文作详细记录，并在会议结束后14日内送交每位董事，由出席董事会会议的各位董事签字确认。


【译文】
 Detailed minutes of the board meeting shall be prepared in Chinese and English，which shall be delivered to each director within fourteen（14）days of the conclusion of the meeting to be signed and confirmed by the directors who attended the board meeting．


【解析】
 为一复合句，注意英译文结构从形式上看似乎比汉语要严谨、紧凑一些，采用了两个由which 和who引导的定语结构，且主句和从句均采用了被动结构（shall be prepared，shall be delivered），包括不定式中的被动态（to be signed and confirmed），而汉语形式上仍采用主动态。


人文教育

试题1

许多专家认为，教学改革的当务之急是要改变现在的课程设置和考试办法，不要让孩子只知道“头悬梁，锥刺股，死读书，读死书”。[1]
 他们指出，教育改革的关键在于使全社会认识到，中、小学教育的目的不只是让学生掌握必要的知识，更应该提高学生整体素质，特别是他们对于人生意义和社会责任这些根本的问题要有比较深入的思考。[2]
 学校要在这些方面深入研究，选择合适的内容和方式引导和帮助学生形成正确的观点。[3]
 如果学校只强调知识教育而忽视了人生课程的引导，那么培养出来的只是一批文字或者数字机器，而不是准备进入社会的预备人才。[4]


（0309）



【简介】

 本段文字翻译的重点涉及汉语典故、词语“对于”以及主谓短语作主语的翻译。


【原文1】
 许多专家认为，教学改革的当务之急是要改变现在的课程设置和考试办法，不要让孩子只知道“头悬梁，锥刺股，死读书，读死书”。


【译文】
 Many experts think that the top priority of the moment in teaching reform is to change the curriculum of studies and the method of examination and that children should not be expected to grind away at their studies and learn textbooks by rote．


【解析】
 “头悬梁”和“锥刺股”语出《三字经》，是奋发学习的故事引出的典故。如直译对不谙熟中国文化典故的读者来说，可能会带来困难。因此俗语的翻译多以意译为主，即用通俗易懂的说法诠释貌似复杂的句子。本句可译为：We should prevent our children from paying undue attention to textbooks．英语常用grind away形容为应付考试而死读苦读书；用learn … by rote表示死记硬背的学习。此句也可译为：Don't encourage the students to grind away at their studies and learn their textbook by rote．


【原文2】
 他们指出，教育改革的关键在于使全社会认识到，中、小学教育的目的不只是让学生掌握必要的知识，更应该提高学生整体素质，特别是他们对于人生意义和社会责任这些根本的问题要有比较深入的思考。


【译文】
 They have pointed out that the crux of educational reform is to make the whole society realize that the goal of primary and middle school education is not merely for the students to master necessary knowledge but，more importantly，to raise their holistic quality，In particular，students should be taught to think more about such fundamental issues as the meaning of life and their social responsibilities．


【解析】
 “关键”一词有多种译法，比如heart，core，crux，root等。汉语的“对于……”是典型的主题结构，与英语介词短语“for…，with respect to…，in light of…”等功能相近。如：

对千百万穷人而言，这可以使他们由目前的贫困走向体面的生活。For untold millions of poor people，this could make the difference between their present misery and a decent life．

但有时可以把“对于……”和文中谓语动词结合起来，译成“谓语＋介词”的短语结构。上句中的“对于人生意义和社会责任这些根本的问题”和谓语动词think一起译成短语think about。再如：

对于触摸屏也是如此。The same is true of touch screens．


对于进入WTO中国的态度是积极的，我们为此已进行了11年的谈判。China's attitude towards the accession to the WTO is positive，and we have been engaged in 11-year-long negotiations．


有时也把“对于”短语中的主题译为主语，如：

对于这个主题，我尤其有感触。This theme has a particular resonance for me．


“素质”以及“素质教育”的英译可根据上下文选用相关词语，如：


人民受教育的条件和健康卫生条件显著改善，思想道德素质
 和科学文化素质正在不断提高。The access of the Chinese people to educational and health care has never been better，and their moral，ethical，cultural and education aptitude continues to improve．

 （“素质”译为aptitude）

深化教育改革，着力推进素质教育
 ，重视培养人的创新意识和实践能力。The reform of education should be further carried out alongside with the promotion of quality education，thus improving the sense of creation and the ability to deal with actual things．

 （“素质教育”译为quality education
 ）。

全民族的思想道德素质
 、科学文化素质
 和健康素质
 明显提高，形成比较完善的现代国民教育体系、科学和文化创新体系、全民健身和医疗卫生体系。The ideological and ethical standards，the scientific and cultural qualities，and the health of the whole people will be enhanced notably；and a sound modern national educational system，scientific，technological and cultural innovation systems as well as nationwide fitness and medical and health systems will take shape．

 （这里的前两个“素质”分别译为standards
 和qualities
 ，最后一个“素质”未译）。


【原文3】
 学校要在这些方面深入研究，选择合适的内容和方式引导和帮助学生形成正确的观点。


【译文】
 Schools need to conduct in-depth researches in this regard and select appropriate teaching materials and methods，helping to steer the students into the right way of thinking．


【解析】
 多个谓词或谓词结构连用（如研究、选择、引导、帮助），每个谓语都与主语有陈述关系，这样的句型在英语中时可见到。因此，我们根据句子所含的逻辑关系，把谓语动词译为分词结构（helping to steer the students into the right way of thinking．）。


【原文4】
 如果学校只强调知识教育而忽视了人生课程的引导，那么培养出来的只是一批文字或者数字机器，而不是准备进入社会的预备人才。


【译文】
 If schools only lay emphasis on the imparting of knowledge and neglect the provision of guidance to the students on how to live a meaningful life，then that type of school education can only produce a batch of robots capable of writing or computing rather than well-educated people who are ready to play their role in society．


【解析】
 句子后半句是汉语中的主谓短语作主语（主语省略），由于主谓短语能表示一个相对独立的语义单位，当它在句中充当一个成分时，相当于英语复合句的主语从句和宾语从句。因此在翻译作主语的主谓短语时，可采用从句对应译法，如：

中国共产党在二十年代初成立决不是偶然的。That the Communist Party of China was founded in the early 1920's was by no means accidental．


我是要去的。她去不去由她自己决定。I am going any way．Whether or not she will go is up to her to decide．


汉语主谓短语在译成英语时，其句子成分或句型有时必须作相应的转换。原句中作主语的主谓短语还原成英语的主谓结构，谓语部分译成了宾语，译句显得通顺贴切，灵活简洁。再如：

中国发展原子科学是为了造福人民，而不是危害人民。Atomic science is being developed in China to benefit the people rather than harm them．


试题2

舒舍予，字老舍，现年四十岁，面黄无须，生于北平，三岁失怙，可谓无父，志学之年，帝王不存，可谓无君，无父无君，特别孝爱老母。[1]
 幼读三百篇，不求甚解。[2]
 继学师范，遂奠教书匠之基。[3]
 及壮，糊口四方，教书为业。[4]
 甚难发财，每购奖券，以得末奖为荣，示甘为寒贱也[5]
 。二十七岁，发愤著书，科学哲学无所终，故写小说，博大家一笑，没什么了不得。[6]
 三十四岁结婚，今已有一男一女，均狡猾可喜。[7]
 书无所不读，全无所惑，并不着急，教书做事，均甚认真，往往吃亏，也不后悔，如此而已。[8]
 再活四十年，也许能有点出息。[9]


（0409）



【简介】

 这段文字选自著名作家老舍先生的一篇质朴自谦、妙趣横生的自传。翻译的重点首先是汉语中“无主句”的翻译。词汇层面的翻译涉及模糊数字的翻译及词汇引申意义的翻译。


【原文1】
 舒舍予，字老舍。现年四十岁，面黄无须，生于北平，三岁失怙，可谓无父，志学之年，帝王不存，可谓无君，无父无君，特别孝爱老母。


【译文】
 I，Shu Sheyu，style myself Lao She．I am now 40 years old，having a pale complexion and wearing no beard．I was born in Beiping．At the age of 3，my father died，so I could be said to have no father．When I was 15，the emperor ceased to exist，so I could be said to have no emperor．Without father and emperor，I was especially filial and respectful to my mother．


【解析】
 汉语的姓、名有约定俗成的译法，姓一般译成surname或family name，名即given或personal name，若是全名则译成name或full name。在翻译古典文史著作和历史题材的文学作品时，常常碰到“字”和“号”的翻译问题。关于“字”，目前有以下几种译法。林语堂把“字仲尼”译成His literary name was Chung-ni。杨宪益夫妇将“字仲尼”译作with the courtesy name Chung-ni。Moss Robert把“名绍，字本初”译作It was Yuan Shao（styled Benchu）。此外，汉语原文末句中的动词（孝、爱）转译为英语的形容词（filial，respectful）。


【原文2】
 幼读三百篇，不求甚解。


【译文】
 In my childhood，I read the Book of Songs without a deep understanding of the content．


【解析】
 汉语中不少数字具有模糊性的特点，“三百篇”现成为《诗经》的代称。《诗经》实有三百零五篇，举整数称三百篇，可见并非整三百，而是为了语言的简练，把有整有零的数字，略去零头，只称整数。为使译文更加清晰，上文“三百篇”直接译成the Book of Songs。


【原文3】
 继学师范，遂奠教书匠之基。


【译文】
 Years later，I attended a normal school，where I prepared myself to be a teacher．


【解析】
 我国有四类师范学校，即中等师范学校、师范高等专科学院、师范学院和师范大学。中等师范学校起源于法国，为两年制，法国称这类学校为cole normale（师范学校），美国人把该法文名称译为normal school，该词已收录《韦氏英语词典》。现在normal school一词在美国早已不用，故“中等师范学校”宜译作teachers' training school，1976年美国出版的《韦氏第三版国际新英语词典》里有此名词。英美两国均无师范高等专科学校，法国有师范高等专科学校，称为ecole normal superieare。我国的师范高等专科学校可参照法国的说法，译作supreme normal school或supreme teachers' training school。我国的师范学院为四年制，有资格授予学位，属于college，可译作normal college或teachers' training college（英国说法）；teachers' college（美国说法）。无论在英国或美国均无专门培养教师的师范大学。我国的“师范大学”一般是由原来的师范学校改名而来的。若把“师范大学”译为normal university或teachers' university恐怕不一定被人接受，建议照其原来的名称译作normal college或teachers' college。


【原文4】
 及壮，糊口四方，教书为业。


【译文】
 In the prime of my life，I went from one place to another，earning a living by teaching．


【解析】
 “四方”是模糊说法，汉语中这类词语有不少，主要用在成语、谚语或俗语中，用词简练、形象鲜明，且易于上口。结合原文的语境、修辞形式和文体风格等语言特点，模糊语义数字的翻译常采用以下三种方法。

1）直译。汉英语中都存在数字的语义模糊现象，在不影响译语读者理解的前提下，英译时可以保留原来的数字直译，如：

一石二鸟 kill two birds with one stone


三三两两 twos and threes


沧海一粟 a drop in the ocean


2）意译。英汉语对数字往往有不同的使用习惯，数字的模糊语义在理解和表达上也有一定差异，同样的数字在源语和译语中表达的意义或不一样或容易引起误解，因此翻译时需作适当改变，“四方”就采取了意译，再如：

百尺竿头，更进一步。Make still further progress．


二百五 a stupid person


千山鸟飞绝，万径人踪灭。From hill to hill no bird in flight；from path to path no man in sight．


3）借用同义词语。两种语言在翻译中有些词语无论在内容、表达形式，还是色彩上都有相符合或相似的形象或比喻，这时就可以直接借用。如：

三长两短 unexpected misfortune


三下五除二 neat and quick


三令五申 repeated injunctions


三番五次 again and again



【原文5】
 甚难发财，每购奖券，以得末奖为荣，示甘为寒贱也。


【译文】
 That profession offered me little chance of getting rich，so I took to buying lottery tickets．I took pride in winning the smallest prize，resigned to leading a poor and humble life．


【解析】
 “奖券”、“彩票”译作lottery ticket，“中彩”译为win the lottery。


【原文6】
 二十七岁，发愤著书，科学哲学无所终，故写小说，博大家一笑，没什么了不得。


【译文】
 At 27，I made a determined effort to write books．Having achieved no success with sciences and philosophy，I resorted to fiction writing merely to amuse my readers．That made little difference．


【解析】
 “没什么了不得”有几种译法：如That did not amount to/count for much，That mattered little，That made little difference，等。


【原文7】
 三十四岁结婚，今已有一男一女，均狡猾可喜。


【译文】
 I got married at the age of 34．Now I have a son and a daughter．They are both mischievous and lovable．


【解析】
 与原文相比，三个短句均添加了主语，另注意“狡猾”一词如直译为sly或cunning就错了，此外作褒义用，mischievous或naughty均可入选。


【原文8】
 书无所不读，全无所惑，并不着急，教书做事，均甚认真，往往吃亏，也不后悔，如此而已。


【译文】
 I read extensively，but got nothing out of whatever I read，and I am not worried．I teach and do everything else conscientiously and I often come to grief，but I do not regret．


【解析】
 “吃”在汉语中除了基本的“吃食物”的用法外，有许多引申义。比如上句的“吃亏”，该词有以下几种灵活的译法。

有的人吃亏在于不老实。Some people come to grief on account of their dishonesty．


好汉不吃眼前亏。A wise man does not fight when the odds are against him．


机械地照搬外国的东西是要吃大亏的。Mechanical copying of anything foreign would be disastrous．


另外，除了表示“挨，受”意义外，“吃”还有多个引申义：

1）表示耗费，如吃力，吃尽

那是吃力不讨好的事。That's a thankless task．


你最好不要自讨苦吃。You' d better not ask for trouble．


2）紧要，重要

形势吃紧。The situation was critical．


3）吃不开，行不通，不受欢迎

我可不吃这一套。I won't take all this lying down．


你这老一套现在可吃不开了。Your old way of doing things won't work now．


你可以让他帮帮忙。他在那帮人里特别吃得开。You may ask him to help．He has a big drag with those guys．


4）接受

吃回扣 get commission


5）遭到（拒绝）

吃闭门羹 be denied entrance at the door；be refused admission as an unweleome guest；be left out in the cold


6）吸收

这种纸不吃墨。This kind of paper does not absorb ink．


茄子很吃油。Eggplant calls for a lot of oil in cooking．


7）消灭（多用于军事或棋戏）

（下棋）吃掉一个子 take a piece


吃掉敌人一个团 annihilate an enemy regiment


敌军连吃败仗。The enemy troops suffered one defeat after another．


8）承受，禁受

走这么多的路，恐怕你吃不消。It may be too much for you to walk such a long way．


这件事你如果说出去，我叫你吃不了兜着走。If you leak out，I'll make you sorry for it．



【原文9】
 再活四十年，也许能有点出息。


【译文】
 If I can live another 40 years，I may achieve some success．


【解析】
 “有点出息”还可译为：become somebody，get somewhere。

试题3

他在父亲的教导下“发愤用功”，其实他读书还是出于喜好，只似馋嘴佬贪吃美食：食肠很大，不择精粗，甜咸杂进。[1]
 极俗的书他也能看得哈哈大笑。戏曲里的插科打诨，他不仅且看且笑，还一再搬演，笑得打跌。[2]
 精微深奥的哲学、美学、文艺理论等大部著作，他像小儿吃零食那样吃了又吃。厚厚的书一本本渐次吃完。诗歌更是他喜好的读物。[3]
 重得拿不动的大词典、辞典、百科全书等，他不仅挨着字母逐条细读，见了新版本，还不嫌其烦地把新条目增补在旧书上。他看书常做些笔记。[4]


（0503）



【简介】

 这段文字选自杨绛所写的对钱钟书的追忆，文体平实易懂，并带口语化的特点。翻译的重点主要在词汇层面上：汉语俗语的翻译、语境选词、“得”字短语翻译等等。


【原文1】
 他在父亲的教导下“发愤用功”，其实他读书还是出于喜好，只似馋嘴佬贪吃美食：食肠很大，不择精粗，甜咸杂进。


【译文】
 It seemed that he began exerting himself in his studies under his father's remonstrations；in fact，he studied for the love of books．He read books like a glutton greedy for good food，his gullet being so large that he would take in whatever food he set eyes on，refined or coarse，sweet or salty．


【解析】
 “教导”、“发愤用功”，前者还可译为instruction，urge等表示督促或敦促意义的词；后者可译为toil at his studies，strive to work hard，be painstaking at his books等表示刻苦读书意思的词语。“出于喜好”还可译成out of interest。“馋嘴佬”即指贪吃者，对应英文glutton或复合词a big eater。glutton是个构词和搭配能力相当强的词，可转义表示在某方面很执着，如literary glutton（文学迷），sun gluttons（日光浴酷爱者），gluttons for work（工作狂），glutton of books（读书迷）等。“食肠很大”可直译，也可意译为have a good appetite；“不择精粗，甜咸杂进”原文中是修饰“馋嘴佬”，译文作了变通，以refined or coarse，sweet or salty来修饰food。在句子层面，还应注意各句之间的衔接，如上述译文中综合运用了英语独立主格句式、结果状语从句以及形容词短语作后置修饰语等手段。汉语并列短句连接成英语中的从属关系长句，符合英语表达习惯。


【原文2】
 极俗的书他也能看得哈哈大笑。戏曲里的插科打诨，他不仅且看且笑，还一再搬演，笑得打跌。


【译文】
 Even books of vulgar taste could set him laughing．He enjoyed reading and would be amused by the description of comic gestures and remarks in a drama and would roar with laughter when he repeatedly mimicked the actor's gags．


【解析】
 翻译的难点之一是汉语俗语的英译，如“插科打诨”，它是指戏曲里滑稽动作和话语的描写，可直译为英语的zanyism，buffoonery，也可意译为comic gestures and remarks。另外，文中三次提到“笑”一词：哈哈大笑，且看且笑，笑得打跌。英语中用来表示“笑”的词语也很丰富。如文中表示捧腹大笑的词有：cackle（大笑），guffaw（哄笑），whoop（欢呼雀跃），bawl with laughter（哈哈大笑），roars of laughter（哄堂大笑）等。请看以下例句：

我们笑得肚皮都疼了。We cachinnated till our sides ached．


他们被他的滑稽表演逗得哈哈大笑。They chortled with delight at his humorous performance．


他还没讲完这个幽默，大家就哄堂大笑起来。The crowd guffawed before he finished this humor．


当听到他有趣的经历时，我们突然哈哈大笑起来。When hearing his interesting experience，we burst into ha-ha．


当听到这个愚笨的幽默时，我们情不自禁地哈哈大笑。When hearing this silly humor，we couldn't help making haw-haw．



【原文3】
 精微深奥的哲学、美学、文艺理论等大部著作，他像小儿吃零食那样吃了又吃，厚厚的书一本本渐次吃完，诗歌更是他喜好的读物。


【译文】
 He devoured massive volumes about profound and abstruse theories on philosophy，aesthetics，and literature and art like a young child nibbling between meals，and he would “nibble” at these works one after another no matter how thick they were．Poetry was an even greater favorite of his/was his enthusiasm．


【解析】
 翻译的关键是选词问题。“大部著作”译为massive volumes，massive常用来指表示“规模，量，面貌大”。如：

大事业 massive undertaking


大毁灭 massive destruction


大部头 massive volume


大石头 massive boulder


大出血 massive hemorrhage


大下巴 massive jaw


严重中风 massive stroke


大剂量 massive dose


大的援助 massive help


“吃零食”译为nibble between meals。英语中表示“吃”的动词有不少，根据吃的方式、速度、吃的东西以及是否用于动物等方面，“吃”有不同的表达法：


eat
 是常用词，用于人或动物皆可

take
 较为普遍，尤其常用于医学中，表示吃药

dine
 为正式用词，它可以是一天中的主餐，也可指任何正式的或特殊的膳食

consume
 既可用于人，也可用于动物，指将一种食物贪婪地吃完

bite
 指蚊子等昆虫的叮咬、蛇、狗等动物的咬

chew
 指咬碎、咀嚼以便于吞咽和消化

swallow
 指很快地吃下、吞下、咽下

nibble
 指细吞，轻咬，一点点地吃；或指老鼠等动物迅速地小口吃

gorge
 既可用于人，也可用于动物，指贪吃和乱吃，常表示吃得过多而引起不适

gobble
 用于人或动物皆可，强调迅速地吃，和swallow
 同义

devour
 指用于人或动物均可，其含义较广，即可指吃光，也可指快吃

gulp
 指吞饮，狼吞虎咽


【原文4】
 重得拿不动的大词典、辞典、百科全书等，他不仅挨着字母逐条细读，见了新版本，还不嫌其烦的把新条目增补在旧书上。他看书常做些笔记。


【译文】
 He loved to peruse large dictionaries and encyclopedias，some of which were too heavy to carry/very heavy beyond his strength to carry．He not only read them entry by entry，but upon coming across new editions，he would go to great lengths to copy the new entries into the old editions．He often took notes while reading．


【解析】
 译文以“他”为主语，引导全句，贯穿始末。另外，通过定语从句（some of which were very heavy beyond his strength to carry），状语从句（while reading），介词短语（beyond his strength to carry，upon coming across new editions），并列分句（not only… but also）等衔接各个分句，体现英语句子“形合”的特点。“不嫌其烦”译成固定表达go to any lengths或take great trouble。此外，“得”字作结果状语时（如“重得拿不动”），和英语的状语结构在某种程度具有形似性，在翻译中我们往往采取以下几种译法：

1）用充当英语状语的词表达

他在房间里正等得不耐烦。He was waiting impatiently in the room．


我的故乡好得多了。My hometown was much better．


2）用充当英语状语的词组表达

表示结果或程度的短语有很多，比如so… that…，so… as to…，such… that…，too… to…，enough to…等等。

这个像雄师那样吼叫的汉子，哭得像个孩子。This man who had roared like a lion was crying like a child．


可惜那电话修好得太迟了一点，因此未能跟你联系上。They got the line back into service just a bit too late to catch you unfortunately．


这里将建造一座足以容纳十万人的大体育场。A stadium large enough to hold 100000 people will be built here．


3）用充当英语状语的从句表达

他们钱多得不知道怎么花。They have so much money that they don't know what to do with it．


试题4

伟大的抗战精神，蕴含着中华儿女和衷共济的团结精神。[1]
 面对亡国灭种的民族危机，中华儿女，地无分南北，人无分老幼，有钱出钱，有力出力，举国上下，万众一心，用血肉筑成了一座侵略者不可逾越的新的长城。[2]
 “富贵不能淫，贫贱不能移，威武不能屈”，在民族患难的时代，这种浩然之气概，不屈之节操，激励着中华儿女赴汤蹈火，殊死奋战，使救亡图存成为可歌可泣、英勇卓绝的斗争。[3]
 今年是中国人民抗日战争暨世界反法西斯战争胜利60周年。[4]
 重温那段血与火的悲壮历史，缅怀抗日先烈的丰功伟绩，弘扬中华民族伟大的抗战精神，在今天仍然具有十分重要的意义。[5]


（0509）



【简介】

 翻译的重点在词汇层面上包括汉语联合结构双音词和汉语连绵词的翻译，在句子层面上主要是汉语“头重句”和英语“尾重句”的转换。


【原文1】
 伟大的抗战精神，蕴含着中华儿女和衷共济的团结精神。


【译文】
 The great spirit of anti-Japanese war is an embodiment of the solidarity of the Chinese people．


【解析】
 “和衷共济”即“同心协力，克服困难”，该成语可采用意译，译为：work together with one heart，或是用英语solidarity直接译出。本句的英译还涉及词性的转译。英语中“名词占优”，汉语中的动词“蕴含”转译成英语的抽象名词embodiment。


【原文2】
 面对亡国灭种的民族危机，中华儿女，地无分南北，人无分老幼，有钱出钱，有力出力，举国上下，万众一心，用血肉筑成了一座侵略者不可逾越的新的长城。


【译文】
 Upon the national crisis of being conquered and destruction，the Chinese people，young and old，rich and poor，north and south，（throughout the nation）formed，with their flesh and blood，a new great wall which would never be surmounted by aggressors．


【解析】
 许多联合结构双音词（如上句中“南北”、“老幼”、“血肉”），有些成对词组顺序，英汉语基本一致，比如在某些观念中东西方民族的思维逻辑相通，人类思想感情及人类反映客观现象和天人关系时具有共同性。比如：

黑白 black and white


因果 cause and effect


里里外外 ins and outs


正反（观点、意见）、赞成与反对 pros and cons


是非 right and wrong


上下 ups and downs


老幼 old and young


然而，由于不同的语言各自有其独特的民族性和地域性，在相对并存的反训词中，诸如水火、血肉、轻重、冷热、南北、迟早、田径、老幼等，汉、英语顺序彼此相反。如：

南北 north and south


血肉 flesh and blood


贫富 rich and poor


水火 fire and water


苦乐 joy and sorrow


冷热 hot and cold


中老年 old and middle-aged


此外，上句的翻译还涉及汉译英的“减译”技巧，如“中华儿女”、“举国上下”、“万众一心”所指相同，因而翻译中我们仅使用了一个主语。


【原文3】
 “富贵不能淫，贫贱不能移，威武不能屈”，在民族患难的时代，这种浩然之气概，不屈之节操，激励着中华儿女赴汤蹈火，殊死奋战，使救亡图存成为可歌可泣、英勇卓绝的斗争。


【译文】
 “To be above the power of riches and honors
 to make dissipated，of poverty and mean
 condition to make swerve from principle，and of power and force
 to make bend”．In the period of national adversity for the country，such a noble spirit and unyielding moral principle encouraged the Chinese people to “go through fire and water” and to fight the Japanese desperately．With such a spirit and principle，the struggle for the survival and salvation of the nation had become a heroic and brave epic one which “moved one to song and tears”．


【解析】
 这段话翻译的重点是汉语连绵词的处理。“富贵不能淫，贫贱不能移，威武不能屈”出自《孟子·滕文公下》，这句话中含有三个汉语连绵词：“富贵”、“贫贱”、“威武”，它们都是由两个同义或近义字构成。英语中同样有这类词语，也是由两个同义或近义词构成。如：


time and tide
 时光；岁月

hum and haw
 犹豫

safe and sound
 安全；平安

kith and kin
 亲属，朋友

really and truly
 真正地

hustle and bustle
 急急忙忙

bear and forbear
 忍耐

flotsam and jetsam
 残骸；零碎

near and dear
 亲密的

wear and tear
 损耗；磨损

fair and square
 正大光明

heart and soul
 全心全意

pick and steal
 扒窃

sick and tired
 厌倦

ways and means
 方法

将汉语中的联绵词译成英语的骈词是常用的一种翻译形式。这样表示的意思丰富，节奏也同样从容。可译成：To be above the power of riches and honors
 to make dissipated，of poverty and mean
 condition to make swerve from principle，and of power and force
 to make bend．还可译成：Not to be corrupted by riches or honors，not to depart from principle despite poverty or humble origin，and not to submit to force or threat．同样，这句中的另外三个连绵词“赴汤蹈火”、“可歌可泣”、“英勇卓绝”可分别译为：go through fire and water，be moved to songs and tears，heroic and brave。


【原文4】
 今年是中国人民抗日战争暨世界反法西斯战争胜利60周年。


【译文】
 This year marks the 60th anniversary of China's victorious anti-Japanese war and the world's anti-fascism war．


【解析】
 “周年，纪念日”的英语为anniversary，其他与“纪念”有关的词语有纪念册（autograph book，autograph album），纪念品（souvenir，keepsake，memento），纪念章（souvenir badge），纪念活动（commemorative activities），纪念门票（commemorative tickets）等。


【原文5】
 重温那段血与火的悲壮历史，缅怀抗日先烈的丰功伟绩，弘扬中华民族伟大的抗战精神，在今天仍然具有十分重要的意义。


【译文】
 It is still of tremendous significance for us today to review the moving and tragic history of fire and blood and to cherish the memory of the heroic achievements of all those martyrs in fighting against Japanese aggression and to carry forward the great spirit of Chinese people's resisting Japanese aggression．


【解析】
 这一长句的翻译在结构上需作调整。汉语中“重温……，缅怀……，弘扬……”三个动宾结构担任主语，英译则采用it作形式主语，把汉语“头重”结构，转变为英语“尾重”结构。

试题 5

中华文明历来注重亲仁善邻，讲求和睦相处。[1]
 中国人在对外关系中始终秉承“强不凌弱”、“富不侮贫”的精神，主张“协和万邦”。[2]
 中国人提倡“海纳百川，有容乃大”，主张吸纳百家优长、兼集八方精义。[3]
 今天，中国坚定不移地走和平发展道路，既通过维护世界和平来发展自己，又通过自身的发展来促进世界和平。[4]
 中国坚持实施互利共赢的对外开放战略，真诚愿意同各国广泛开展合作，真诚愿意兼收并蓄、博采各种文明之长，以合作谋和平、以合作促发展，推动建设一个持久和平、共同繁荣的和谐世界。[5]
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【简介】

 本文选自胡锦涛主席在美国耶鲁大学发表的演讲。成语翻译在笔试中是难度较高的一块，但又是无法避免的一块，就这一点而言，考生汉语水平的提高是备考过程中应重视的一个方面。


【原文1】
 中华文明历来注重亲仁善邻，讲求和睦相处。


【译文】
 The Chinese civilization has always given prominence to benevolence and good neighborliness，seeking to live in harmony with others．


【解析】
 “亲仁善邻”可译为benevolence and good-neighborliness或associating with good gentlemen and befriending good neighbors。


【原文2】
 中国人在对外关系中始终秉承“强不凌弱”、“富不侮贫”的精神，主张“协和万邦”。


【译文】
 In foreign relations，the Chinese people have always believed that “the strong should not oppress the weak and the rich should not bully the poor” and advocated that “all nations live side by side in perfect harmony．”


【解析】
 “强不执弱，富不侮贫”选自《墨子·兼爱中》，原文是：天下之人皆相爱，强不执弱，众不劫寡，富不侮贫，贵不敖贱，诈不欺愚。可译为：When all the people in the world love one another，then the strong will not overpower the weak，the many will not oppress the few，the wealthy will not mock the poor，the honored will not disdain the humble，and the cunning will not deceive the simple．


【原文3】
 中国人提倡“海纳百川，有容乃大”，主张吸纳百家优长、兼集八方精义。


【译文】
 The Chinese hold that “one should be as inclusive as the ocean，which is vast because it admits hundreds of rivers” and should draw upon other's strength．


【解析】
 对这种多修饰词语的表达，英译时一般可采用前文谈到的避虚就实的做法，在翻译过程中可作适当删减，也可适当改译，或将其意隐含在译文中，而不必一味照字面直译，确保译文准确、地道、流畅。


【原文4】
 今天，中国坚定不移地走和平发展道路，既通过维护世界和平来发展自己，又通过自身的发展来促进世界和平。


【译文】
 Today，China commits itself firmly to peaceful development，accelerating its development by upholding world peace and promoting world peace through its own development．


【解析】
 英语一般将其中的主要部分用动词表达，其余部分则或用分词或其他方式表达，各分句结构之间为主从关系。因而汉译英时，要根据这些特点，把汉语的并列结构转为英语的主从结构。


【原文5】
 中国坚持实施互利共赢的对外开放战略，真诚愿意同各国广泛开展合作，真诚愿意兼收并蓄、博采各种文明之长，以合作谋和平、以合作促发展，推动建设一个持久和平、共同繁荣的和谐世界。


【译文】
 China firmly pursues a strategy of opening-up for mutual benefit and win-win outcomes．It genuinely wishes to enter into extensive cooperation with other countries．It is eager to embrace everything that is useful and draws on the strengths of other civilizations to pursue peace and development through cooperation and promote the building of a harmonious world of enduring peace and common prosperity．


【解析】
 遇到汉语长句时，翻译方法之一是断句，即把一句译作几句。这样意思明了，行文利落，合乎英语的表达习惯。此外，本句中的“真诚愿意……”和“以合作……”出现了两次，英语则可通过合并省略避免重复，文字也显得简洁明了。

试题6

年近古稀的我，应该说是饱经风霜、世事洞明了。但依然时而明白，时而懵懂。[1]
 孔子曰：“七十而从心所欲，不逾矩。”大概已达到大彻大悟的思想境界了吧。[2]
 吾辈凡夫，生存在功利社会，终日忙忙碌碌，为柴米油盐所困，酒色财气所惑，既有追求，又有烦恼，若想做到从心所欲，难矣哉！[3]


老年人的从心所欲，不是说可以我行我素，倚老卖老，从心所欲，说白了，就是要有自己的活法，在心灵深处构筑独自的“自由王国”。[4]
 海阔任鱼跃，天高任鸟飞，悠悠然自得其乐。[5]
 这种自由，既是无限的，又是有限的，无限的从心所欲寓于有限的生活空间。我想，这大概就是孔夫子所说的“不逾矩”吧。[6]


（1003）



【简介】

 这段话选自一篇散文，谈一位老人的人生感悟。翻译的重点是古文和俗语。“达意”往往是翻译古文的一条重要标准。此外，汉语散文的特点形散神不散，翻译成英语，我们要力求做到“形不散神不散”，采用多种连接方式把散乱的信息串连起来。


【原文1】
 年近古稀的我，应该说是饱经风霜、世事洞明了。但依然时而明白，时而懵懂。


【译文】
 At the age of seventy，I may well say that I have experienced the hardships of life and developed a thorough understanding of worldly affairs．However，sometimes I seem to be clear in the head，while other times I get confused．


【解析】
 根据原文的结构，译成两个独立句。“古稀”是中国人古代指七十高龄的说法，“世事洞明”见《红楼梦》第五回“游幻境指迷十二钗 饮仙醪曲演红楼梦”中的一副对联，原文是“世事洞明皆学问 人情练达即文章”，这是曹雪芹对王熙凤的评价。“饱经风霜”一语根据上下文，可采用多种译法，如：

他饱经风霜的脸颊上隐隐泛起了红晕。Something like a blush tried to assert itself in his weather-beaten cheek．


暖暖的春风拂过他饱经风霜的脸。Warm spring winds wafted across his weathered face．


He was a tall，thin，care-worn man．
 他是个瘦高个儿，看上去饱经风霜。

我已是饱经风霜，年老体衰。I am much too battered and old．



【原文2】
 孔子曰：“七十而从心所欲，不逾矩。”大概已达到大彻大悟的思想境界了吧。


【译文】
 When Confucius said：“At seventy I can follow my heart's desire without transgressing what is right”，he must have achieved the supreme enlightenment．


【解析】
 《论语·为政》子曰：“吾十有五而志于学，三十而立，四十不惑，五十而知天命，六十而耳顺，七十而从心所欲，不逾矩。”意思是说“人到七十终于能做到随心所欲，所作所为都能合于规矩的境界了”。在深刻理解原文的基础上，译文采用了直译。


【原文3】
 吾辈凡夫，生存在功利社会，终日忙忙碌碌，为柴米油盐所困，酒色财气所惑，既有追求，又有烦恼，若想做到从心所欲，难矣哉！


【译文】
 We ordinary people，living in a utilitarian-oriented society，rush about all day long，vexed by daily necessities like fuel，rice，cooking oil and salt，and tempted by cardinal vices such as wine，women，avarice and pride．What an immense difficulty to follow our hearts' desire in the face of conflicts between pursuits and cares！


【解析】
 根据语义，译文把汉语句子分割成两个部分；其中第一部分属典型的汉语单层平铺语段扩展式，根据英语的多层（主从形式外显）环扣语段结构特点，译文选取“吾辈凡夫……终日忙忙碌碌，为柴米油盐所困，酒色财气所惑”为句子主干，其余部分通过非谓语动词结构进行空间建构，组成典型的英语“形合句”；“柴米油盐”和“酒色财气”采用直译。


【原文4】
 老年人的从心所欲，不是说可以我行我素，倚老卖老，从心所欲，说白了，就是要有自己的活法，在心灵深处构筑独自的“自由王国”。


【译文】
 To say that we elderly people should have a free rein does not mean we could follow our bigoted course and presume on our superiority．In plain language，it means that we，after the discovery of our individual way of living，build our own “Realm of Liberty” in the depths of our minds．


【解析】
 原句包含三个四字成语“从心所欲”、“我行我素”、“倚老卖老”。翻译以意译为主。为避免与以上译文重复，“从心所欲”译成了have a free rein。以上三个词语的翻译还可采用其他方法，如：

从心所欲：obey the dictates of one's heart


我行我素：play fast；satisfy oneself；complete self-sufficiency


口语化很强的词“说白了”除参考译文提供的翻译之外，还可有其他译法，如：in common parlance，plainly spoken，to speak bluntly等。


【原文5】
 海阔任鱼跃，天高任鸟飞，悠悠然自得其乐。


【译文】
 The wide sea allows the fish to leap about and vast sky the birds to fly．We are as happy as a lark with such freedom from restraint．


【解析】
 “海阔任鱼跃，天高任鸟飞”出自宋·阮阅《诗话总龟前集》卷三十引《古今诗话》，表达出禅僧自由自在的广阔胸襟。后比喻可以自由行动，或无拘无束地施展才能。译文使用了非人称主语句（impersonal subject sentence）结构，这符合英语的造句习惯。汉语成语“自得其乐”采用意译。该成语还可译成enjoy/amuse oneself，take delight in，be highly diverted with oneself，find gratification in等。


【原文6】
 这种自由，既是无限的，又是有限的，无限的从心所欲寓于有限的生活空间。我想，这大概就是孔夫子所说的“不逾矩”吧。


【译文】
 This kind of freedom is both infinite and finite，that is，the infinite “do-as-one-pleases” within the finite space of life．This，I think，is what Confucius meant when he said “one can do as one pleases without breaking the established rules”．


【解析】
 原文第一句尽管没使用衔接词，但是能从上下文中体会到上下句之间暗含一种逻辑关系，译文理解为一种信息附加关系，使用了表示解释、补充的衔接词that is。对具备类似主从关系、体现了一定逻辑关系的分句，应准确分析分句间的关系，增添逻辑衔接词，从而使译文符合英语的特点。

试题7

因工作关系，我30年来，年年要外出公干，足迹几乎遍布全国，没有到过的地方只有西藏、内蒙和澳门。[1]
 可惜远行奔波间，车马劳顿，总是行色匆匆，山水的怡情悦目，都如过眼的云烟，只不过领略了一个大概，不能去探寻幽僻的妙境。[2]
 我凡事喜欢有自己的见解，不屑于人云亦云，即使是论诗品画，都是持一种别人珍贵的东西我抛弃、别人遗弃的东西我收取的态度。[3]
 佛家有云，境由心生，因此，所谓的名胜，全在于你怎么看，有的名胜，你并不觉得它有多好；有的不是名胜，你自己却以为是个妙境。[4]
 这里且将我平生的游历逐一道来，与诸君共享。[5]


（0909）



【简介】

 这段文字选自随笔类文章，作者思路开阔，笔触流畅。本篇翻译的关键是要把原文的“神”用英语恰当地传递出来。汉译英的重点是非人称主语句的使用，以及翻译中的选词技巧。


【原文1】
 因工作关系，我30年来，年年要外出公干，足迹几乎遍布全国，没有到过的地方只有西藏、内蒙和澳门。


【译文】
 Over the past three decades，business almost took me everywhere across the country each year except to Tibet，Inner Mongolia and Macao．


【解析】
 “因工作关系”和“外出公干”属语义重复。译文把这两个短语合并，用business一词取代；此外译文把原文中作为原因状语的成分“因工作关系”，及目的状语“公干”转换为译句主语business，从而变成英语结构中常使用的“非人称主语句”，译文自然、流畅。


【原文2】
 可惜远行奔波间，车马劳顿，总是行色匆匆，山水的怡情悦目，都如过眼的云烟，只不过领略了一个大概，不能去探寻幽僻的妙境。


【译文】
 It is a pity that the long tiresome traveling left me in such a constant hurry that the enchanting beauty of mountains and rivers was but a fleeting memory，leaving no more than a vague impression on me．Never was I able to explore snug nooks．


【解析】
 该句翻译有一定难度，首先是汉语原句四字成语短语较多；其次小句多，因此把多个小句变成主次分明的英语形合长句是关键。译文是典型的英语“包蕴句”，主句是it为形式主语的句子，从句从整体看是一个“非人称主语句”，在该小句中又包含such… that结果状语从句，同时还有一句现在分词引导的伴随状语句。


【原文3】
 我凡事喜欢有自己的见解，不屑于人云亦云，即使是论诗品画，都是持一种别人珍贵的东西我抛弃、别人遗弃的东西我收取的态度。


【译文】
 I like to act upon my own judgment rather than condescend to parrot others．Be it poetry or painting，I will be always abandoning what is traditionally adored while adoring what is abandoned．


【解析】
 “人云亦云”这里译成follow what others have said about it，是直译。英语中经常把动物名词活用为动词，然后引申出相关语义，从而使表达更加生动，如：


Stop monkeying
 with these tools
 ！不要乱动那些工具！

He wolfed
 down his lunch．
 他狼吞虎咽地吃了午饭。

You can never fox
 me．
 你决骗不了我。

Don't parrot
 textbooks．
 不要死背课本

此外，在译文中使用了一对反义词abandon和adore，具有押头韵的修辞效果。


【原文4】
 佛家有云，境由心生，因此，所谓的名胜，全在于你怎么看，有的名胜，你并不觉得它有多好；有的不是名胜，你自己却以为是个妙境。


【译文】
 As the Buddhist saying goes，what you see is how you feel about it．Hence，the scenic attractions lie entirely in how you look at them．While some famous scenic spots are anything but attractive，some unknown places are perceived as eye-opening．


【解析】
 “境由心生”可有多种译法，如，what you perceive is，the vision in your mind/is what you visualize in your mind/is how you feel about it．/Perception changes with feelings．


【原文5】
 这里且将我平生的游历逐一道来，与诸君共享。


【译文】
 Here I would like to describe one by one the places I have traveled during my life and share my experience with you．


【解析】
 此句也可译为：Here I'd like to detail each of my traveling experience and share with you all． 参考译文清楚明白，而后一个译文则较为简练。

试题 8

人们通常喜欢听好听的话，一听到拂耳之言就容易产生不悦甚至愠怒。[1]
 一个人，特别是身居要职的人，要能够心悦诚服地倾听逆耳之言并从中获得智慧，就需要容忍和大度的雅量，而这往往依赖于人们的心性修养和对人性缺陷的克制；[2]
 否则，就会给善于运用花言巧语和投其所好的人提供可乘之机，并伤害直言不讳的忠诚之人。[3]


在理智上，人们大概愿意接受“兼听则明，偏信则暗”、“忠言逆耳利于行”等一类古老的真理，或者乐于信服老子说的“美言不信，信言不美”的哲理。[4]
 但在行为上，人们又容易背离这些古训，不愿意听或听不进“逆耳”之言，最终犯下严重的过失。[5]


（0903）



【简介】

 汉译时要根据英语形合的特点，把汉语句子之间的隐性逻辑衔接关系通过显性手段表达出来。另外，汉语四字格、古文翻译也是重点。


【原文1】
 人们通常喜欢听好听的话，一听到拂耳之言就容易产生不悦甚至愠怒。


【译文】
 People are generally fond of what is agreeable to the ear，but are prone to displeasure or even anger at advice unpleasant to hear．


【解析】
 两个短句间隐含一种转折关系，英语译文可用but衔接，以体现英语“形合”的特点。


【原文2】
 一个人，特别是身居要职的人，要能够心悦诚服地倾听逆耳之良言并从中获得智慧，就需要一种容忍和大度的雅量，而这往往依赖于人们的心性修养和对人性缺陷的克制。


【译文】
 If a person，especially one in important position，is a willing listener of truthful yet offensive words to gain wisdom from them，there is a need for tolerance and magnanimity，which，in most cases，derive from a person's self-cultivation of disposition and the restraint of flaws in their character．


【解析】
 此句译成一个包蕴句，包括1个there be引导的主句、1个条件从句及定语从句。选择it作形式主语句和there be句型，体现了英语尾重（end focus）的句式特点。“心悦诚服地倾听逆耳之良言”灵活译成a willing listener，是用表示动词的名词来取代动词。在原文“容忍和大度的雅量”短语中，“雅量”为范畴词（category word），即用来表达行为、现象、属性等概念范畴，为汉语常用的特指手段。再如灵活态度（flexibility）、摇摆不定的局面（uncertainty）、人际关系问题（interpersonal relation）、新鲜感（freshness）、伟大和杰出的涵义（greatness and excellence）。英语则通过避免形状、数量、性质等词语的同义反复，代之使用派生名词。


【原文3】
 否则，就会给善于运用花言巧语和投其所好的人提供可乘之机，并伤害直言不讳的忠诚之人。


【译文】
 Otherwise，those who are good at doing a snow job and catching their fancy will gain the advantage and those faithful people who talk straight will be hurt．


【解析】
 “善于运用花言巧语和投其所好的人”即用作英译文的主语。汉语原文包含四个“四字结构”的成语或短语：花言巧语、投其所好、可乘之机、直言不讳、忠诚之人。以“花言巧语”为例，可发现以下译法：

a snow job

fair/sweet /fine /tricky words/talk

oil one's words

have silk in his tongue

honeyed or deceiving words

在以上译文中，既有英语表达地道的习语（a snow job，have silk in one's tongue），也有通过意译的综合表达（tricky talk，honeyed or deceiving words）。


【原文4】
 在理智上，人们大概愿意接受“兼听则明，偏信则暗”、“忠言逆耳利于行”等一类古老的真理，或者乐于信服老子说的“美言不信，信言不美”的哲理。


【译文】
 In their right senses，people may readily accept ancient maxims like “listen to both sides and you will be enlightened；heed to one side and you will be benighted，”and “Honest advice，though harsh to the ear，induces good conduct，”or they are willing to believe in Lao Tze's philosophical wisdom：” Nice words are not truthful while truthful words are not nice to hear．”


【解析】
 原文含有三句凝练的古汉语“兼听则明，偏信则暗”、“忠言逆耳利于行”、“美言不信，信言不美”，结构对称，读来抑扬顿挫，朗朗上口，读者能充分感受汉语的节奏美。第一句译为：listen to both sides and you will be enlightened；heed to one side and you will be benighted。从英译文句式结构来看，在意义和形式上基本与原文保持对等。同样，“美言不信，信言不美”的译文Nice words are not truthful while truthful words are not nice to hear．也保持了与原文形式上的对应。翻译古文时，首先要把握“准确性”，以上三句译文主要采用了直译。


【原文5】
 但在行为上，人们又容易背离这些古训，不愿意听或听不进“逆耳”之言，最终犯下严重的过失。


【译文】
 However，people behaviorally tend to depart from these established maxims，reluctant to accept and follow those home truths until they commit blunders eventually．


【解析】
 “在行为上”译成英语-ly副词（behaviorally），这是汉英翻译中的词性灵活转换的使用；“逆耳直言”译成英语固定短语home truths，凝练地道；后半句译文使用until一词衔接，体现了英语“形合”的特点；“犯下严重的过失”译成commit blunders。

试题9

传统的中国画，不模仿自然，是以表现心灵抒发情性为主体的意象主义艺术。[1]
 画中意象与书法中的文字一样，是一种适于抒写的极度概括抽象的象征符号，伴随着意象符号的是传统的程式表现技巧。[2]
 古代的大师们创造着独自心中的意象及其程式，风格迥异，生机勃勃。[3]


后来，多数人惯于对古人程式的模仿，所作之画千人一面。这样的画作一泛滥，雅的不再雅，俗的则更俗。近代中国画仍然在庸俗没落的模式漩涡中进退两难。[4]
 阿文与当今的有识同行一样，有志标新立异，寻找自我，建立起现代的属于自己的新意象、新格局，且一直背靠着这高雅的传统。[5]


（1203）



【简介】

 这篇汉译英原文选自美术评论文章，简略介绍传统中国画的特点及艺术家阿文的绘画成就，艺术评论的语言别具一格，而且比较抽象，具文艺色彩，翻译有一定难度。


【原文1】
 传统的中国画，不模仿自然，是以表现心灵抒发情性为主体的意象主义艺术。


【译文】
 The traditional Chinese painting is an art of imagery which focuses on revealing the artist's inner heart and expressing his rational leanings instead of imitating nature．


【解析】
 本例一句话，带两个谓语，分别为宾语和表语。参考译文把前一个谓语成分“不模仿自然”译成介词短语instead of imitating nature作为状语置于句末，颇具特色，使整句的意思更为紧凑，语义连贯。当然，按原句语序译成两句，前句为The traditional Chinese painting does not imitate nature，也是可以接受的。


【原文2】
 画中意象与书法中的文字一样，是一种适于抒写的极度概括抽象的象征符号，伴随着意象符号的是传统的程式表现技巧。


【译文】
 Like the characters in Chinese calligraphy，the imagery in the painting is a symbol suited for expounding extreme generality and abstractness．Accompanying the symbol of imagery is the traditional formula of expression technique．


【解析】
 本例原文可视为是两个判断句，谓语均用“是”一字。前句的定语“适于抒写的极度概括抽象的”可考虑译成suited for expressing emotions and characterised by extreme generality/generalization and abstractness/abstraction。后句“伴随着……”结构则也可考虑采用其他结构，如主语从句：What accompanies the symbol of imagery is…，或被动句：The symbol of imagery is accompanied by…。


【原文3】
 古代的大师们创造着独自心中的意象及其程式，风格迥异，生机勃勃。


【译文】
 Masters of ancient times created imagery in their hearts along with their own formulas，which differ from one another and are full of vitality．


【解析】
 本例一句话，句末两个四字结构补充说明古代大师的绘画风格及绘画特点，参考译文采用which引导的定语，仍置于句末，语序基本不变，语义也相当贴近，值得考生参考。


【原文4】
 后来，多数人惯于对古人程式的模仿，所作之画千人一面。这样的画作一泛滥，雅的不再雅，俗的则更俗。近代中国画仍然在庸俗没落的模式漩涡中进退两难。


【译文】
 Most of the later painters were accustomed to copying the formulas of ancient masters．Their paintings were stereotyped and very much alike．When such paintings ran rampant，the elegant type no longer had any elegance，and the vulgar type became all the more vulgar．（Even traditional）Chinese paintings of modern times were caught / stuck in the whirlpool of vulgar and declining formulas（without making any headway in pursuing either popularity or elegance）．


【解析】
 本例三句话前后逻辑关系颇为紧密，语句表达颇显汉语“意合”的特点，对英译显然是一种挑战。第一句的“后来，多数人”的译文Most of the later painters显然优于Later，most people/peainters。“千人一面”的比喻表达用were stereotyped and very much alike翻译直白明了。第二句“这样的画作一泛滥”译成when引导的状语从句，句子的逻辑关系梳理明白。第三句的“进退两难”参考译文提供的两个处理方式各有千秋，虽带有意译成分，基本达意。


【原文5】
 阿文与当今的有识同行一样，有志标新立异，寻找自我，建立起现代的属于自己的新意象、新格局，且一直背靠着这高雅的传统。


【译文】
 Like contemporary artists of insight，Ah Wen aspires to create something new and original and achieve his own identity so as to build up a new imagery and a new style of his own based on the heritage of the / such refined art．


【解析】
 本例一句话，属较为典型的汉语流水句，一个主语，共带了四个似呈并列的说明成分。参考译文的处理采用了so as to 和based on the heritage of两个结构把看似并列的四个说明成分的逻辑关系“显性”化，此例翻译确有相当的典型性。

试题10

我们要创造更加良好的政治环境和更加自由的学术氛围，让人民追求真理、崇尚理性、尊重科学，探索自然的奥秘、社会的法则和人生的真谛。[1]
 正因为有了充分的学术自由，像牛顿这样伟大的科学家，才能够思潮奔腾、才华迸发，敢于思考前人从未思考过的问题，敢于踏进前人从未涉足的领域。[2]


我们历来主张尊重世界文明的多样性，倡导不同文明之间的对话、交流与合作。我国已故著名社会学家费孝通先生，上世纪30年代曾在英国留学并获得博士学位，一生饱经沧桑。[3]
 他在晚年提出：“各美其美，美人之美，美美与共，世界大同。”费老先生的这一人生感悟，生动反映了当代中国人开放包容的胸怀。[4]


（1209）



【简介】

 本篇原文选自以社科为题的评论类文章，围绕对社会学家费孝通的介绍、引语，突出了良好政治环境、学术自由、世界文明多样性等意义，语句和文体表达较正式，部分词语的理解和翻译会有一定难度。


【原文1】
 我们要创造更加良好的政治环境和更加自由的学术氛围，让人民追求真理、崇尚理性、尊重科学，探索自然的奥秘、社会的法则和人生的真谛。


【译文】
 We should create a better political environment and a freer academic atmosphere in which people can pursue truth，exercise reasoning and respect science，and explore the mysteries of nature，the laws governing society and the true meaning of life．


【解析】
 本例为一长句，原句含使用频率高、但用法和意义多样的“让”字句使动结构，参考译文改用in which引导的定语从句，语句形式有变，但语义上并未违背原意。如果机械地按字面译成make/help people（to）do…反倒是一个不合英语表达、也并未准确反映原文意思的翻译。


【原文2】
 正因为有了充分的学术自由，像牛顿这样伟大的科学家，才能够思潮奔腾、才华迸发，敢于思考前人从未思考过的问题，敢于踏进前人从未涉足的领域。


【译文】
 It was precisely in an environment of academic freedom that great scientists like Isaac Newton were able to give free rein to their imagination and bring out their best，probe issues never touched upon by their predecessors and blaze a new trail．


【解析】
 本例原文为一强调句型，译文保留了这一句式，体现了两种语言句式上的“对等”。原文的条件句采用“有”字句结构，翻译则采用常见的介词短语in an environment of academic freedom，也是一不错的选择。原文的“思潮奔腾”（to give free rein to their imagination）和“踏进前人从未涉足的领域”（blaze a new trail）的翻译都借用了英语的惯用表达，字面形式和意义上二者之间有差异，但总体表达应是可接受的。


【原文3】
 我们历来主张尊重世界文明的多样性，倡导不同文明之间的对话、交流与合作。我国已故著名社会学家费孝通先生，上世纪30年代曾在英国留学并获得博士学位，一生饱经沧桑。


【译文】
 We have always called for respecting the diversity of civilizations in the world and advocated dialogue，exchanges and cooperation between them．The late Mr．Fei Xiaotong，a well-known Chinese sociologist，studied and earned his doctoral degree in the United Kingdom in the 1930s．


【解析】
 本例两句话，均为陈述句。第一句中“世界文明”提及两次，英译则在后一次用them取代。第二句的前置定语“著名社会学家”英译a well-known Chinese sociologist后置作同位语，都是颇为地道的翻译。


【原文4】
 他在晚年提出：“各美其美，美人之美，美美与共，世界大同。”费老先生的这一人生感悟，生动反映了当代中国人开放包容的胸怀。


【译文】
 Having gone through many vicissitudes in life，he concluded in his late years that “The world will be a harmonious place if people appreciate their own beauty and that of others，and work together to create beauty in the world．”This outlook on life as manifested by Mr．Fei best illustrates the open and inclusive mindset of the Chinese people today．


【解析】
 本例两句话，首句引用的费老的话有一定难度，须辨别“美”作名词和动词用的不同功能。参考译文把上句中的“一生饱经沧桑”用分词短语结构译出置于句首，是一个颇为贴切的处理，句子形式上较为平衡，语义逻辑也合理。第二句译文添加的（was）as manifested by和“开放包容的胸怀”的译文the open and inclusive mindset都符合英语的表达形式。
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